
GEN 

so y bien dispuesto , y así se dice 
fulano es G E N T I L hombre. Homo 
elegans ̂  venustus pulcher , jprces-

tanti corporé ¿fr-A ^ Jhrly 
J 

G E N T I L HOMBRE el sugeto que es no­
ble por su nacimiento. Vir nobilis, 
nobili gente natus , nobili ortus ge­
nere , illustri famila, natus. 

G E N T I L HOMBRE D E CAMARA. Regís 

G E N 18 

cubicu/ariuSé p̂j. 

G E N T I L hombre alentado j brioso. 
Homo strennuus , vafídus , plenus 

animo, o-——ÍJ^» ^ J ^ y . 

GENTILEZA gallardía , bizarría y 
garbo. Corporis pr¿estantia > ele-
gantla > venustas ^ 

G E N T I L E Z A desembarazo y despejo 
en la execucion de alguna cosa. 
Expeditio ,promptitudO) nis. '¿UJ¿¿.\ 

G E N T I L E Z A urbanidad y policía. í / r -
banitas , tis j politia > ce sj^-^ 

GENTILIDAD, ó GENTILISMO 
la falsa religión de los gentiles , ó 
idolatras. Gentium falsa religio> 
ethnicismus , tnanum deorum cid-
tus ^ L)' ÍSJLAC iLí:_á_̂ s\5\ 

GENTILMENTE con destreza, ay-
re y desembarazo.F^^Í^,^/^^-

ter , concinné, $ ! 

GENTÍO la muchedumbre de perso­
nas en algún concurso. Magna ho~ 
mmumfre^uentia , midtitudo t$ 

GENTUALLA la gente mas des­
preciable de la plebe. P/^V quis-
quilice , sor des ^ L ^ * - ^ ^ '^¿J 

GENUFLEXION ta acción de do* 
blar la rodilla en señal de reveren­

cia. Genujlexio, nis : actus procum-
bendi in genuâ  vel ñectendi genua. 

GENUINO propio y natural. Genui-
nus, proprms, naturalis ^^.Je 

GEO 
GEOGRAFÍA ciencia que trata de 

la descripción universal de toda la 
tierra. Geographia , térra descrip-
tio cAjvl^ j i o-t/,̂ ^ 

GEOGRAFICO lo que toca, ó per­
tenece á la geografía.G^r^^/V^i-, 

GEOGRAFO. G^o^r^^ / í , 

GEOMETRA» Geómetra^, vel ge o* 
metres, a (j^j-Á^ 

GEOMETRIA. Geometría , geomé­
trica , orum. &——^LA^/Q ^ iúwj.Xík 

GEOMETRICAMENTE. W m m r í 
cé y secundmn geometría regidas 

GEOMETRICO lo que pertenece á 
la geometría. Geometrlcus , a , ^w. 

E X E R C I T A R L A GEOMETRIA. 'u4rtem 
geometricam exercere. í£> 

GEORGIA , ó GURGISTAN, pro­
vincia del Asia menor, entre el 
mar negro y caspio. Parte de esta 
provincia está en la Persia, y parte 
en la Turquía asiática ; es muy 
abundante de trigo , vino , gana­
dos , y de quanto es necesario pa­
ra la vida humana. Los hombres 
son esforzados , civiles, y de genio 
suave ; pero al mismo tiempo son 
ignorantes , borrachos y sensuales. 
Las mugeres son tenidas por las 
mas hermosas del mundo ; pero 
tienen una inclinación excesiva á 
ataviarse y componerse. Casi todos 
sus habitantes son christianos, y 
tienen un Patriarca , y muchos 

Obis-
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184 GEO 
Obispos. Estaba esta provincia su­
jeta al Imperio Otomano , y es­
tando yo en el Asia , se levantó 
uno de ellos llamado Heraclio, y 
unidos todos se opusieron al Tur­
co , y habiendo derrotado los exer-
citos que envió contra ellos , se l i ­
bertaron de su yugo, y hoy se go­
biernan por sí mismos. Georgia, ¿e, 

GEORGIANO el natural de Geor­
gia. Geofgianus, ve! georgus} a, 

GER 
GERARQUÍA , aplicase esta voz 

principalmente , y como por ex­
celencia al orden y disposición de 
los coros de los Angeles, Hierar-
chía 9 ¿e : rerum coelestium ordo. 

LAS G-ERARQÜIAS DE LOS ANGELES SON 
TRES V. ANGELES. 

GERGA y GERGON v. X E R G A y 
XERGON. 

GERIFALTE especie de halcón, el 
mayor en cuerpo que todos ellos, 
y casi del tamaño del águila.y^í^-
lon , nis , hierofalco , accipiter am~ 
gUssimi corporis. j-—^-t^3 ¡rr***_ 

GERINGAR y GERINGA v. X E -
RINGAR y XERINGA. 

GES 
GESTO el rostro , ó semblante de 

qualquiera persona. Facies , iei, as~ 

GES 
HACER GESTOS manifestar y dar á en­

tender con acciones exteriores los 
interiores afectos. Interiorem affec-
tum, exterior 1 actu prodere, vel elo~ 
qui quoddam corporis motu. e>— 

HACER GESTOS hacer movimientos ri­
diculos , provocativos á risa con el 
rostro , manos y cuerpo. Gesticu-
lar i , gestire, mimum agere. ̂ —^̂ t-'S 

HACER GESTOS Á ALGUNA COSA mos­
trar displicencia , y hacer melin­
dres de ella. Respkere , repudiare. 

t u 

HACER GESTOS LASCIVOS provocar á 
alguno con gestos amorosos. Ges-
tibus amatoriis quempiam ad tur-
pia incitare) provocare, g.—.X ¿ 

pectus, vultus , tis ^ s o 

GESTO el movimiento del rostro en 
alguna parte suya , significando el 
gusto , ó pesar, la complacencia, ó 
displicencia de alguna cosa. 
tus , US 

GESTOS melindres. Fastidium delica-
tulum '^¿=x^^=i.s^)\ ^ (J.-Á_A-X^ 

3SW 
GESTOS D E ENAMORADOS. Gestus amo-

rosus , amatorius ^ gtów) 

PONER GESTO mostrar enojo , ó enfa­
do con el semblante. Asperum 
exhihere aspectum \ frontem con-* 
traltere ^ ^AA-ab ^v^L-i.̂  

GESTERO el que tiene por costum­
bre hacer gestos. Mimus, mi , ges-
ticulator, ris, j — * — ^ 'i^. 

GETA los labios que salen mas á 
fuera del encaxe del rostro, como 
los de los negros. Labia túmida, 
prominula,prominentia, prorrecta. 

¥ f^V? £ j & / > 

G E T A , ó SETA especie de hongo. Fun-
gus 3 i , b ole tus , t i ̂  Ja-h 

' •: .GIB 
GIBA, lo mismo que CORCOVA. Gib* 

bus, gibber , eris c b j . ^ MÍ|>A. 
GIBA D E CAMELLO. Cameli gibbus. 

GIBADO , ó GIBOSO , lo mismo 
que CORCOVADO. Gibbus, a , um, 
gibbosus, giber, a , um. <~>j* ^ 
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#GIBRALFARO castillo, ó fortale­
za de la ciudad de Malaga.Es nom­
bre arábigo corrompido con la adi­
ción y mutación de letras, pues se 
debe decir : chdhal-al~fanar, y 
significa : monte del fanal, ó fa­
rol. Este nombre le dieron los Mo­
ros por el fanal, ó luz que ponian 
en lo alto de la sierra para hacer 
señal. Covarrubias dice , que vale 
sierra de la ahumada, por las al­
menaras que en ella se hacian para 
dar aviso de navios , ó gente de 
tierra. La misma significación se le 
da á gibralfaro en los nombres ará­
bigos , que se hallan interpretados 
al fin del Diccionario de Nebrija 
fol 790. Venero á los interpretes 
que le dieron el nombre de ahu­
mada alJaro, ó á gibralfaro, pero 
no sigo su interpretación ; pues 
sé que en arabe^ro no es ahuma­
da, sino farol, fanal, ó fandr, que 
es como se debe pronunciar; y gi­
bralfaro se compone de dos nom­
bres y un articulo, como está pues­
to arriba , y significa lo que queda 
dicho. Phari mons i& jLk~h}\ J-A^ 

#GLBRALTAR monte de España 
. en el estrecho gaditano. Es nom­
bre árabe , y dexando las varias 
significaciones que algunos inter­
pretes le han dado, me arrimo á la 
del P. Guadix, el que dice; que 
Gibraltar vale sierra , ó monte de 
la punta ; pues aunque el dicho 
nombre está muy corrompido, no 
dexo de conocer que se debe pro­
nunciar asi: chahal, monte, a l , 6 
el de la, tar f , ó tardf punta, por 
la que el dicho monte hace házia 

dentro del mar ü ^ M J-t^ 

GIG ^ 5 

GIGANTEA , lo mismo que GIRA­
SOL. 

GIG 
GIGANTE el que excede demasiada­

mente la regular estatura de los 
otros hombres. Gigas, antis, f^^-

T O M . I T . 

GIGANTEO , lo que toca , ó perte­
nece á los gigantes ; como estatu­
ra GIGANTEA , ó agigantada. Sta-
tura corjjoris gigantea. £ ^1—'* 

J y 

GIGANTON.Aíaxinms gigas. J ^ J f 

GIGOTE. Edulium ex concisis miitu-
o 

tatim carnibus. ^ - » 5 ^ 
GUILGUERO v. X I L G U E R O . 
GIMNASIO , lo mismo que AULA , ó 

G E N E R A L , 
GIN 

GINESTA , lo mismo que RETAMA» 
GINETA especie de hurón, ó fuina, 
• que tiene el color castaño , y por 

debaxo del cuello blanco. Icteris, 

GINETA lanza corta con el hierro do­
rado , y una borla por guarnición. 
Hasta brevior,Jioco insignis. üh j j - * 

GINETE. Eques, tls: cjui equo vehi-
tur ^ ¡LJÍL̂ L. JJLAA. 

ES BUEN G I N E T E . Ecjuitandi peritus 
est: strenué equum versat. JL 

GINJOL , lo mismo que A Z U F A Y F A . 

GIR 
GIRA el pedazo de tela cortado de 

la demás. Segmen te Le, 'i— 
o 

GIRA el banquete esplendido que se 
hace entre amigos , con regocijo y 
hulla.Lautum l¿etumqueconvivium. 

o 

GIRAFA camello pardal , animal 
A A gran-
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x86 GIPv 
grande como un becerro , que se 
cria en el Africa. Girafa, camelo-
pardaliS) vel camelopardalus.'¿^-^^J 

GIRALDETE roquete sin mangas. 
Suppafum non manicatum. ¿¿-̂ .x^» 

GIRANTE, lo mismo que N O V I L U ­
NIO. 

GIRAR moverse al rededor, ó cir-
cularmente. Gyrare ^ ^ 

GIRASOL flor conocida. Acanthus, 
vel acantha ^ ¿e , solhequa , <£ , he-
liotropíum , i¡ ̂  ——-¿teJ* ĴJÓ 

GIRIFALTE , lo mismo qué G E R I ­
F A L T E . 

GIRO. Gyrus 3 r i , úrculatio, nis, 

GIRON la faxa que se echa en el rue­
do del vestido, que le rodea y cir-
cunda. Lacinia) ci l—s?. 

j 

GIRÓN el pédazO desgarrado del ves­
tido. Vestis segmentum. (J»1?— 

GITANO cierta clase de gente vaga­
munda. A esta especie de gente, 
de que abundaba mucho España, 
por Real Decreto expedido en 1784 
se le ha prohibido el qUe ande va­
gueando , y que comercie en bor­
ricos ; y se les ha mandado á todos 
los gitanos que se avecinden en al­
gún lugar , que aprendan algún 
oficio , y que no puedan hablar su 
gerigonza. Cingarius r i : Jures 
vagahundi > abactores rapto vivere 

assueti j§t ^Jo) 
GITANO , lo mismo que EGYPCIO* 

GLA 
G L A C I A L , lo mismo que H E L A D O . 
GLADIATOR el que con la espada 

sola en los juegos 'públicos de los 
romanos ^batallaba con otro, has­
ta quitarle la vida, ó perderla. Gla­
diator 3 V I S . * /r*^ 3t/<5 c 

GLA 
GLADIOLO cierta especie de espa­

daña terrestre, que regularmente 
nace en los trigos y Cebadas. Gla~ 

u / 
.5 lJj>_A_Á_'S _̂̂ .'>,<SAÚ.̂  ÍT̂ .̂  dioh US , / . (^-

C* 
GLANDULA cierta especie de car­

ne esponjosa, que sirve para atraer 
los humores superfinos de las par­
tes contiguas, y se hallan debaxo 
de las quixadas, en los sobacos, y 
otras parteŝ  Glándula , ¿e, á'j ¿ 

GLEBA el terrón de tierra que se le­
vanta con el arado. Gleba , ¿e. ^Xi 

GLO C 
GLOBO cuerpo esférico. Glohus , /, 

sphtera, orbis ̂  is \ 2̂ =̂» 
GLOBO C E L E S T E . Sphcera, globus coe~ 

lestis ̂  \¿C-i¿J\ 
GLOBO T E R R E S T R E . Globus mundi. 

GLORIA. Gloria , ¿e ^sOj 
GLORIA CELESTIAL» Gloria coelestis* 

GLORIAr.Boz. la bienaventuranza que 
gozan los Angeles y almas santas 
en el cielo, que consiste en ver á 
Dios , amarle , y gozarle. Summa 
heatorum mentum felicitas: <£tern¿e 
vltce gaudium. t ¡L ŝ.p)X ]̂] ^LAW 

G L O R I A , lo mismo que ALABANZA, 
GLORIA , lo mismo que MAGESTAD, 

MAGNIFICENCIA , GRANDEZA, 
VANA G L O R I A . Gloria inanis > vana> 

falsa , ventosa Jd̂ b1 
NO HAY GLORIA V E R D A D E R A , SINO 

L A QUÉ PROCEDE D E L A V I R T U D . 
JSÍulla est vera gloria , nisi áü¿e a 
virtute oritur: omnis gloria^ qu¿e d 
v ir tute non est, flux a est, et cadu-
ca. ^ j — ^> #J j - ^ j j o ^ 

LOS SABIOS POSEERÁN L A GLORIA , Y 
LOS NECIOS LA IGNOMINIA.Gloriam 

sa-
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GLO 
sapientes possidehzmt, et ignominictm 
stulti* j — - s O ^ Up^f. C^Ó=ISN5\ 

NO BUSQUES TU PROPIA GLORIA \ SINO 
L A GLORIA D E DIOS EN TODAS TUS 
OBRAS. JSÍe quceras propriam glo~ 
riam , sed gloriam Dei in ómnibus 
operihtis titis, t¿Ĉ ¿A3 j.sr^V ̂ i t S V 

GLORIARSE jactarse , alabarse : de 
alguna cosa merecedora á su juicio, 
de fama y alabanza. Suis factis 
gloriar i ^^s^Lio ¿̂úLá̂  s 

NO DIGO ESTO POR GLORIARME. Cifra 
arrogantiam hoc dico. 1 j . - ^ #J 

E L OUE SE GLORÍA EN L A POBREZA, 
¿QUANTO MAS SE G L O R I A R A EN L A 
RIQUEZA ? Qut gloriatur in pau-* 
pertate ¿ quanto magis gloriahitur 

• in subsfantia ? •¿^^•k / ^ L a i c^j.^! 

NO T E GLORÍES EN TU SABIDURIA, 
NI E N TUS RIQUEZAS , SI SOLO EN 
E L SEÑOR T E DEBES G L O R I A R . iVí? 
glorieris in sapientia tua, ñeque 'iñ 
divitiis tuis, sed solum in Domino 
gloriar i debes. ̂  ^ X—h.3 Y 

GLORIFICAR hacer glorioso al cjue 
no lo era. Glorificare, gloriam alí-
quem ajjicere , gloriosum reddere. 

G L O R I F I C A R reconocer al que es glo­
rioso , confesarle y celebrarle, tan­
to mentalmente , como con pala­
bras. Aliquem gloriosum predica-
re , laudihus extollere. J - <A 

SER G L O R I F I C A D O . Glorificari. o - ^ i 

GLO 187 
GLORIFICACION alabanza y exal­

tación que se da á alguna cosa dig­
na de honor, estimación y aprecio. 
Glorijicatio, nis i& ffxa^fú'i j^^^S 

GLORIFICADO. Glorificafus , a, 

GLORIFICADOR el que da gloría 
á otro. Principalmente se dice de 
Dios , que da. la verdadera gloria, 
Glorlficator $ rm ^sSsúál 

GLORIOSAMENTE honrosamen­
te , con fama, honor y alabanza, 
Gloriosé laudahiliter > preciaré. 

GLORIOSISIMO. Valdé gloriosus. 

GLORIOSO, solo se dice de Dios* 
Gloriosus, de solo Deo dicitur. ¥s, 

GLORIOSO el que está gozando de 
Dios. Gloriosus } a, tmi ^ j . 

L A GLORIOSA V I R G E N MARÍA. Glo­
riosa Virgo JMaria. 

G l D R i o s o ilustre ^ famoso. Gloriosus, 
preciarus, inclitus , ¿2, z//^ > 

ESTA E R A L A CIUDAD G L O R I O S A , M I -
R A L A AHORA D E S I E R T A Y CONVER­
TIDA EN HABITACION DE F I E R A S . 
Id¿ec erat chitas gloriosa, ecce quo~ 
modo facta est in desertum cubile 
hestiarum. 'i.——A—&jj> 

GLOSAR explicar, interpretar y co ­
mentar alguna p a l a b r a , sentencia, 
t ex to , ó l ibro . Aliquid explitare, 
exponere, interpretan , declarare. 

^ 3 

GLOSA explicación, interpretación, 
A A 2 Ó 
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i88 GLO 
ó comento de alguna proposición, 
ó sentencia obscura. Interpretat'w, 
explanatio, nis, comentum, ti) scho-
Itum , u» expositio , nis 0 y— 

GLOSADO. Interpretatus , expía-
natuselucidatus , declaratus , a, 

GLOSADOR el que glosa , explica 
y comenta. Glossator , commenta" 
tor, explanator, ris, interpres ,tis. 

w 

GLOTON el que come mucho y 
desordenadamente. Helluo, güilo, 
gluto, nis , vorax i cis: ahdomini 
suo natus * — 

GLOTONEAR comer con gula, de­
masiado y apriesa, fuera de lo que 
pide la necesidad de la naturaleza. 
Helluari, ligurire, indulgere gid<e» 

•JO 

GLOTONERÍA , ó GLOTONÍA. 
Gula, helluatio , nis , voracitas, 
tis , ingluvies, el, insaturahile ab­
domen ̂  *Ju§> hs^ îi 

GLUTINOSO, lo mismo que PEGA­
JOSO. 

GNOMON la varita de hierro con 
que se señalan las horas en los re-
loxes de sol. Gnomon, nis, s^-kw./o 

GOB 

GOBERNAR mandar, regir, orde­
nar y dirigir en orden á algún fin. 

Guhernare , regere $ ^j.?. ^ 
GOBERNAR L A NAVE. Navem guber* 

nare , regere. £—í.-jsa .̂5^ ¿sS 

GOBERNAR , ¡O mismo que IMPERAR, 
REYNAR. 

E L QUE ES PACIENTE GOBIERNA SU 
CASA CON PRUDENCIA. Quipattens 

GOB 
esl, domum suam prtídentia guher-

J to J f 

nat, — A — j u á y5^»a^ ^ i * . ^ 

E L PONTIFICE QUE MURIO GOBERNO 
OPTIMAMENTE LA I G L E S I A . Sum-
mus Pontifex qui é vita discessit, 
optimé Ecclesiani rexit. ^ .>._^J^ 

W tu 

GOBERNÓ SUS SUBDITOS CON SUAVIDAD 

Y CLEMENCIA. Ltenitate , et ciernen-
tia suhjectos guhernavité w 

GOBERNÓ BELLÍSIMAMENTÉ E L N E ­
GOCIO. Rem optimé ductu suo ges* 

7 /i» í ^ • tu 

'•• sit i ^ t ! — J J o J i 
APRENDE PRIMERO Á GOBERNAR TU 

CASA, Y DESPUES GOBERNARÁS E L 
PUEBLO. Disce primüm guhernare 
domum tuam , et postea populum 

reges, y VJ^ 

GOBERNACION , lo mismo'que 
GOBIERNO. 

GOBERNADO. Guhernatus, a, um. 

GOBERNADOR. Guhernator, ris. 
tu J 

GOBERNADOR D E L A CIUDAD. Z7r¿/f 
guhernator , rector, moderator,ris. 

GOBERNADOR D E L CASTILLO, - ¿ r m 
prtefectus ¡LJÍÍ'Á]] Lt\ 

SE A R R U I N A R A E L PUEBLO DONDE NO 
HAY GOBERNADOR, l/hí non est g U -
hernator , populus corruet. c > . - ^ - ^ 

tu _> 

GOBERNADOR D E UNA NAVE. NaviS 
tu J 

guhernator, rector LJ í̂u»}] ¿zj** 
GOBERNALLE el timón con que 

se gobierna la nave. Navis clavus, 
UJ 

^uhernaculum , i ŝ t c>̂ »j-<Pl ¿¿—¿a 

GO-
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GOB 
GOBIERNO. Quhernatlo } modera-

tío, admlnistratio , ms $ ^j.xJ^ 
GOBIERNO el distrito, ó territorio en 

que tiene jurisdicción el goberna­
dor. Guhernatoris ditio. jjrjij 

G O L • > U 

GOLA eí gaznate, ó tragadero por 
donde se envía la comida y bebi­
da al estomago. Gu/a , ¿e , fauceŝ  

GOLDRE, lo mismo que ALJABAÁ 
GOLFO brazo de mar avanzado por 

gran trecho dentro de la tierra. 
Afaris sinus , us i$-j>\¿y¿ 

GOLFO toda la latitud del mar. Pe-
lagus i maris altum* •£**A 

$ ^ \ 
GOLLETE el cueíío angosto de las 

botellas , garrafas, &c. Vasis fau* 
ees ÍLX_A_¿JÍ.5S J^X^ 

GOLONDRINA avecilía bien conô  
cida. Hírundoynis* ÍL*J>jX^ ¡LSj^ 

GOLONDRINO eí pollito de la go­
londrina. Pullus hirundinis. '^y-h 

LAS GOtÓNDRÍNAá VOLABAN SOBRÉ 
L A CABEZA DÉ PEDRO. HlrundU 
nes super caput Petrl Dolábante 

¿NO OYES COMO CLAMA E L GOLONDRI­
NO? ¿Non audis quomodo clamat 
pullus hirundinis ? ¿*~=> ! 

E L ESTIERCOL t)É L A GOLONDRINA ES 
MUY C A L I E N T E . HirundinuM ster-
cus callidissmum est. 

GOLOSAMENTE con 

189 

golosina. 

Guhsé '¿A^ M,^*? 
GOLOSINA el apetito desreglado de 

comer sin necesidad cosas que sir­
ven poco para mantener la vida. 
Liturigio,gula inordinata $ '¿J^^jJü] 

GOL 
GOLOSINA comida delicada ; como 

dulces ) &c. Cupedia , orum , esca 
delicatiores ^C|LA^A-«» > 

GOLOSMEAR, GOLOSEAR, GO­
LOSINAR , ó GOLOSINEAR. 
Superjiué sdsre ^ligurire. 

, i-
GOLOSO. Gulosus , Uguritor , sua-

vissimoruní ciborum cupidus ^ Ŝ ÁU 

GOLPAZO. Validus ictus. ¡ L — 5 ^ 

GOLPE. Ictus ̂  us i percussio nis* 

GOLPE ikTsr. concurso y copia; como: 
GOLPE de gente* Turba , concufsus 
hominum, '¿^ A^=» 3̂  ^Vji^ ^ 3 

(JÓLPÉ iw^r. infortunio, desgracia j in­
felicidad. Calamitas , tis , infortu-
nium} ii* í — ^ ] ^ ^ o^?L^ '¿x^.^ 

GOLPE DÉ AGUA* ISfimhus , ^«¿^ Ím­
petus i pluvia valida et repentina. 

GOLPE DÉ LANZA* Hasttf ictus* Llatí? 

GOLPE DÉ PECHOS ceremonia chris-
tiana con que se pide á Dios per-
don de las culpas , hiriendo con la 
manó el pecho. Percitssio > turnio 
pectoris , poenitentice signum. <J^\ 

D E GOLPE ÍIÍOD. A D V . de repente, i ^ -

DAR GOLPES Á LA P U E R T A . Januam, 
aut fores pulsare. ^ jŷ  0 3 

CAER DE GOLPE. CÍ/W Ímpetu cadere. 

E R R A R E L GOLPE. Ab scopo aberrare. 

GOLPEAR castigar, herir con vara, 
palo , ¿kc. Báculo ,fust¿e percúte­

la re} tcere. % sL^b 
GOL-
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GOLPEAR dar golpes en las espaldas 

con el puño. Pugno in dorso per-
cútere y j ^ , 

GOLPEAR E L PAÑO abatanarlo , batir­
lo en el batan. Laneum pannum 
densare , stipare. ^ 1^ .̂ 

GOLPEADO. Báculo exceptus^fus-
tibus c de sus ^ j¿L^$b ^ ^ ^ J I A 

GOLPEADOR. Pulsator, cris. 

GOLPEADURA, Puhatio \ nis. 

GOLPECILLO. Lems puhatio. i j ¿ 

GOLPEO , lo mismo que G O L P E A ­
DURA. 

GOM 
GOMA licor aqueo viscoso, qüe pro­

cede naturalmente de las planta^ 
ó por incisión artificial. Gummz, in-
declin i$-

GOMA ARÁBIGA licor ^ ó xugo de la 
acacia. Acaci¿e gummi, ¿ _ t** 

GOMIA el que es demasiado coine-
dor , y engulle con voracidad 
quanto le dan* Vorax, cis , helluo, 
nis , gurges* ^ k ^ 

GOMOSO lo que tiene goma. Gum~ 
mosus y a 3 um. I—g$ ̂ J^\ 

GONCE , lo mismo que GOZNE. 
GONDOLA barco al modo de una 

pequeña chalupa. Scapha, sqfiS 

GOR 
GORDIFLON el que es demasiada­

mente grueso. Homo prcepinguis, 
obesus , adipatus , adipe Jartus. 

GORDO , DA. corpulento , pingue 
y de muchas carnes. Crassus , obe­
sus , pinguis (jLo.̂  ¿LÂ M, (ĵ -ww 

BECERRO , Ó TERNERO GORDO. VítU-

GOR 

¡uspinguis, saginatus l& I^Ó^ Ĵ ?̂̂  

CARNE GORDA. Caro pinguis. M ŷS 

VINIERON MIS AMIGOS , Y DEGOLLÉ 
E L BECERRO GORDO OUE TENÍA , PA­
R A QUE COMIERAN ESPLENDIDA­
MENTE. Venerunt amici mei , et vi-
tulum saginatum queni habebam oc-
cidi, ut epulerentur. 

i j í j . \ j^ \ Jvs?.*Ĵ  ^UjvAfî  LSO-*̂  

CORDO lo que excede de la corpulen­
cia que debe tener ; como : hilo 
GORDO , lienzo GORDO , &c. Cras­
sus , ut jilum crassum , linteum 
crassum. ^\ (¿ĵ aaS J-A/J ^»31 

TABLA GORDA* Tabula cfassa. 'iLJ>¿ 

GORDO abultado , grande. Magnüs, 
ingens , grandis ^ ¡T "1 

MENTIRA GORDA. Aíagnum et ingens 
mendacium $t ^ ^ A ^ S y j - ^ a 

PERA GORDA. Magnum pirum. t*oi.sz,$ 

GORDO el sebo , ó manteca de la car­
ne del animal, ¿ádeps, pis 9 pingue-
do , inis i$t 

GORDON lo que es muy gordo. 
Crasissimus 9 valdé obesus. ^3^-*^ 

GORDOR el grueso y cuerpo de al-
guna cosa. Cr as sities , el. —«-w 

GORDURA la crasitud, exceso de 
carnes, y corpulencia , especial­
mente en los hombres. Obesitas. 

GORDURA la grasa mas delicada que 
repone la naturaleza en la ofici­
na del cuerpo para el nutrimento 
de las partes interiores y exterio­
res. Crassitudo , nis , pinguedo , nis. 

GOR-
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GORDURA DE L A T I E R R A . Terra; •pin-

GOKGEAR quebrar blandamente 
la voz con la garganta. Qutture 
múdularí t Modulatis vocihus can-

tare ^ ^ V - f^jf f*'*-^-r>. f*r^-^ 
GORGEAR LAS AVES. "Jáves garriré* 

gutturs modularii ^ — ¿ ^ - í c_5̂ ^̂  

GORGEAR E t NIÑO querer empezar á 
hablar , y formar la voz en la gar­
ganta. JLallare ut puer: verba ges-
tire, vel formare, * 3 -̂0 

GORGEO eí quiebro de ía voz en la 
garganta. Modulatio, nis , modula" 
men vocis ^ ¿;«.¿LX̂ .5̂  ^ t^s^' 

GORGEO DE LAS AVES. Gamilus CAfl* 
tus , garrulitas j garritus avium. 

GORGERIA la qué hacen los niños 
quando quieren empezar á hablar. 
Qatritus injantium m verhorum ef-

formatione. *—*/¿> ^ 

COSA QUE GORGEA. Garrulus, a, um. 

GORGOJO cierta especie de insecto, 
ó gusanillo que corroe el trigo , y 
otras semillas. Gurgulio , vel cur-
CUIÍO j nis «*6*ÓJ| {JHJ** '^J^ 

GORGORITA la campanilla que se 
suele hacer en el agua quando llue-

ve. Bulla a<ju<¿* J f — ^ j ^ M 

GORGORITAS los quiebros de la 
voz que se hacen en la garganta. 
Gutturis murmura * vel modulatio­
nes jjt ÓU¿U>I i¿̂ ¿Ll>j 

GORGORITEAR hacer quiebros 
con la voz en la garganta. Modu-
lari gutture , vocis mfractionihus 

canere ^ ^ * - ^ f»̂ -5 
GORGOTERO el buhonero que an­

da vendiendo cosas menudas. Ins­
titor circumforaneus , minutar um 

O -» 

rerum venditor ^ 
GORJA , lo mismo que GARGANTA* 
GORJA , alegría , regocijo , bulla y 

fiesta. L¿etitia , , tripudatio, nis, 
hilaritas 3 tis Q ^ ¿ t | ^ ^ 

ESTAR DE GORJA. Látit ia affici > 
ultare , gestire 5|t g ^ L ^ g-^*^ 

GORMAR , lo mismo que VOMI­
T A R . 

GORRA. Operculum , totum capul 
hené protegens et ambiens usque ad 

o, 
collum ( j i ^o^ ¡Jujsjk 

QUITARSE L A GORRA descubrir la câ  
beza haciendo reverencia á alguno. 
Caput in alicujus obsequium aperi* 
re $ ¡J^jzjkifs -gl^i 

ANDAR DE GORRA meterse á comer en 
las casas agenas sin ser convidado. 
jUiénis mensis se immiscere > se in-
Jerre, J».—1—^MuP ^ (jiv^j.^ 

GORRERO , ó GORRISTA el que 
frequentemente anda pegando pe­
tardos , y comiendo de gorra á 
costa agena. Parasitus , t i * aliena-
rum mensarum ultroneus assecta-
tor ^ J ^ ^ j . ^ 3$£ 

GORRIN , ó GORRINO el puerco 
pequeño, que aun no llega á qua-
tro meses. Porcellus > u ¡Ĵ J- ÁÁ. 

GORRION avecilla conocida. Pas~ 
ser , eris ^¿l^ak (j J*JJ¡.¿JS.£ 

GORRIONCILLO. Passerculus > i . 
O / 

GORRO. Pileus, vel pileum rotun-
dum ^ cy*^ ¿¿AíLl? 

GORRONA la muger de baxa suer­
te , que sale á prostituir su cuer­
po para ganar torpemente su vida. 

A Scortum , meretrlx , cis. 

GORRULLO bultülo pequeño y re-
don-
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dondo que se hace en la masa, en 
la lana, ¿kc. Qlohulus , i . ̂ x^^a 

GOT 
GOTA parte mínima de agüa,ú otro 

licor. Qutta , guttula , stilla,, ¿e. 
i— s J O-» 

GOTA Á GOTA M O D . A Ü V . la defluxion 
del licor por gotas y con intermi-

0 <-> -> U -i» 
sion, Guttatim. SJe* & '¿¡OAJ ¡ú&LS 

GOTA enfermedad. Podagra , chira-
gra Cjj^Wljl ¡éSjMÍ] 

GOTA CORAL. Epilepsia , morhus co~ 
mitialis 1$ ÍÍAH^'Í ^ L ^ y ^ ^ 

GOTA ARTÉTICA la que da en los ar­
tejos y coyunturas del cuerpo. A r -
ticulorum dolor , morhus articula* 
ris ^ vel articularius -5 art¡iritis, dis, 

GOTEAR caer el licor de alguna co­
sa gota á gota. Distillare, stillare, 
des tillare, guttatim jiuere, defflue-

L A FLUXION GOTEA k TAS NARICES. 
Pituita distillat in nares, j ^ s ^ 

GOTEAR lloviznar caer algunas gotas 
de agua menuda sobre la tierra. 
Suhstillare tenuiter pluere, JsW 

GOTEAR correrse la vela de cera, ó 
sebo. Cereus , vel candela sebácea 
guttatim stillat, diffluit. j j , Í2S 

GOTERA la continuación de gotas 
de agua que cae por alguna hende­
dura del techo en lo interior de la 

casa. Stlllicidium , dii <J$J>¿ ¿p¿ 
GOTOSO el que padece la enferme­

dad de la gota. Podagricus, podra-
grosus, chiragricus ^ ij¿¡l\ 

GOZ 
GOZAR tener , poseer alguna cosa. 

Aliquid possidere ^ ^ j L i / JJ> C5 
GOZAR D E L TIEMPO aprovecharse de 

él. tempore. Ĵ JLXM̂  ^L¿._^ 
o 

GOZAR UNA MÜGER tener congreso 
carnal con ella. Foeminam cognos* 
cere a ^ V L ^ c i ^ . 

GOZAR D E DIOS haber muerto , y lo­
grado la bienaventuranza. A d su­
peras evolare , JDeum videra ^-LS 

cu 

GOZARSE tener gusto y alegría de 
alguna cosa. Gaudio affici, U t i -
tiam capere, percipere : gaudere. 

GOZNE. Cardo , «zV , férrea compa-

GOZO. Qaudium j / ; , lat i t ia, ¿e. 

YO NO SÉ DONDE ME ESTOY D E PURO 
GOZO. Pr¿e gaudio 9 ubi sum nescio. 

o o 

DISIMULÓ su GOZO. Ltftitiam texit. 

GOZOSO alegre del bien poseido, 
de alguna cosa , ó suceso. Ltttusy 
gaudens 1$- ̂ L ^ i i$-

GOZQUE perro pequeño. Catellus, 
o 

Z'é'/ Catulus y i ^ ^AXO oJ^rs 
GRA 

GRABAR esculpir , señalar alguna 
cosa , en madera 5 cobre , piedra, 
ó metal. JEri , vel in ¿ere , vel in 
íes aliquid incide re , c ¿clare, ins-
culpere 3 sctdpere. ^ — 

GRABADO. Ctflatus, sculptus}ins-
culptus , a , um (J^ü-A/o 

GRABADOR. Ctelator , Sculptor, 
tu 

GRABADURA. Criatura , ^ « / / 7 -
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tura., ¿e ^ (J^-AJIJ^S ^ (ji._¿_S 

GRABÓ PEDRO EN UNA TABLA DE BRON­
C E UN LEON Y UNA PALMA , Y SO­
B R E E L L A SU NOMBRE Y APELLIDO. 
Sculpsit Petrus in tabula ¿énea leo-' 
nem et palmam , et super eam no~ 
men et cognomen suum, ¡j»^ (gd 

^ C 

GRACEJANTE. Jocator , facetiis 

GRACEJAR usar de chanzas , ó 
chistes. XJti facetiis, lepidé loquit 
colluders verhis ^ ^ > L ^ — ^ ^ j L ^ 

GRACEJO chiste. Lepor, /¿J>OÍ, 

cr/V s face fia ^ ü^j^o KsU^ 

GRACIA gallardía , donayre , gar­
bo. Venustas , //5 , de cor ) rts , ele-
gantia, ¿e 3^ & ¡til*-*. 

GRACIA beneficio , favor. Benejícium, 
ü , grafía y ¿e , favor > ris ^ J-^i 

bu 

GRACIANO mismo que CHISTE,GRACEJO. 
GRACIA D E DIOS. Qratia JDeu 

NO RECIBAIS EN VANO L A GRACIA D E 

DIOS. 2Síe in vacuum gratiam D d 
recipiatis ^ Íl-Ls ¿d̂  y US V 

L A GRACIA D E DIOS QUE ESTA EN TU 
ALMA , NO L A DESPRECIES. Noli 
negligere gratiam L>ei, qme in ani­
ma tua est. ( _ y ^ tó*5La u j L ^ J i Y 

L A GRACIA D E DIOS SEA SIEMPRE CON 

TODOS VOSOTROS. Gratia Dei sit 
semper cum omnihus vohis. ü̂ *̂  

DIOS DA SU GRACIA Á LOS HUMILDES. 
peuSy humiUhus dat suam gratiam. 

•* . • 5» 

POR L A GRACIA DE DIOS por la pie-

GRA 193 
dad y misericordia de su Divina 
Magestad , por favor y beneficio 
del cielo. Dei gratia , muñere , be~ 

nejlcio , vel misericordia. íd^ 

GRACIA INFUSA. Gratia infusa. ¿U-*¿ 

o / 
DE GRACIA üdTOD. A.T>V. gratuitamen­

te , sin premio, ni interés alguno. 
Gratis y gratuito ^ L—5L_ÍS?,_^ 

SIN GRACIA. Frigidé, insulsé , illepi-

dé. j ^ , A ^ a ^ ^^^=5 

DONES DE GRACIA. X>ona grati¿e. 
GRACIAS se llaman las concesiones 

pontificias, como indulgencias, &c. 
Pontificia indulgentia , gratis. 

Í)AR GRACIAS POR E L BIEN RECIBIDO. 
*Alicui de accepto beneficio, vel ac~ 
cepti benefcii grates habere , gra­
fías agere. £ -(ĵ z Jr¿=^> J r n ^ 

GRACIAS Á DIOS. Z ^ o grafías. 

DIO GRACIAS Á DIOS TODOS LOS DÍAS 
D E su V I D A . Gratias egit Deo om-

diebus vita sute, ¿d^ ^ ^ z a ^ 

NI DESPUES D E COMER, NI CENAR DIO 
GRACIAS Á DIOS. Nec , post pran-
dium , ñeque post coenam gratias 

w 

E L QUE DA GRACIAS. Gratias agens* 
homo gratus ^ ^ ^ a L ^ x J I 

DAR I>E GRACIA dar graciosamente, 
sin premio, ni interés alguno. Do­
nare gratis , aut dono daré : gra­
tuito daré , conferre : gratis daré, 
hoQ est} sine commutatione. ^-bz] 

Bb R E -
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R E C I B I R DE GRACIA. Gratis accipere. 

L O QUE D E GRACIA HAS RECIBIDO, 

DALO D E GRACIA. Quod gratis ac-
cepisti , gratis da. í J í ^ i iJ¿& 

KIZOME GRACIA DE ESTO. Gratis hoc 
mihi donavit, ohtulit. ^\ 

3|t L_ Í L ^ o ]jt.£> L5 
D E SU B E L L A GRACIA LO HIZO. Sponte 

suafecit i|t Ŝ LAXÍ».̂  (^UCSO ^ j . ^ J ^ x 
ESTÁ EN GRACIA D E L PRINCIPE. Ifl 

gratiam principis est: gratiosum 

est principi ^ ¿ j - ^ ^ 
HA CAYDO EN GRACIA AL PRINCIPE 

AQUEL BUFÓN. Scurra Ule princi-

pl gratus est. — ^ f - i / f^ 

P E R D E R L A GRACIA DE ALGUNO. Gra-
tiam alicujus perderé, ^j-*-f> ^ j - s 

V O L V E R L L A GRACIA D E ALGUNO. 

Rediré ingratiam alicujus¡vel cum 
aliquo ^ LS^ £r**is?' ¿r î/1 

NO ME F U E POSIBLE R E C O N C I L I A R M E 
CON ÉL Y VOLVER L SU GRACIA. 
JMihi illius animum reconciliare non 
potui: in gratiam cum illo rediré 
non potui. {^J^ CÍJ-̂ -T* (J-^5» O-U-^ 

5 ^ 
C5 51 

DAR GRACIA Á ALGUNA COSA. Z )^0 -
r̂ /w r^/ addere , venustatem adhi-

GRACIOSAMENTE con gracia, 
primor y esmero. Venusté, 

GRACIOSAMENTE sin premio , ni in-
teres alguno. Gratis ŝ t LiLs\/a 

GRACIOSIDAD hermosura, exce­
lencia de alguna cosa , que da gus-

GRA 
to y deleyte á los que la ven. Ve­
nustas , tis, elegantia , ¿e, pulchritu-
do, nis ^ (J-W-SN.̂  ^ ^L^sO^ ^ '¿J?sJ¿&\ 

GRACIOSIDAD , lo mismo que CHISTE. 
D E C I R GRACIOSIDADES. LuJere ver-

his , lepidé loqui ^ ¿J|l f̂> ^ L / i 
^ o—cj¡>i wJcU 

GRACIOSISIMO. Valdépulcher, ve-
.''<*•. - .• ' «••{' i /. j t 

nustus !gt Ijwi. J^-e- 3 i3íi/^ 
GRACIOSO bello, hermoso. Venus-

tus , pulcher , a , um ̂  J 3^ 

GRACIOSO chistoso en el hablar. Lc~ 
pidus } facetus , festivi sermonis 
homo ^ (¿5̂ LSXA¡7 yLf i j ^ V̂'0 

GRACIOSO lo que se da de gracia , ó 
t u J 

de valde. Gratuitus. 1—^ JfÜal 
. ~ . ' -* 

GRADA escalón. Gradus scaíaris, 
vel scalarum ^ i ^ ] '¿^j,¿ 

GRADA la reja y locutorio de los mo­
nasterios de las monjas. JLocus ad 
colloquia cum JVLoniallhus destina-

tUS . ^ ( J - ^ a fcty-* (¿J^LJi 

GRADA la tarima que se suele poner 
al pie de los altares. Altaris sup" 
pedaneum. iL*.^ j \ ĉ ssS 

GRADATIM A D V . de grado en gra-
do. Gradatim '¿^Ó J La^j ^ 

GRADO honor, dignidad. Gradus) 
honor, dignitas, tis $ J ^ iLay^ 

GRADO D E PARENTESCO. Cognationis 
gradus {J\ x—J.*UÁ5\ j \ ^ - ^ j 

GRADO voluntad y gusto; y así hacer 
una cosa de GRADO , es hacerla de 
buena gana, ó de voluntad: como 
de GRADO lo hizo. Libenter hoc fe-
cit $ o^2*3b ^^uJ « I j ^ J^c 

s 

HIZOLO MAL DE SU GRADO. Fedt vel 
in-
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mvitus L 2̂¿ t j - p 
GRAGEA especie de confitura muy 

menuda. G r a n a minuta saccharo 
incrustata , condita : sacchari con-

GRA *95 

conditi g r a m u l u s . e>-

^ ^feáuüb K^LLo (j^.,uoL> 
GRA JA ave conocida. M o n e d u l a ^ . 

GRAJO. Gracus 3 c i , g r a c u l u s , / / . 

GRAMA yerba que sirve de pasto 
común á todo género de ganado. 
Gramen , nis. e>—^ ^^^23 ^ 3 

XA GRAMA SE SECO ANTES DE SEGAR­
L A . Gramen pasqua exaruit ante 
messionem. UXo gyfr̂  pjOpp* 

GRAMATICA el arte de bien ha­
blar y escribir. G r a m m a t k a , c¿e, 
grammatice , es , ¿zrx grammat íca . 

GRAMATICAL. Grammaticus , 

GRAMATICALMENTE. G r ^ -
m a t i c é , secundum regulam gram~ 
matices (j^Li 

GRAMATICO. Grammaticus , cL 

E L QUE ENSENA GRAMATICA. Grani" 

matice professor i$- j . sxk]] 

HABLAR SEGUN LAS REGLAS DE G R A -

MATICA. Grammat icé loqui, fX£=& 

GRAN , lo mismo que GRANDE. 
GRANA la semilla de las yerbas. 

Semen , 
.rí, t' U 

g r a n a , ^ j / u / ^v 

GRANA el ingrediente con que se da 
este color á las sedas y paños, que 
es la cochinilla. Cocus , e l , murex^ 
granum coccineum. * i — * W 

COLOR D E GRANA. Colof COCcineus, 

ve l coccinus , cocci color. & 5 

T O M . I I . 

GRANA paño muy fino de color pur­
pureo. Panniés coccineus , vel mu-
rice tinctus ^ f fe?— 

VESTIDO D E GRANA. Vestís coccínea, 
purpurea , ostrina , conchyliata. 

GRANADA fruta bien conocida! 
Granatum , t i j malum granatum, 

pomum punicum ^ uL'y ¿LÍLy 
GRANADO el árbol que produ­

ce las granadas. M a l u s púnica , 

malus granat a , p ú n i c a , t̂íp. £_iL/y 

FLOR D E L A GRANADA. Cytinus , 

L A CASCARA E X T E R I O R DE L A G R A -

' NADA. Maí icor ium , granat i co~ 
rium ? piítamen , cortex. *jíSi¿&~S 

GRANADA globo , ó bola de hier-
ío , que encendida se arrója en­
tre los enemigos. Iguar ia glans 
missilis : ignana holis , idis. 

ARROJAR GRANAt)A¿. Ignarias glan­
des jacere ^ ^1—i.Ji^ Jf-xc»^ j f - i ^ 

GRANADERO el soldado que sir­
ve para tirar las granadas. Igha-
rium glandium mbrator , jactator. 

GRANAR llenársé de grano los tri­
gos , cebadas , &c. Grano , v É in 
granum se induere spicas : semen 

j e r r e > indere) in semen exire. 

GRANADO lleno de grano. Spica 
g r á v i d a , foeta granis : granatus, 
granosus, a , um ^í. J-AÁ^L^» 

LO GRANADO D E L PUEBLO la gente 
principal y noble delreyno, ó ciu­
dad. Homines in populo primores, 
p r e c i a r i } nobiles. ^LÍ™^ ̂  c i ^ V I 

GRANATE especie baxa de rubí. 
Garamanticus , carchedonius, nii. 

Bb 2 " GRAN-
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GRANDE todo lo que excede á lo 

ordinario y regular. G r a n á i s ^rce -
grandis, amplus , per amplíes, mag-
nus, psrmagnuS) ingens, tis .j^-^^s 

MAS GRANDE mayor. Grandior) ma~ 
j o r ^ 

MUY GRANDE grandisimo. Afaximus, 

GRANDE , lo mismo que mucho; como 
GRANDE frió, calor , abundancia, 
&c. Magnus calor ^frigus : g r a n -

¿/ií ahundantia , ó*c. ^ — ^ j \ ^^-5 

GRANDE , lo mismo que alto; como 
GRANDE árbol. Arbor alta, prieal-
ta é¡. &A3Ü: 'Í^J^K^ZS, 'ij^J¿j 

GRANDE excelente , eminente en le­
tras. JLitteris , doctrina excellens, 
prcestans ^ ^ ^ = 1 ^ â t ̂ Xc jJLc 

DESMESURADAMENTE GRANDE. lmma~ 
nls f immensus, vastus , , w/w. 

HOMBRE DE GRANDE ESTATURA. £mi~ 

nentis, procer¿e staturde homo. J^ , / 

HACERSE GRANDE crecer. Grandesce-

GRANDES SEÑORES. MdgndteS , ¿̂ /Z-

mates > proceres , um § C t/,—sL-̂ raŶ  

GRANDECILLO , ó GRANDE-
CITO. Grandiculus i gfandluscu-

G R A N D E M E N T E . M a g m p e r é . 

GRANDEZA el exceso que hace al­
guna, cosa á lo regular y común. 
jlmplitudo , magnítudo, nis. 

GRANDEZA magestad, soberanía, ifef^-

nificentia , a , splendor , is Ĵ -Sac 

GRANDIOSA COSA magnifico; 
como GRANDIOSO aparato , GR AN­

GRA 
DIOSO banquete. Maanificiis appa-
ratus, convivium maanijlcum. ¿-o-̂ j 

GRANDISIMO. P r x g r a n d í s , ^ £ = > 
' . . . . . . . . . • • -

GRANDOR el tamaño y grandeza 
de las cosas. Magnitudo, nis, gran-

ditas , tis 0 ^^¿1 ^̂ =3 

GRANERO. G r a n a r i u m , i i , hor-

reum, ei ~f*t&] u j - ^ 
JUNTÓ E L TRIGO EN SU G R A N E R O , Y 

QUEMÓ L A PAJA EN L A E R A . Ifí kor~ 
reo suo congregavit triticum, et p a ­
leas comhusit in área . g.. r 6 \Wi 

^ A-Â t J ^ - V ^ 
; ^ ; ^ ] i Y 5 

ABRIÓ E L REY" SUS GRANEROS , Y R E ­
PARTIÓ E L TRIGO ENTRE LOS PO­
BRES. Aperuit rex horrea s u a , et 
triticum pauperihus distrlhuit.^^h 

GRANGEAR adquirir y lograr al­
guna cosa por medio de otra ; co­
mo la mercaderia, el caudal, &c. 

, L u c r a r i , f a c e r é queestum ex re 

GRANGEAR M E T . ganar la voluntad, 
ó benevolencia de otro. Volunta-
tem, . amicitiam alicujus captare, 
comparare. JoL*- o*tA^=a.i 0 . ^ ^ = 

GRANGERIA. JLucrum , qiicestus, 

us ^ "fj-jfi ^ c>^^==.^5! 

GRANGERO el que cuida de algu­
na granja. V i l l i c u s , c i , v i l U pro-

curator ^.^¿Sl ¡ j ^ a i 
GRANGERO el que comercia en algu­

na cosa para adquirir y grangear 
caudal y hacienda. Afercator, ne~ 

gotiator , ris $ U K J 

GRANICO , ó GRANILLO. G r ^ -
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nzíhm, U. <-̂ ~ 

GRANILLO DE L A UVA. Ac'tnus , vel 

acinum , ni ̂  L>^5i A* ^ 

G R A N I Z A R caer granizo. Grande 

GRANIZA* Grando cadit, grandinat^ 
de coelo grandinat i$-

G R A N I Z O la l luv ia congelada eri 
e l á y r e , que t a m b i é n se l l a m a PIE-" 

D R A . Grando, nis ^ 
CAYÓ GRANIZO DE LA GRANDEZA DÉ 

UN H U E V O , Y DESTRUYÓ LOS AR^ 
BOLES Y VINAS. Grando magna si~ 
cut ovum , grandinavit dé, cóelo * ei 
vastavit arhores , et vinea^ ^j-—í 

/ /• 

G R A N J A casa de c a m p o . Vilía rus* 
/•/V^ j suhurhanum ^ a 

G R A N O el trigo ^cebada , centenOí 
. & c . Frumentum ^ve l frumenta, 

GRANO l a parte m e n u d a de otra cosá* 

Granum , ^ —C3M»J*» 
GRANO D E TRIGO. Tritlci granum, 

GRANO D E MOSTAZA. Granuni sha* 

GRANO D E ARENA. Arené granuni* 

GRANO t u m o r c i l í o que hace materia, 
y sale en l a cara , ó en otra parte 
d e l oúzi^oMorUdum granumy tm 
mor subtilis ^ 

G R A N U J A e l granil lo inter ior de l a 
u v a , que es c o m o su simiente. Uva 
acinus i vel acinum , ni* j j - * W- f̂ >: 

G R A N Z A S los res idúós y desechos 
que quedan del trigo , c e b a d a r e , 
quando se cr iban. Acus, eris: erfi 

hro excreta, orum $ i ^ j - ^ 

G R A N Z O N E S el desecho de la paja 
que dexa el ganado en los pese­
bres, por ser lo mas duro de el la. 
Purgamenta galece. o - — o l J U a i 

G R A Ñ O N especie de s é m o l a hecha 
de trigo cocido en grano, ó é l mis­
m o grano de trigo cocido. Trit i-
cunt decoctum ^ ^ . x L ^ Js¿^i> 

G R A S A la manteca , u n t o , ó sebo 
de qualquier an imal . Adeps , pis, 
pinguedo , nis 3$ ^jf*<i ^ ^ - ^ A 

GRASA ía g o m a del enebro , que en 
las boticas s é dice V E R N I X . Vernixi 

juniperi gummi ^S/-^! (fc**0 
GRASA la p o r q u e r i á pegada en la ró-» 

p a . Sor des > spurcitia, ¿é ̂  L.¿*Lwj 

G R A S I L L A cierta masi l la que se h a ­
ce para escribir. P^rw/^ ^ ( j ^ ^ j s Á ^ 

G R A S I E Ñ T O lo que está untado y 
l l eno de grasa; Pinguedine - sordi-
dus, incrassatus J ^ , iwo 

G R A S O p i n g u é , mantecoso j y que 
tiene gordura. Pinguis, crasuSi adi-
j)osus ^ a i um ^ s x ^ . ¿J, 

GRASO , lo m i s m o que GRASA, Ó GOR­
DURA* K^Ü¿LJ ''. / 

G R A T A M E N T E con agrado y be­
nevolencia . Graté, he nevóle \ amo-

• t ' \ • i \ . i - • • Q ...... . ,, 
rosé i& hj.* (j^^s^i 

G R A T I F I C A R premiar, p a g a r y ga-
. lardonat alguna a c c i ó n , t r a b a j o , ó 

merec imiento , i ^ ^ / ^ w r ^ r / , ¡ar~ 
giri , donare pr¿emmm. . 

G R A T I F I C A C I O N g a l a r d ó n , paga 
y r e m u n e r a c i ó n de, a l g ú n beneficio 
ó m é r i t o . Gratificatio, remunera-
tio , rétrihutio, nis , prcemitcm H. 

G R A T I F I C A D O . Prtemiatus,a, um. 

G R A -
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GRATIFICADOR el que galardona 
y gratifica á otro, pagándole algún 
beneficio, ó premiándole alguna 
buena obra. Gratificator , is. 

GRATIS de balde , de gracia. Gra* 
tis i& L_.iL̂ >» 

GRATITUD agradecimiento y reco­
nocimiento, que manifiesta la obli­
gación de algún favor recibido, con 
buenas obras y palabras. Gratitu-

. do benejiciorum, gratus animus, 
grata hsnejlm memoria. ^=a-A3^ 

GRATO agradecido, ó reconocido 
á algún beneficio, ó merced que se 
ha recibido. Gratus erga benéficos. 

GRATO acepto. Gratus , acceptus, 

NO HAY COSA MAS GRATA Á DIOS, QUE 
&c. Nih i l est Deo acceptiás , qudm 

GRATUITAMENTE graciosamen­
te, de voluntad , sin interés. Gra­
tis , gratuito , sine nurcede , nullo 
pretio i& 1—iLsva 

GRATUITO lo que se da de balde, 
ó sin ínteres. Gratuitus, i a , /¿w, 
gratis concessus ¡ gratuito tribu-

GRATULACION. Gratulatio, ^/V. 

GRAVAMEN cargo , y obligación 
de pagar alguna cosa. Gravamen, 
nish-^j^ C5á p p & í 

GRAVAR. Aliquem gravare. J 

GRAVAR oprimir. Injusté opprimere, 
gravare ^ ^vl̂ ^ 

GRAVE COSA. -Res gravis . wow 

GRA 

, magni ponderis ̂  Ĵ -s-̂ ' c5-¿ 
G R A V E importante, y de mucha en­

tidad y gravedad ; como : negocio 
GRAVE. Negotium grave, pondero-
sum , magni momenti "ty Ĵ **-? ¿̂ «f 

GRAVE E N F E R M E D A D . G n ^ / í morbus. 

t A ENFERMEDAD GRAVE HACE A L 
ALMA SOBRIA Y TEMPLADA. Gravis 
ifijirmitas sobriam facit animam. 

O / 

(jo*. kjS\ ^—^^p-ri ^}—-A-A-A^ ALÜMÂ  

GRAVE circunspecto. Homo gravis, ac 
serius : cujus vultus seritf gravita-
//V plenus est ^ ^».—.5^.— 

GRAVE altivo,entonado y vano. JE'/ÍÍ-

tus , superbus , a, um ^ 

G R A V E molesto , y enfadoso. Fasti-
. diosus j gravis y moles tus , a ,> um. 

PECADO G R A V E . Grave peccatum. 

GRAVEDAD modestia, compostu­
ra y circunspección. Jkíodestiá , ¿e, 
severa gravitas a* ÍSÍA_A5Í ^ ^ L ^ _ A ^ 

GRAVEDAD exceso de alguna cosa; co­
mo : la GRAVEDAD D E L PECADO. 

Peccati gravitas. ^—iá-c ^ j ^31 

G R A V E D A D soberbia , vanidad. ií7¿i;-
i tio , nis , gravitas 3 tis ^ L - i ^ ^ a ^ 

GRAVEDAD virtud,por la qual el cuer­
po grave, ó se mueve házia abaxo, 
ó tiene inclinación al dicho movi­
miento. Pondus, eris, gravitas, tis. 

J.Ü—AJI 
GRAVEDOSO , lo mismo que SO­

BERBIO , A L T I V O . 
GRA VEMENTEexcesivamente; co­

mo pecar GRAVEMENTE. Graviter, 
et enormiter pe acare, ^afefl^ 
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ESTAR GRAVEMENTE ENFERMO. G r ^ -

p/^r ¿egrotare. 1—^« o - ^ - ¿í^ VA 

GRAVOSO cargoso, pesado, y en 
cierta manera intolerable. Gravis, 
tniolerakms, y *£ j J i S - > 

SER GRAVOSO Á ALGUNO. JMolestUflt 
w Cu 

ĴÍ̂  alicui. ^ o—^*^> o^A^-

DEXADLO t ¿POR Qüá L E SOIS GRAVO­
SOS ? Sinite illum : ¿quid i l l i moks* 

ú estís ? s^>j4¿i U M 5>£t>^ 
JAMÁS LES FUIMOS GRAVOSOS. ISfun-

quam eis molesti Juimus. f-fáS^ ^ 
^ ^ 1111 1 <U 3 

Y A H E MANDADO L MIS CRIADOS QUE 
NINGUNO T E SEA GRAVOSO. Man-

davi se f vis meis , ut nemo múlestus 
j / / tihi. V ^ — i U i i Oŷ t cS-* 

GRAZNAR EL CUERVO. Croci-
tare, croctre ^ o^ l -^a Jf*^ jjjtS 

GRAZNAR E L GANSO. Cingrire, (r/̂ /Z-

, gracitare , glacitare, £— 

GRAZNIDO DEL CUERVO. Cro-
citatio , nis, j ^ u J 

GRAZNIDO D E L GANSO. Anseris 

GRE 
GRECIA, país considerable de la 

Europa. Tiene seis grandes provin­
cias , pero muy despobladas , por 
las vexaciones de los Turcos. En la 
Albania, Livadia, Macedonia, Mo­
rca, la isla de Candia y las del Ar­
chipiélago , que son las seis partes 
que comprehende la Grecia, las 
habitan christianos y turcos. Los 
griegos, los mas son cismáticos^ aun­

que también hay muchos católicos. 
Gracia, ¿e ̂  CjJ^ 

GRIEGO el que es natural de Gre­
cia. Gr^z/^ c ^ j y 

GREDA especie de tierra blanca y 
pegajosa. Creta, ce. y ^ - ^ $ 

T I E R R A GRED0SA.2>rr^ cretosa. Ĵâ ] 

GREGAL el viento que viene de la 
parte intermedia entre levante y 

o 
tramontana. Qrcecus. o- \j.-$> 

GREGUERIA confusión de voces, 
que no se percibe clara y distinta­
mente. Vocum confusio , rumor, 

GREGUESCOS, lo mismo que C A L ­
ZONES. 

GREMIO , lo mismo que REGAZO, 
GREMIO DE L A I G L E S I A . Ecclesitf gre-

o 

GREMIO el cuerpo de algunas perso­
nas de un mismo exercicio ; como 
el GREMIO de los mercaderes. Mer-
catorum coetus ^ L̂.s?,x5\ KCL^A 

GREÑA DE CABELLO. Coma so-
¡Uta ^ Jĵ .i.Ŝ .ra ,3UÍ) 

GREÑA D E LEÓN. Juh¿e , arum. ¿»£ 

LEÓN CON GREÑA. Leo juhatus. 

GRESCA pendencia, ó riña entre 
muchos con voces y alboroto. K i -
xa , ¿e , jurgium , i i , altercatio, 
nis ^ iftiWiiî  3^ &üskJLá¿ 

GREY el rebaño de ovejas, cabras, 
Scc. Grex , g í 5 3^ (jL*l23 

G R E Y M E T . la congregación de los 
fieles debaxo de sus legítimos pas­
tores. Qrex , gis iuc^ 

GRI 
GRIETA la abertura que hace la 

tierra seca. Terra hiatus , us. 
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GRILLO insecto de color negro muy 
lustroso, que se cria entre los sem­
brados. Gryllus y i . j j -

CANTAR E L G R I L L O . G r j ü a r e . -¡¿fr* 

GRILLERA la jaula de alambre en 
que se tienen encerrados los gri­
llos. Gry//i í^mz U t ^ M I i j ú ¿ i 

GRILLOS cierto genero de prisión 
con que se aseguran los reos en la 
carceL Comiedes , dtim ̂  t>f:̂  

E C H A R L E Á UNO GRILLOS. AÜquem 
compedihus vincire y constringere, 

ECHÓ GRILLOS T CADENAS Á PEDRO, 
Y LO LLEVÓ Á L A CARCEL» Vin~ 

xit Petrum compedihus , et catenls, 

duxit eum m c are ere. \j»J<£> o-** 

GRIMA el horror y espanto que se 
recibe de ver, ú oir alguna cosa 
horrenda y espantosa. Horror 
m r , oris ^ ^ ¿Ur^ 

PONE GRIMA ESTA COSA. lloc horrO" 
rem tncutit, horrificat. (^—^ 

GRIÑON la toca que se ponen las 
monjas en la cabeza. Faciei ricula. 

O f 

GRIS una especie de ardilla , ó co­
madreja de color pardo. Sciurus. 

GRITA confusión de voces altas y 
desentonadas. Multorum vociferá­

is J 
tio , voces incondit¿e. 'L-^L^. ¿LAC 

DAR GRITA insultar á alguno con sil-
vos,gritos y voces de oprobio. -SV-
hilis et contumelüs aliquem vexare, 
explodere, aliquem exsihilare. ¡JÁ*? 

GR1 
w 

GRITADORA la muger que conti­
nuamente está gritando y alboro­
tando la casa. Mulier clamos a, 

GRITADOR. Foí-Z/^r^/or, clamator, 

GRITAR. Vociferaría clamare, 
ritare ^ L ^ ¿ t / ^ í ¿ ( / ^ 

GRITAR llorar á gritos. JEJulare. JJ3J , 
A r ' ' f 

GRITAR levantar la voz para llamar 
á alguno que está lexos. Aliquem 
inclamare j-^Y Jfc^ Ĵ sJ 

GRITERIA , lo mismo que G R I T A . 
GRITO la voz sumamente esforza­

da y levantada. Clamor , oris, vo-
ciferatio , nis , quiritatus , us, 

DIÓ UN GRAN GRITO. Ingentem clamo-
rem edidit: clamavit voce magna. 

GRO 

GROPOS los zendales, ó algodones 
que se ponen en el tintero. Tomen-
ta atramentaría ¿LÍLAJ 

GROSERAMENTE rústicamente, 
sin urbanidad , ni policía. Incivili-

ter y murhané, rustid ^ 

GROSERIA descortesía , falta de 
atención y urbanidad. Inurhani-
tas , rusticitas , atis ¡L ¿LÁS 

& ^ ÜJLWAC 
GROSERO descortés, y que no ob­

serva urbanidad, ni política. Inur-
hanus , rusticus \j¿4 M Jí-y^ 

INGENIO GROSERO. Ingenium rude. 

GROSEZA , ó GROSOR. Crasitu-

do ti**m î -o^ 
GRQ 
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GRO 
GROSURA la grasa y manteca de 

los animales. Pingue do, nis, adeps. 

GRU 
GRUA maquina de que usan los ar­

tífices para subir las piedras gran­
des á las fabricas. Grzts arquitecto-
nica , mi atractoria % %s$$ <J>J> 

GRUA AVE V. G R U L L A . 
GRUESISIMO. Valde crassus. 

G R U E S O corpulento. Crassus. 

GRUESO , lo mismo que GRANDE, 
GRUESO , usado como substantivo, se 

toma por la misma corpulencia de 
alguna cosa. Crassities. <¿y— 

T I E N E L A TABLA TRES DEDOS " D E 
GRUESO. Tabula, crassa est tres 
dígitos w K-AX-S TL*J$\ ^ b - ^ w 

GRULLA ave bien conocida. Qrus^ 

gruis ^ ^ J s ^ 
POLLO D E L A G R U L L A . VVjAú , fc/V, 

O f 
gruinus -pullus Ls£=>i/£=&\ ¿ ^ J 

GRUIR , ó GRULLAR proferir la 

voz las grullas. Gruere. «J ).i¿5 
GRUMETE el niozo que sirve en 

los navios para subir á la gavia. 
Mesonauta , nauticus opera , puer 
nauticus, c_5—^ c^2^ 

GRUMO , lo mismo que TERRÓN. 
GRUÑIR formar el puerco el soni­

do propio de su voz. Grunnire^ 
grundire sJ-*-^* 

GRUÑIR sonar, ó rechinar la puerta, 
el carro, tkc.Stridefe. ^ f f i ' JX ,** 

GRUÑIR M E T . refunfuñar y hablar 
entre dientes. Apud semussare, se-

GRU 2 0 I 

GRUÑIDO el sonido que hace y for­
ma el puerco en la voz. Grzmni-
tus , US ^^-Á-^-X^I 

GRUÑIDOR. Grunnitor, r is ,^jX^\ 

GRUPA la parte posterior del caba­
llo , que llamamos ancas. Coxa, 
coxendix , jfcjfi ^ 

GRUPERA la correa con que de la 
parte de atrás se afianza la silla en 
la cola del caballo. Postilena,epkip' 
pi i postica mora , vel posticum rs-

O/ 
tinaculum i$ J^+fi 

GRUTA cueva , ó caverna. Crypta, 
^ , speltfum, , spelunca , ÎÁ Ĵ 

cufii murmurare 

•5- • • ^ 

GUA 

GUACHARO el que está continua­
mente llorando y lamentándose. 
Mjulator } lamentator , r/V. có«--^ 

GUÁCHARO el hombre enfermizo. F¿z-
letudinarius > i i ^ Ĵ ^̂ -̂  ^ J^c 

GUÁCHARO el hidrópico, ó encharca­
do de agua. Hydropicus , a , um: 
hydrope laborans 'Í$i 

GUADAFIONES las maneotas , ó 
trabas con que se ligan las caballe­
rías. Equi cómpes , bestiarum 
manije c^VL^aa^, J L ^ = a ^ 

* GUADA, voz arábiga alterada con 
la letra g , pues se debe decir ¡Jada, 
y no Guada. Significa rio , ó valle 
por donde corren las aguas , y no 
agua viva j como dice Covarrubias, 
y otros pues el agua en arábigo 
se llama Maa y no Guada. De 
lo que dice Covarrubias en su Dic­
cionario , puede inferir aun el que 
ignora la lengua árabe, de que 
GUADA no significa AGUA , sino rio; 
pues en el fol. 4 1 . part. 2. dice así: 
J? Y asi tenemos en la lengua espa-
JJ ñola muchos rios , que empiezan 

Ce 2ua-
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J> guada,y nombres de lugares, que 
» en razón de haberse edificado a las 
55 riberas de rios, ©arroyos tomaron 
» su nombre." Amnis , is , Jiumen 
flüvms , ti ̂  t ^ ^ j 

*GUADAJOZ rio del Obispado de 
Córdoba,el qual entra en Guadal­
quivir. Se debe decir :Zy£2^-¿í/-ír//o^, 
y significa rio de los nogales. Am* 
nis nucum ^ j ^ ^ s cí^j 

* Guadalabiar rio que corre junto á 
los muros de la ciudad de Valen­
cia , el que antiguamente se llamó 
Turia. Tamarid dice , que significa 
rio blanco , ó por la claridad de 
sus aguas, ó porque corre por are­
nas blancas. Yo respeto su- inter­
pretación , y digo ; que si en lugar 
de la r final me pone ¿ , diciendo: 
Uada-a l -ahiad , es verdad que sig­
nifica rio blanco; pero si me lo de-
xa con la r final, que es como lo 
hallamos escrito , diciendo: l i a d a -
al-ahiar , entonces significa rio de 
los pozos; pues en la lengua arábi­
ga , ahiad significa blanco, y 
a l i a r "Û&J pozos. Amnis albus, 
vel amnis guteorum, Q^A-ÍY^ ^S¿\J$\ 

* GUADAL A D I A R , se debe decir: 
Uada-al-diar , y significa , rio de 
las casas. F luvius domorum. 

* G U A D A L A X A R A , ó GUADA-
LAJARA río en el Reyno de To­
ledo, y antiguamente se llamó Ca­
raca , et Durias. Se debe decir: 
Vada-a l - jachara , y significa rio 
pedregoso, ó rio de las piedras. 
Amnis petrarum , vel lapidum. 

/ 

* GUADALBACAR rio en el Ar­
zobispado de Sevilla , entra en 
Guadalquivir cerca de Lora. Se de­
be decir : Uada-al~hacar , y signi­
fica rio de las bacas, ó bueyes. 
Fluvius vaccarum , vel hotcm, ur^lj 

* GUADALCANA , se debe decir: 
Uada-al~jana , y vale , rio del re-

GUA 
creo, ó recreación. F luvius ohlec-
Jamenti , vel ohlectatioms. u r ^ j 

* GUAD ALCAZAR, se debe decir: 
Uada-al -kasar , y significa, río del 
palacio, ó casa real. Amnis Regice. 

* GAUDALERCE río en el reyno 
de Granada, junto al qual D. Juan 
Manuel, venció á Ozmin Principe 
Moro, reynando en Castilla D. 
Alonso dicho el vengador. Este 
Infante D. Juan,fué nieto del Rey 
D. Fernando el Santo. Se debe de­
cir: Uada-a l - jars , y significa, rio 
ásldi gxxw&di. Amnis custodia;, Cj^u 

* GUADALERTIÍÍ río en el Óbis-
gado de Jaén , y se debe decir: 
Uada-a l - t in , y vale; rio del lodo, 
ó barro. Amnis luti ^ \¿yÁz)\ Cs¿\* 

* GUALESTE , en el reyno' de Va­
lencia hay un valle , que se llama: 
l a va l í de Guadalest. Es voz arábi­
ga, y se debe decir: Uada-al-left, 
que significa valle, ó rio de los na-

vos. Amnis naporum Q oá-^ ÍJO]J 

§ GU ADALHORRA , se debe de­
cir : Uada-a lrgar , y significa , el 
rio del laurel. L a u r i J iuvms. 

* GUADALHORZE río en el Ar­
zobispado de Toledo, y significa 
lo mismo que G U A D A L E R C E . 

^ G U A D A L I M A R , GUAD ALIE-
M A R , ó GUADAHAMAR. Se 
debe decir : U a d a - a l - a x m a r , y va­
le , el rio colorado, ó roxo. Anti­
guamente se llamó Salsus , corre 
por Jaén y entra en Guadalquivir. 
Amnis ruher , vel ruhrus. 

o 

* GUADALMEDINA, este rio en­
tra en el mar cerca de Malaga , y 
se debe decir : Uada-al~medinaf, 
que vale, rio de la ciudad; pero no 
de la ciudad grande como dice 

Co-
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Covarrubias ; pues medina en len­
gua arábiga , solamente significa 
ciudad , sin determinar si es gran­
de , ó pequeña: y si se quiere de­
cir ciudad grande , es preciso aña­
dirle el adjetivo de grande, dicien­
do : medinat kehirat. jímnis civi-
tatis Q ¿ L ^ j ^ 

# GUADALQUIVIR rio famoso que 
atraviesa toda la Andalucía , y va­
cia en el mar cerca de S. Lucas de 
Barrameda. Antiguamente se lla­
mó Betis. Se debe decir : Uada-al-
kehir, que vale rio grande. Flü-* 
vius magnus ^ A ¿ = a ^ 

* GUADÁLQÜITON río en el Obis­
pado dé Guadbt, y se debe decir: 
Zfadd-al-kát, y vale rio del gato. 

GUA 203 

Fluvius felis, vel cati i$ ^ 1 LÍ^IJ 
* GUADARRAMA, én España hay 

üft lugar y puerto con el nombre de 
Guadarrama, por donde se pasa 
de Madrid á Castilla la vieja, y 
Otras partes. Se les dio este nombre 
por estaí cerca del rio Guadarra­
ma , que pronunciañdó cómo se 
debe , diciendo i Guada-al^famel, 
vale rio arenoso, 6 de la arena» 
Fluvius afente fe^j 

^GUADARRAMQUErioenel Obis­
pado de Cádiz , en frente deGi-
braltar, y se debe decir: Üada-aí-
ramka , y vale el rio de la yegua. 
Fluvius equá $ K ŝâ t̂ 

* GUADARROMAN rio que corre 
por sierra morena éñ él Obispado 
de Córdoba, y se debe decir: liada-
al-roman, y significa , el rio de los 
granados. Amnis gtanatorum. «^lj 

*GUADARI2A, ó GUADARRI-
C AZ,de qualquier ttiodo que se dígá 
está corrompido,pues se llama. Ua-
da-al-rasdsQueslgniíicaijío del pío-

mo. Plumhi amnis o^>J \ 
* GU A D AZ AHON rio que corre 

por el Obispado de Cuenca , y se 
debe decir : Uada-al-sojon , y vale 
rio de aguas calientes, ó rio callen-

T Q M . I I . 

te. Fluvius calidus ^ ( j ^ ¿ u , 

* GUADAÑAS rio en el Obispado 
de Jaén, y se debe decir: Uada-aU 
tialds 3 y vale rio de los lobos. Lu-
poruin fluvius ^ ¿ j R 

* GUADIARO rio en el Obispado 
de Cádiz, el qual tomando el nom­
bre de un lugar por donde pasa,se 
llama también barbesola. Se debe 
decir; Uada-al-diar, que vale , rio 
de las casas. Domorum jiuvius, 

*GUADIELA rio en el Obispado de 
Jaén, y se debe decir: Uada-at-
daliat 3 que significa , el rió dé las 
parras. Vitum Jiuvius. '¿~¿\S>\ u^ j 

* GUADAZELETE rio en el Ar­
zobispado de Toledo , y se debe 
decir : Uadd-al-sala , y vale rio 
de la oración. Es muy natural de 
qiie lós Moros le pusieran éste 
hombre, porque se lavarían eri sus 
aguas antes dé hacer oración > se­
gún es costumbre, y obligación 
entré ellos. Amnis orationis 3 vel 

Jiuvius uhi Muhammedani se lava-
báni anh orationeM. ÍÍL^I 

GUADAÑA cuchilla corva para se-
gar la yerba. Falxjdenaria* ^MA^ 

GUADAÑÉRÓ eí que siega la yer­
ba con guadaña, i^aw/íí'hí i c& ¡Joe-
nísex , ecís ^ 

AGUADAÑAR ségar el heno , ó 
yerba con guadaña. Foenum subse" 
care ^ 0^*51 j - ^ i b Jŝ S 

GUADAPERO el peral silvestre. 
Pyrastrum , t r i , pyrus silvester, 

GUADAPERO el mozo que lleva 
la comida á los segadores. Messo-
rius administer. Ĵ «.»f> ^)}36\ 

Ce 2 GUA-
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GUADRAMAÑA, lo mismo que 

EMBUSTE , ENGAÑO. 
GUALDA yerba que sirve para te­

ñir de color amarillo. G las tum, ti. 

GUALDO, lo mismo que A M A R I ­
L L O . 

GUALDRAPA la cobertura de seda, 
ó lana , que cubre y adorna las an­
cas de la caballería. Equi stra-
gulum, ephijppiarium instragulum. 

GUALDRAPA la cobertura del caballo 
texida con hilo de oro y plata. 
Mam stragulum jilo áureo et ar-

genteo contextum. \¿£- í j . r - ^ = 3 

GUALDRAPERO, lo mismo que 
ANDRAJOSO. 

GUANTADA el golpe que se da 
con la mano abierta. A l a p a , ¿e, 

ColapJlUS , i Q (J>J.SL£=Z J^a 

ME DIO UNA GUANTADA, uálapa 1712 

GUANTE. Chiroteca , c<e. J a5 

GUAPAMENTE bizarra y valero­
samente. Strenué, magno animo. 

GUAPEAR ostentar esfuerzo , áni­
mo y valor. Animum, audaciam 

W* ' I V 

ostentare, (j^UÍ^ J»L<»1 O^-Í-^ 

GUAPEZA valor y resolución para 
acometer alguna empresa arriesga­
da. Strenuitas , audacia , fortitu-
do ^ ^.^-Lsv/o ¿Júlaz 

GUAPO valiente, valeroso , animo­
so y resuelto. Animosus, strenuus, 

fortis et magnanimus ^ ^ ^ 

GUARDA el que tiene á su cargo la 
conservación de alguna persona, ó 

GUA 
lugar. Gustos, dis. M k m M W-*. 

GUARDA el que guarda las viñas, bos­
ques , &c. Vinearum custos , sal-
tuarius custos. $ £L-̂ \ l/>^Li 

GUARDAMARINA , Ó D E LOS PUERTOS. 

Portitor , portuum curator. { j ^ j ^ * 

GUARDAJOYAS. Scrinarius, /V ^¿¿oUv 
3^ 

GUARDAPIES. Túnica angustiorfoemi-
nea ^ oLf.!-̂  i¿iLo 

GUARDAROPA lugar donde se guarda 
la ropa. Vestiarium , ü . g^j** 

GUARDADO. Custoditus , a , um. 

GUARDADOR el que guarda, ó 
tiene cuidado de alguna cosa. Ser-
vartor 3 custos , vel custodiens, 

GUARDADOR el que observa con pun­
tualidad y exactitud alguna ley, re­
gla , precepto , ó ceremonia. Le* 
gis , regula, Ó^c obsefvator. laJL ,̂ 

G U A R D A D O R iñiserable. Par cus. 

GUARDAR poner en cobro y cus­
todia el dinero , las joyas, los ves­
tidos , &c. A l iqu id asservare. 

GUARDAR L A L E Y , E L SECRETO , &:C. 
luegem, secretum servare, observa-

MI 

HOMBRE SABIO ES AQUEL QUE GUAR­
DA E L SECRETO. Homo sapiens est, 
qui secretum servat. l 2 _ á ^ (ĵ a 

GUARDAR L A PALABRA. Fidem serva­
re, promissa faceré. IZÁ^. 

NO GUARDÓ SU PALABRA. Fidem v'lQ-
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lavit i fregit, promissis non stefif. 

GUARDAR LAS VISAS , &c. Yinects cus~ 
todire Q ps£=¿] 

PUSIERON Á PEDRO GUARDA DE LAS 
VINAS , Y NO GUARDÓ SUS ERUTOS* 
Czistodem in vinels posuerunt Pe-
trum } et fructus earum non custo-

GUARDAR E L GANADO. PeCUS pasee* 
re ^ i^fj .* Í^ZJ 

GUARDAR L A BOCA abstenerse de co­
mer y beber lo que puede dañar á 
la salud. C/̂ o, ^o/^z^ noxió se qhs* 
tiners, J.̂ =>UJ\ e>x ^-J^A^ t̂-XJC t̂ 

GUARDAR LAS FIESTAS. Z)/VJ ŷ ôí 
observare, celebrare* w ft ̂  > Is&a* 

QUIEN GUARDA LAS EIESTAS, GUARDA 

su ALMA. Q&/ Í /̂VÍ festos obsérvate 
animam suam cusfodit. la—as?.:» o^* 

( ¿ ^ . ^ 

GUARDARSE abstenerse de alguna co­
sa. .¿4^ aliena re se abstinere, 

GUARDARSE cautelarse , precaverse de 
algún riesgo, ó peligro que puede 
sobrevenir., Cavere sibi de aliquo 
geriQulo i caí)ere $ericulum¿ ¿¿--z* 

E L OUE D E LOS LAZOS SE GUARDA, 

ESTARÁ SEGURO. Qul cavet laqueas 

securus erit* ^ÁmfáSrn j í ó ^ k 

GUARDATE DÉ TUS HIJOS , Y D E LOS 
DOMESTICOS V I V E CON CUIDADO. 

A JUiis tuis cave , et d domesticis 
/z^V atiende. &—^ (¿^l^Á-i k á ^ 

SE L A GUARDÓ. Ultionem ad tempus 

dlstulit. 
20$ GUA 

GUARDA j voz con que se advierte y 
avisa á otro se aparte del daño \ ó 
perjuicio que le amenaza. O ^ r ^ 
cave ig. ^ 

Eso NO , ¡GUARDA! ¡Ahsit iprocul sit! 
JDeus id aherruncet > prohibeat* 

DIOS T E GUARDE Y CONSERVE* DéUs 
te conservet et custodiat. & X , \\ 

DIOS NOS GUARDE Y NOS D E F I E N D A 
D E TAL TRABAJO. Ornen illud Deus 
avertat : iijfortunium illud Supe-
r i afceant) aberruncent iprohibeant* 

GUARDIA el cuerpo de soldados, 
ó gente armada que defiende la ciu­
dad i puesto , &c. Custodia milita-

E L QUE ACTUALMENTE ESTA DÉ GUAR­
DIA* Vigil j cüstos y dis ^ ^JU^L-A. 

GUARDIAN el prelado ordinario 
de algún convento de la Orden de 

. S. Francisco*. Eratrum Minorum 
, prtfjectus > queni Quardiartum vo-' 

cant 0-

GUARDIANIA la dignidad, ó em­
pleó de Guardian de algún conven­
to de la Orden de S. Francisco. 
Guardiani muñu'i > vel ojjicium. 

GUARDOSO miserable, mezquino 
y escaso* Par cus , a > um , tenax. 

GUARECER sanar 5 curarse, ó con­
valecer de alguna enfermedad* Cô -
sanare , ^é1/ consane se ere , sanar i , 
sanitatem recupe-rare ^ —f> j o 

GUA-
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GUARECER , l o m i s m o que SOCORRER 

Y AMPARAR Á ALGUNO. 
GUARECERSE refugiarse, acogerse 

y ampararse de alguno. Refuger?, 
confugere , profugere ad aliquem, 

GUARIDA a m p a r o y refugio. Co^-
Jugium, asylumy presidium ̂ t̂ Lsd^» 

GUARIDA la cueva donde se recogen 
y refugian los animales. Animalium 
receptaculum ^ ^ j L j ^ j ^ ] Zjls.* 

GUARISMO v. NUMERO. ISÍota nume-
ralis , vel arithmetica otjJ^ i>ü* 

GUARNECER c i r c u n d a r , ó rodear 
a lguna cosa. Circumvalare, b \ — ^ 

GUARNECER adornar los vestidos y 
colgaduras por las extremidades 
c o n puntas , galones y otras c o ­
sas. Vestem , &>c, t¿eniolis instrue* 

re et ornare, i j — * ? ^ * 

GUARNECER i ^ I ^ l o mlsi l lO que ADOR­
NAR. 

GUARNICION adorno que se pone 
e n los vest idos , co lgaduras , &:c. 
Limhus in vestís ora textus, ff%h 
textus ̂  J-suw ejL^^. 

GUARNICION D E UN COFRE , VAYNA, 
6cc. Ornatus scrinii, vagina, 

GUARNICIÓN l a defensa que es tá jun­
to a l puno de la espada» En sis va* 

GUARNICION D E UNA PLAZA. Urhls 
prcesidium j.^5| i L * ] ^ 

GUARNICIONES los arreos de los 
c a b a l l o s , ó m u í a s . P/ialer^e ,arum. 

tu J 

GUAY I X T B R J * V . AY» 
GUAYA e l l loro y l amento triste y 

doloroso que hace alguno. Plora-
tusyplanctusy ululattts, us $ ^L^^a 

GUA 
GUAYAR, lo mismo que L A M E N ­

TARSE , L L O R A R . 
GUBIA escoplo de media caña, de 

que se sirven los carpinteros. Ca-

vatus scalper. J ág .—*!! ¿Li^c 

GUE 
GUEBRA V. HUEBRA. 
GUEDEJA el cabello que cae de la 

cabeza á las sienes. Cincinnus} cir-
rus , i Jji ¿^¡^u ĵ-JL̂ u 

GUEDEJUDO el que tiene grandes 
guedejas. Cincinnatus, cirratus, a9 

GÜERO HUEVO v . HUERO. 
GUERRA. Bellum, ^ » 4 j ^ < m L 3 

GENTE D E GUERRA. Milites , tum, 

militares /tomines ^ ^=SL-.MA._*3\ 

APARATOS DE GUERRA. Belli appara-
o 

tUS ̂  .̂̂ =1M̂ 0] JsAAi2Á_S 

D E C L A R A R L A GUERRA. AUcui hellum 

denunciare , indkere* {s~&*¿* Ĵ̂ S 
GUERREAR hacer guerra, conten­

der con las armas un Soberano 
con otro, 6 un exercito con otro. 
Sellare, helligerare cum aliquo, ar* 
mis cer tare, bellum faceré, gerere. 

D E X A R L A G U E R R A . Ab armis "dis-
cedere , recedere : arma deponere* 

TRES ANOS PASARON SIN G U E R R A ; P E ­
RO DESPUES HUBO OTRA PEOR QUE 
L A PRIMERA. Tres anni transierunt 
ahsque bello , sed post tres annós, 
aliud bellum accidit pejus priore. 
L — ^ j JLA-̂  2% eŝ -̂ w ¿LAXJ! \^SLi 

• 
NO PUDE V E N I R POR LAS GUERRAS 

QUE 
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QUE NOS RODEABAN. Venire 71071 
jjofuí propPer bella ¡¡nminentia per 

o 
circuitum. c ^ j i Lo 

DOY GRACIAS A D I O S DE QUE Y A NOS 
HEMOS LIBRADO DE ESTA C R U E L 
G U E R R A . Immortales Deo grafías 
¿tgo , quod ah awnis conquiescimus, 
et hoc misero,fataligue helioperfun-
cfí sumus. L » _ J V 2s.-i_̂  u r̂-\ t\\ 

GUERREADOR,ó GUERRERO. 
Bellator, hellicosus, pugnator} ris, 
pugnax , <r/í ^ ^ — J - — ^ 

: qx& -v 
GUIA la persona que encamina, con­

duce y enseña el camino á otro. 
Via dux , ductor , ris, J^Jii $ 

GUIA el que enseña , dirige y amaes­
tra en el camino de la perfección 
christiana. Ductor, preceptor, ris, 

GUIADOR el que guia y conduce. 

Ductor, ris ̂  t>^1 JcSí> 
NO NOS DEXES , PORQUE TU ERES 

NUESTRA GUIA EN ESTA SOLEDAD. 
JSfoli nos derelinquere, quia tu duc* 
tor noster es in hac solitudine, 

GUIAR enseñar el camino , servir 
de guia en el camino. Aliquem du-
cere: vi¿e ducent esse alicui. 

bu 

DIME : ¿PODRA UN CIEGO GUIAR L 

OTRO C I E G O ? Dic mlhi: ¿poterit 

coecus coecum ducere ? J ^ - * J J-i' 

GUI 007 
GUIAR enseñar , dirigir , amaestrar. 

Dirigere , mstruere xj* j - u . ^ J J Í ^ 
GUIAR UN NEGOCIO. Negotium gu~ 

tu l y 

hemare ^ \ ^ j - i 
GUIJA la piedra pelada, que se cria 

en las riberas de los rios , ó arro-
yos. Glarea, ¿e, lapillus, //. x^L^^. 

GUIJARRAL la parte de tierra que 
está llena de guijarros. Locus. la-
pidosus , petrosus , lapillis pknus, 

GUIJARRO piedra lisa y redonda. 
Lapis l¿evis , nudus et rotundus. 

GUILLOTE el holgazán , que no se 
aplica á oficio, ni exercicio. Homo 

iners, desidlosus éfe (^j-JffL^ X^. n 

GXJWDA.Acidulum cerasum. 

GUINDO > ó GUINDAL el árbol 
que lleva guindas. Cerasus acidu­
la SyS^ L ^ ^ i » 

GUINDALETA maroma para subir 
los materiales á lo alto de los edi-
ficios. Funis tractorius, '¿^^ 

GUINDAR subir en alto alguna co-
cosa. Funihus attollere, 

GUINDAR ahorcar, ó colgará uno.^-
aliquem suspendere , in furcam 

agere p- Jf-^-^ 
GUINDARSE descolgarse de alguna 

parte por cuerda, ó maroma. Í V 
Junem descenderé. eV0 ¿J~¿ 

^ '• * 
GUINEA) país grande de la Africa, 

que confina con la Nigricia, Aby-
sinia y Cafrería. Guitiea , ¿e. J^-I-Í 

GUINEO el que es natural de Gui­
nea. 
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nea. Ouineus, a , um. A 

.M, A.-2> 

GUIÑADA ; ó GUIÑADURA la 
señal, ó advertencia que se hace 
con el ojo , cerrándole algo. JSfic-
tus, us 3 nictatio} nis, oculorum nu-

tus. -Q-Jj^f sfe53Uá5 ^ 

GHIÑAPO andrajo , ó trapo viejo 
que no puede servir. Centunculus, 
í , jpannus attritus. £ ~P>J? 

GUIÑAPO , lo mismo que ANDRAJOSO. 
GUIÑAR hacer del ojo, cerrar el un 

ojo, quedando el otro abierto. Ñic* 
tare , connivere. ¿—*/> ^ 
(Jt íT^?^ wT1̂^ #1 ̂  C5^ 

GUIÑO, lo mismo que GUIÑADA. 
GUIRNALDA corona texida de flo­

res , con que se adorna la cabeza. 
Sertum , corolla , a. J.—*—X_^=^ 

GUISAR cocinar. Condire cihos. 

GUISAR aderezar, sazonar la comida 
con especias. Cibis suavitatem affer" 
re, daré 3 conciliare condimentis* 

GUISADO. Conditus,ayum^ 
GUISADO la vianda compuesta y ade­

rezada con especias. C/ite conditus* 
Cu 

GUISADOR i ó GUISANDERO. 
Coqitus, ¡f, ciborum conditor. —*J? 

< GUISANDERA. Culinariaministra. 

GUISO el condimento que se echa á 
la vianda para guisarla y sazonar­
la. Condimentum, t i 3$t J^4|jf3 J^L'i 

GUITA cuerda delgada de cáñamo. 

Funiculus tenuis. ¡JCIA-̂ A. J \ K^^^» 

GUITARRA instrumento músico. 

Cithara hispánica, sí 2S 

GUITARRERO el que hace guitatt 
ras. Qw/ citharas jabricat. 

O / 

^LA-A-Ü^ 
GUITARRISTA el que toca la gui­

tarra. Citharóidus , citharista, a. 
• f a ,̂LAAÜ5L> 

GUITON el pordiosero que con ca­
pa de necesidad anda vagando 
de lugar en lugar , sin querer tra­
bajar , ni sujetarse á cosa alguna. 

Aícndicus vagabundus. á ' — 
U d̂ -̂Nil—rjLj ; O ' • '' \ 

J uN'4 t̂ lW^ 

^x,. Â  y ^ ^ ĵiA^ú^ csi^ 

GUITONEAR , lo mismo que V A ­
GAR. 

GUL 
GULA el apetito desordenado de 

comer y beber , excediendo en el 
modo, en la calidad , ó cantidad. 
Gula , ce i edacitas f tis, ingluvies, 
ei t profusa esus intemperantia. 

GULA , lo mismo que GAZNATE , ó 
TRAGADERO 

GULLERIAS*, ó GULLORIAS, 
lo mismo que GOLOSINAS. 

GUMENA la maroma gruesa que 
sirve en los navios y embarcacio­
nes para atar las ancoras. Rudens, 
tis. lá tr-̂ S- j j * * - ^ ^ CJIA^UW ÜA-LW 

GUR 

GURBION torzal grueso de que se 
sirven los bordadores en las guar­
niciones y bordados. Funictilus ex-

tortus t intortus. ek9 
4 

GUR-
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GURBIÓN tela de seda de torcidillo, 

ó cordoncillo. Tela sérica ex jilis 
intortis. l a — A — ¿ i ü " ^ * 

o > 

GURDO , lo mismo que NECIO , E S ­
TÓLIDO. 

GURULLADA la junta , ó quadri-
11a de personas que andan juntas. 
udliquorum hominum grex , vel ca­
terva (JWLÁ̂  *JÍ£=> 

GURUPERAv. GRUPERA. 

GUS 

GUSANERA la llaga, ó parte don­
de se crian gusanos. Plaga vermi~ 
nans , verminosa, scatens vermibus. 

GUSANIENTO corrompido y lleno 
de gusanos. Vermmosus , scatens 
vermihus ^ Jji>^ j ^-A/O 

GUSANILLO. Vermlculus , i , JSJJJ 

GUSANO qualquiera insecto largo 
y delgado que se cria en la tierra, 
en el agua, en los cuerpos vivos y 
en los muertos: anda arrastrando, 
y no tiene huesos. Ver mis 3 is. ibjj 

GUSANO QUE ROE LOS PAMPANOS. Vol-
vox, cis} convolvulus , i . ^jd] ^ j j - ^ 

GUSANO B E L A SEDA. BombíX , CtS, 

GUSANOS los que se crian en las na­
rices de los camellos. Vermes in 

camellorwn narihus ^ J - - * - ^ 
GUSANOS los que se crian en las en­

trañas del hombre , comunmente 
llamados LOMBRICES. Lumbricus, 

GUS 209 

lumbric i , orum ü1-

ASI COMO E L GUSANO DANA E L LEÑO, 
ASI L A TRISTEZA DANA E L CORA­
ZON. Sicut vermis ligno , ita tristi-
tia viri nocet cor di, ¿5 j — ^ J míffrifr.i 

I/ " W ' «í^ ~ I 
H E R V I R EN GUSANOS. Vermmare, ver-

miculis scatere, ^jo--> 

CONSUMIDO D E GUSANOS MURIÓ. Co^-
sumptus d vermibus , explravit. 

LOS GUSANOS SE LO COMIERON. Ver-

mes comederunt eum ŝ X̂ =̂  i>5 jsJ^ 
GUSARAPA , ó GUSARAPO cier­

ta especie de insecto, ó gusanillo 
como araña, tan veloz, que andan­
do sobre el agua no se moja. Tifyi* 
l a f <£. Ij"-^ ¿i—a/vÁ .̂ 2 ¿i/"??**0 2I3̂ L> 

GUSTADURA la acción de gustar 
alguna cosa. Degustatio, is i& <_5j 

GUSTAR experimentar el sabor de 
las cosas, si son dulces, agrias , ó 
mezcladas de uno y otro sabor. 
¿íliquid gustare, degustare. CJ>U 

GUSTAR desear , apetecer. Appetere. 

GUSTAR agradar alguna cosa , parecer 
bien , ó ser de la aprobación. Pla­
ceré i§- O.ST.AÍ ê isvĉ  ^ t ^ ^ ^ ^•¿'s 

si T E GUSTA , ó PLACE. Si tibí placeta 

HAZ TODO QUANTO GUSTARES. Qutf-
cumque tibí glacent} fac. La J . ^ , 

yo NO GUSTO DE ESTE HOMBRE. HU~ 
jus hominis i'ngenium mihi non arri-
det, mihi non placet. La fc^'J^ 

NO GUSTA DE ALHAGOS NI CHICOLEOS. 
Jsfon capitur blanditiis , 'ñeque nu~ 

GUSTO uno de los cinco sentidos 
corporales que reside en la lengua, 
con el qual se percibe lo que es 

DD dul-
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dulce , amargo, ó desabrido. Gus-
tus , vel gustatus , us j - ^ 

YO HE PERDIDO TOTALMENTE E L GUS­

TO. Gustatum funditüs amisi ,per-
didi: nulli reí gusttmt haheo , per-
cipo 3 sentio. ü»jv>—^ Ls* ^ 

T I E N E UN GUSTO BUENO Y REFINADO. 
Homo est sciti , delicatique palati: 

palat7im ei sapit ̂  ¿«-ij j 
GUSTO el sabor que tienen en sí las 

mismas cosas , ó natural j ó por ha­
berlas sazonado* Sapor , r/V. Ü-̂ AI? 

ESTE MANJAR TIENE E L GUSTO DE ME­
LON , Ó SABE Á MELON. CihuS JltC 
peponem sapit. ^^LA^] \¿~$> î ó.*l? 

UNA VIANDA D E MAL GUSTO. Cibus 171-
grati, injucundique saporis. JiáaLJJ 

MANJAR DE GUSTO P l C A N T E . C / ^ í 

/Z/Í , z'í'/ íírz/̂ * sapor is : cihi sapor 
aculeatus. ^—^*Á— j ,5 \ J,£=aL6^ 

GUSTO complacencia , deleyte. Volup-
tas j tis , dekctatio , nis, complacen* 

tia , <e ^ 
GUSTO deseo de alguna cosa. Cupido, 

nis i appetitus , us ^ 'ij^¡* 
GUSTO propia voluntad ̂  arbitrio. Vo­

luntas ̂  tis, arbitrium , //, arbitra." 

tus , US 
Á MI GvsTO.Arbitratu meo , ¿̂"o ^ r -

bit rio ^ ^JJLA. ^ c í ^ ^ (_5^ 
Á TU GUSTO, j í rb i t ra tu tuo , tuo "ar~ 

hitrioty ¡if&Sf • 
Á su GUSTO. A.rbiiratii suo, sito ar-

bit rio. LJW, 

ESTE ES MI GUSTO. HOC placet, hoc 
libet 3 sic voló , sic jubeo. fj.—{===¡.-á> 

GUS 
VOY Á I T A L I A CONTRA MI GUSTO, 

Jtaliam non sponté sequor. J^A ^il 

SIGUE , Ó HACE SU GUSTO. íír-
bitrium suum vivit: arbitratu suo 

facit qucecumque facit. — f A - ^ 

QUIERO D A R T E GUSTO EN TODO. Cu-
pió omnia quce tu vis. j . — ^ I — ¿ \ 

^ " 

TENGO MUCHO GUSTO EN VEROS. Cons-
psctusvester mihi est multo jucun-
dissimus ^ =̂s,Jiĥ > ŷS\ \y\ 

PIENSA QUE EN ESO ME DA GUSTO. Ih 
W 

eo gratiam meam mire putat. ¿ib 

GUSTOS los vicios en común ; y asi se 
dice: fulano se ha entregado á sus 
Gvstos.Voluptates, deliticé ̂  J-^j^ 

ENTREGARSE Á LOS GUSTOS. Yoíupta-
tibus indulgere , f r u i . j . LJC«4 

GUSTOSAMENTE voluntariamen­
te, con gusto y complacencia. Cw;;/ 
voluptate , sponté, egregia animi 

'y 
alacritate. ̂  J ^ l — % Li^?^, 

GUSTOSO contento , alegre y rego­
cijado. Jucundus, placens, hilaris, 

COMIDA GUSTOSA , DELICIOSA. Cibus 
delectabilis & Ĵ =̂̂  

GUTURAL cosa propia, o pertene­
ciente á la garganta. Gutturalis > e. 

c u 2 

LETRAS GUTURALES las que se pronun­
cian con la garganta. En la lengua 
arábiga hay cinco letras guturales, 
y son 5 ¿ ¿ ¿ ^ Littera guttura* 
les cjL/süis.5\ e^-^V^ 

GUTURALMENTE con pronun­
ciación gutural. Cow/r^oí^ pronun-
tiatione : cum perplexa ex gutture 
pronuntiatione^-j^-^ C^^s ^¿A^ 

H 
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H s octava letra de nuestro alfabeto. 
Los gramáticos no le dan el nom­
bre de letra , sino de aspiración, 
pues no sirve por sí sola, y solo tie­
ne el oficio de dar fuerza al soni­
do de la letra á quien se junta. En 
el alfabeto arábigo la letra que mas 
se allega á nuestra k es la que que­
da puesta arriba , y es la veinte f 
seis en aquel alfabeto. 

. j : H A 

HA Í N T E R j . que sirve para expli­
car diversos afectos y acciones con 
que se amonesta, anima, avisa, &c. 
¡Ah! ¡ H a ! ¡Heul ¡Heil U# U\ 

tu 

¡HA MALVADO! ¡Ah perfide! {¿SLÍA Í\ 

1 e.oL^ U 
¡HA! GUÁRDATE. ¡ H a ! cave. L—•• & 

! U> ! 
¡ K A ! del que reprehende, corrige, &c. 

/ Ha, ha ! vox ohjurgdHoms* c i ^ - ^ . 

¡HA! lo mismo que ¡ A Y D E MÍ! ¡Hez 
mihi y me miserum ! LĴ  j . i 'í ̂ ül̂^ 

¡HA! ¡QUÉ MISERABLE SOY } PUES QUE 
HAN AÑADIDO DOLOR Á MI DOLOR! 
¡Miserum me , vtf mihi misero! 
heu me miserum ! quoniam addide* 
runt dolorem , dolori meo. J — ^ ] 
L x ^ \ ^ J \ I u^o.1--̂  iLi! ^ 5 

HA , HA del que se rie á carcaxadas. 
Ha , ha, ha, vel aha , aha ^ M ! 

HA del verbo HABER. Est, vel sunt; 
como: un año HA y vc&s.Annus est, 

... . / 0 .. .. . . . , 

et eo amplius ̂  JféA $ 
MUCHOS ANOS HA , QUE , &:C. MuíH 

anni sunt, cum é^c, ^ i ^ ' í uta*̂  

HAB 

HABA, á ^ ü í ^ | t 
HABA PEQUEÑA. Fahula^ <# ,fabulum¡ 

HABAS VERDES , FRESCAS. '$tM ré* 
ceníes, virides &Je> ̂  ¿̂aJJs ^ j i 

HABAS MOLIDAS , CASCADAS. Fabtf 
contusoe ,fress£e uj.szJn* J^i 

E L GRANITO , Ú OJITO D E L A HABA, 

Fahce oscillum ̂ vel hilunt. J*—^á=í 

VAYNA , Ó CORTEZA DE L A HABA. Fa-
h¿e silicua ,fabaginus lobus , fab<g 
concha ^ Ĵ _ái\ i / 

HARINA DE HABAS, Lomentum i tí. 

POTAGE DE HABAS. Fabacea , vel puls 
fabacea s fabalis , fabagina , ¿É'. 

i t MÍ , Y Á MIS COMPANEROS NÓS DIE­

RON L COMER HABAS. Mihi> et so-
ciis meis dederunt fabas ad vescen-
dtmi. ^I^AfJ ¿¿i j ¿5 | l ^ j ^ 

HABA cierto genero de roncha que sue­
le salir en el cuerpo , ó por subida 
de sangre , ó por picadura de pul­
ga, mosca, &c. Kubens macula 
ín cuti $1 oLí^a &-^t> 

HABA A L É . bulto , tumor, ó ínfláma-
cion en la boca de las bestias. Ra­
na : phlegmone, vel fabarius tu-
mor in jumentorum ore. ̂  'ij-o.— 

PIABAR \ sitio, ó campo sembrado 
de habas. Ager , vel locus fabis 
consttus 

HABER , ó TENER v. TENER. 
DD 2 H A -
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HABER poseer̂  tener alguna cosa en su 
dominio. Haba re , •possidere , teñe-

re & e5*á?. t_5^ ^ íáí-**íí (^li>» 
HABER existir , o estar realmente una 

cosa en alguna parte. jEsse. UL_Í==> 

HABER acaecer ^ suceder. Accidere, 
cadere , evenire > contingere. u ^ - ^ 

HABERES hacienda j bienes* Facúl­
tate s i lona ) orum i& —A 

r 

T I E N E MUCHOS HABERES. Kem am-
plam possidet : honis , ac divitiis 
ahundat ^ O " ^ ^ 

T I E N E POCOS HABERES. FortuntS , Z^ / 
y**^ • o w J 
facultatlhus caref* ü > j j ^ 

HABIL capaz, y á propósito para el 
manejo de qualquier , oficio , mi­
nisterio , &c. Alicui reí faciendo, 
vel ad aliquid Jaciendum hahilis, 

idoneus, aptuS, ̂  J ~ — - ^ , / 

HÁBIL ágil y pronto para executar lo 
que se le manda, ó encarga.iVo;;^-
tus ¡facilis ^ LAAÍ Í^. LAS 

HÁBIL diestro en el manejo de los ne­
gocios. Vir in rebus gerendis, in 
negotiis versatus , mdustrius. J ^ - ^ 

HABIL EN LAS CIENCIAS. Homo hltel-
ligens, doctrina excultus > sapiens 

et multarum rerum peritus. J » - ^ 
HABILIDAD destreza y prontitud 

en las cosas que se deben hacer. 
Facilitas, agilitas, dexteritas, tis. 

HABILIDAD gracia y destreza en exe­
cutar alguna cosa que se ha apren­
dido ; como danzar , cantar , an­
dar á caballo , &c. Facilitas , tis, 

gratia > a, QC&J] ^ 

HAB 
HABITAR vivir, morar en algún lu­

gar. Colere , incaleré , habitare ali-
¿¡uem locum , vel aliquo loco , vel in 
aUquo loco, $ s&^x^A ^ f — i ^ 

SE FUERON A L A C I U D A D , Y ALLÍ HA­
BITARON. Abierunt urbem, et h a -
bit averunt ibi. i¿_X_ij .^ L ^ t ó * ^ ^ 

¿DONDE HABITAS? EN CASA D E PEDRO. 
¿ Ubi habitas ? in ¿edibus Petri, 

H A C E R HABITAR Á UNO EN ALGUNA 
PARTE. Aliquem in aliqup loco ha~ 
hitare faceré ^ ^•^3-^?. (^^±3.̂  

YO OS HARÉ HABITAR EN VUESTRA 
T I E R R A . Habitare vos Jaciam in 
térra vestra* ^ — i ^£i=w£=a,w\ [S] 

HABITARSE } SER HABITADO* Habita-
r i , inhabitari (j.^=a-ujj> ^ ^ a ^ . 

DESPUES DE TODO ESTO, SE H A B I T A R A 
ESTA CIUDAD COMO ANTIGUAMEN­
T E . JPost h¿ec habitabitur h¿ec urbs 
sicut diebus pristinis. iüLij^í s j^ 

/ -S 

HABITAR CON L A MUGER hacer vida 
con la consorte* Cuín uxore convi-
vere, vel convictum habere. (JiL_.c 

HABITABLE lo que es capaz de ha­
bitarse. Habitabilis, e: quod fre-
quentari potest incolis. $S JU5\ 

PRECISO ES TOMAR ESTE TRABAJO, 
HASTA QUE LLEGUEMOS Á L A T I E R ­
RA HABITABLE. Doñee in terram 
habitabilem perveniamus , necessa-
rio fit , ut hcec opera sumamus, 

HABITACION el lug'ar, ó casa don­
de se mora , ó vive. Domus , us> 
vel mi , habitatio , cedes, ium, do-
micilium, n >$• ^ £ = L ^ * e>.i~i^.^ 

HIZO UNA HABITACION PARA SÍ EN 
E L 
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E L CASTILLO. / /? ¿Í/TÍ? silnhahltatiomm 

HABITADO casa, ó sitio donde mo­
ra , ó habita gente. Locus habita-
tus , incolis frequeniatus. 

HABITADOR el que vive , ó reside 
en algún lugar, ó casa. Habitans, 
habitator} ris, íncola , ce, e>^=L^ 

10 * ' 1 Cu 

NO C R E Y E R O N LOS HABITADORES D E 
L A C I U D A D , Q U E E N T R A R A ÉL E N E ­
MIGO POR sus PUERTAS. Urbis ha-
bit atores non crediderunt , quod 
hostis ingrederstur per portas. 

HABITO el vestido que cada uno 
trae según su estado * ministerio, ó 
nación. Vestís , is 1$ «-JLO t^S* 

HABITÓ el vestido qué usan los reli­
giosos y religiosas. Religiosa ves­
t í s j vel religiosi ofdínís habitus, 
vsstitus ^ oL^y* $\ {JL̂ >J\ Í̂ JS 

HABITO la costumbre de hacer algu­
na cosa. Consuetudo > nís > Usus ¡.us. 

'¿¿la 
UN HABITO ENVEJECIDO SÉ CONVIERTE 
0 E N NATURALEZA. VetUS COUSUetudo 

naturcé v im obtinet. L — — J Í<*M\ 
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§ é Ĵ A/O '¿A^/SL 

NO SE D E B E H A C E R ESTO MUCHAS V E ­
CES , PARA NO CONTRAER UN MAL 
HABITO. Hoc non sapé faciendum 
est, ns animus malam consuetudi-
nem ducat. ^—¿ú] \¿JS> J.^*S Y 

^ ^aLc j * * ¿ i 

HABITUARSELO mismo que ACOS­
TUMBRARSE. 

HABLA el idioma , ó lengua con 
que se explican y dan á entender 
las cosas. Idioma , lingua , dialec-
tus ( j L J 3^ ¿¿¿5 

¿POR VENTURA , NO ENTENDEIS VOSO­
TROS MI HABLA? ¿Nunquíd, ÚOJÍ 

intelligitís linguam meam ? ^ \ 

HABLA la misma locución , ó palabras 
que se hablan. Locutio , e lo cutio, 
nís i verba oU.X<=s ü^A^» 

TU HABLA PUBLÍCA D E QUE ERES RO­
MANO. Quod tu romanus sis, ipsa 
tua logúela manifestum te facit. 

HABLA razonamiento. 5Vrwí) ^ collo-
cutlo j oratio , nis 4* ^ ^ U M 

Y A ESTÁ SIN HABLA, YA ESTA Á LOS UL­
TIMOS D E su VIDA. Voce destituHis 
est: inoribundum vox dejecit* 

CONSERVÓ L A HABLA HASTA LAS U L ­
TIMAS BOQUEADAS. Lingua usum 
ad extremum iLsque spirítum retí' 

j ' \u t u 

nuit Z ' ^ j j * ê f;-2* ^X =̂a*S 
E L QUE HABLA. JLoqtíens > "collô uens, 

tís 1$. AÉs^Á^ 
HABLADOR el que habla mucho 

y sin tiempo. Loquax , dlcax, cís. 

MUGER HABLADORA. Gárrula, citera 
loquaciof ^JXJÓ 

tu 

HABLAR* Loquí ¡fari* ^ i^n ' i 

E N T R E TODOS LOS ANIMALES SOLO E L 
HOMBRE HABLA. Omnium animan-
tium unus homo loquitur } fatur, 
profatur, lmgu<e usu pollet. e> ^ 

ESTE NIÑO AUN NO SABE HABLAR. 
JPuer iste nsscít loqui, nondum lo-
quitur fJ.^=i*¿> ¿^¿3! í>* 

HABLAR conversar , razonar con al­
guno. Cum aliquo loqui, colloquî  
sermocínari: colloquia ínter se ha-

' - > *" . tu 

here. c-> ^ ó j ^ — : > ó j ^ 

ELLOS 
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ELLOS ESTABAN HABLANDO , QUE ES 

LO QUÉ HARIAN CON PEDRO. Ip-
si colloqtíehantur ad inmcem , quid-
nam facerent Petro. \j- íL^a 

HABLAR SIN FUNDAMENTO. Loqtdta-
r i , inutillter loqui , temeré verhct 

Jundere. ^—£==i£*. "0. (jisiU^ ¡ĴXAI 

HABLAR ALTO. -¿4//̂  loqui}vocem attol-

HABLAR BAXO , ó QUEDO. Suhmlssa 
voce loqui , vocem demittere, depri-* 

tu V ü * u» v • • 1 • • t u 

VIENDO YO QUE LOS MEDICOS HABLA­
BAN BAXO , PREGUNTÉ POR LA CAU­
SA. Cuín mussantes médicos audis-
sem , causam requlsivi. o^-^—> W 

t t u tu 

•'o / o /• 
^). C CvL^ ( ^ y ^ A.̂ ./̂ ,̂  

HABLAR ENTRE DIENTES murmurar y 
refunfuñar. Mussare, mus sitare: in~ 
tus sihi loqui. ^j.^^ ^ ^ i / ^ 

L 5 ^ ^ 3 jojs/oj,^ 
. . ' / •** / , • ' "••—__* - - i - • , 

HABLAR A L OÍDO, jíliquid in aurem 
/o^w/, suggerere alicuL {J ĵ . wj 

o / 
HABLAR VARIAS LENGUAS , ó EN VA­

RIAS LENGUAS. Vtriis Hnguis loqui. 
^ '¡LJLk¿3\sS ¿LA-WJL̂  p.k¿~~''¿} ^J.¿-—?S 

ESTE HABLA V E I N T E Y DOS LENGUAS. 
Í&V loqui tur ore duarum et vigin-

t i gentium. ^ X ^ m ^ 

HABLA EN LENGUA EXTRANGERA» 

¿Hiena lingua loquitur. ~̂ 

HABLA EN LENGUA QUE NINGUNO L E 
ENTIENDE. Loquitur ignoto sermo­

ne $ L ^ ^ ^ á ^ JSJÍ.̂  ¿ ¿ t l b J*.Í^=ÍAÍ 
HABLAR BALBUCIENTE. Balbutire: hce-

sitanti lingua proloqui : ore hlceso 
verbafr ano ere. ^ É = Í ) \ TA 

A^S ^ fbda} fJL+l? ^ ( ^ ^ a i i , 

HABLAR POR LAS NARICES, SC dke del 
que ganguea. Gañiré : ore simul ac 
naribus verba exculcare. 

HABLAR CON LOS ojos dar á entender 
con alguna mirada, ó seña de ojo, 
lo que se quiere decir á otro. Nic-
tare , connwere : oculis aliquid 
innuere J — * ^ . J - ^ / ^ 

3̂  J . ^ 

HABLAR POR SENAS explicarse con 
ademanes y gestos en lo que se 
quiere dar á entender, para que 
otros no lo perciban, ni sepan. 

Nutibiis, vel signis loqui, fX£==¿i 

HABLAR Á ALGUNO CON ASPEREZA. 
Asperitls , vel verbo graviorl ali-
quem appellare , excipere, asperio-

LO UJ 

r / i m verhis adhihere. fX¿=i.* X̂̂ =s 

HABLAR A L GUSTO , Ó A L PALADAR 
decirle á otro lo que le da gusto, ó 
hablarle conforme su deseo. Ád 

t u 

alicujus voluptatem loqui. ^ háss¡&. 
. & SjhLL C>AVÂ . jf> j.5 jt>ík==aS j ^ . ^ .̂/4 

HABLAR Á TONTAS Y Á LOCAS hablar 
sin reflexión , y lo primero que se 
viene á la boca , aunque sea dispa­
rate. Quid quid in buccam venerit 

t u tu. 

effutire-¿(rptSj-cA* fi*^~*"y, ^ ^ n ^ 
HABLAR BIEN explicarse con voces 

propias y elegantes según la ma­
teria que se trata. Diserté , casti-
gaté, propié , eleganter loqui : ele-

t u cu 

ganti sermone uti. î̂ =aX> ^X^=íi 

HABLAR CON AFECTACION. Ajlectaté 
loqui ^ ^^zzíkz táy&ffi ^ j ^ p 

HA-

UNED



HAB H A B 

HABLAR COMPENDIOSAMENTE. Compen-
diosé loqiá : cvnferre verba ad com~ 
fendium, 

215 

HABLAR Á ALGUNO. Aliquent alloquí, 
alicui loqui yfari ad aliquem \ ali-

quem ajfari f̂ -̂ *-* 
HABLAR Á PB imx.Verha celeriter expe» 

diré i$- ^Xf—^ Jv^aX^i Js.s?jt̂ w\ 
HABLAR MAL D E ALGUNO. Malé loqui 

de aliquo. ^ > — ^ k ^ = u . ^ ¡Jj—sIS 

NO HABLES MAL DE NADIE* Neminem 
maledixeris. o — t > £ |»LLV̂ -tV..'S V 

NO HAY QUIEN HABLE D E ÉL NI BIEN, 
NI MAL. Non est qui de illo loqua-
tur nec honum > nécx malunii, u ^ — J 

HABLAR DÉ BURLAá j Ó CHANZA. iVÓ^ 

serió loqui. 

HABLAR POR DETRAS j Ó Á LAS ESPAL­
DAS decir contra alguno en ausen­
cia l o que n o se le diría cara á c a ­
r a . Contra absentem mutirei vel su-

surrare» ó-

DAR QUE HABLAR SCf HlOtivO j por SU 
m a l v i v i r , á que otros m u r m u r e n , 
ó tengan que decir contra é l . V u l ­
go sermonent d a r é , colloquendi an-

saín suggereré. U - ^ w 
VjtlMiníríi ^ U i ] ^ ^ a i ¿í-?.^/^ * j ü » j b 

-» o 

NO HABLARSE quitarse algunos l a c o ­
m u n i c a c i ó n que antes tenian , por 
haberse enemistado. Verba negare 

mimiciti¿e causa. 5> î̂ =.Xi 
I I^L_A* ^¡¿i O ' t ' ^ 

E L QUE MUCHO HABLA DAHA SU ALMA. 
Qui multis utitur ver bis > ladet ani-

mam suam* r 5! ^ 

1$, ¿UuJii r¿2_S 
1/ • • 

Í?EDRO HABLA LO QUE NO CONVIENE, 
PUES HABLA TU LO QUE ES D E C E N ­
T E . Petrus loquitur quce non opor-
tet , loquere autem tu q u £ decent * 

QUIEN MUCHO HABLA MUCHO Y E R R A . 
I n multiloquio non deerit error > vel 

Vitium. J—5 V ^ i ^ ^ S ^ - A ^ a ^ 5 

CON E L NECIO NO HABLES MUCHO. 

CiLm stulto ns multum loquaris. 
ENVIÉ Á PEDRO PARA QUE OS H A ­

B L A R A , Y NO PUDO* Petrum mis si, 
ut vos alloqueretur , et nonpotuit. 

ba 2 ¿̂-— -̂ŷ  <̂ ^ S ^jw^Li O-^y^ b \ 

HABLÓ E L MUDO Y PIDIÓ PAN. Iu0-
cutus est mutus et panem petiit. 

HABLAD VOS i PUES OS TOCA SIENDO 
E L MAYOR. Loquere majof nattiy 

HABLÓME EN: LATIN* AlloCUtUS est 

lingua latina. — 

^ ^ É b 

JAMAS H E HABLADO DE ESO. iSíullus 
omnino mihi sermo hac de re f u i t . 

vu tu 

ESPERO VEROS EN B R E V E , Y HABLA-
• REMOS BOCA Á BOCA. Spero proti-

ñus vos videre > et os a d os loquemur, 

YO NO HABLO , YO CALLO , Y NO DIGO 
COSA ALGUNA Sileo , nihtl dico, L_¿^ 
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ESTÁ PRONTO PARA OIR , PERO PARA 
HABLAR TARDO. JEstO cid audien-
dum velox, a d loquendum tardus. 

HOMBRE QUE HABLA POCO. Homo taci-

turnus 3 sikntii cultor. J , ^ 

HABLATISTA , lo mismo que H A ­
BLADOR. 

HABLILLA cuento que no tiene 
fundamento, historia fabulosa. Fa-

huía 3 ¿e ̂  jL¿L£==s¿* 

HAC 

HACA caballo pequeño. Aíannus, i . 

HACECITO haz pequeño. Fascku-
¡US , / / ^ Íj^/Ju^ ¿¿/4 

HACEDOR atributo que universal-
mente pertenece á Dios , como au­
tor y criador de todas las cosas. 
Auctor 5 creator: attributum T)ei, 

HACEDOR el autor de alguna cosa , el 
que la fabrica por sus propias ma­
nos. Factor, effector > ris , artifex7 
cis ^ *iLvfl J-^U Jŝ Li 

HACENDADO rico, opulento. D i -
'ves, itis , locuplex , ¿'/•/V, opulentus, 

dtmtiis affluens (_5̂ ¿ ̂  ^XAJJJ 

E N T R E TODOS LOS CIUDADANOS, PEDRO 
E R A E L MAS HACENDADO. Inter Ofll-
nes ches } Petrus erat opulentior, 

HACENDOSO solicito y diligente 
en hacer lo que se le fia. Sedulus. 

MUGER HACENDOSA. M'zilier actuosa, 
laboriosa, nunquam cessans. '¿\j-A 

o 

HAC 
HACER. Faceré, agere, efficere. fX*o 

L A ACCIÓN DE HACER. Actlo , ojpera-
tio , nis J^IÁ^ ^ J-ts*^ 

¿QUÉ ESTAS HACIENDO? ¡Quid agís, vel 
facis ? J.̂ .*_S ^ 

¿QUÉ ESTA AQUEL HACIENDO? ¿Quid 
rei agit? j \ J^-o J 

¿QUÉ COSA SE HA HECHO? LO MISMO 
QUE SE HA D E HACBK.Quid est quod 

factum est ? ipsum quodfaciendum 
J su 

est. Á̂ O j ._i> (J^Á,^ j & L̂ a 

NO DEBO HACER MAS. Nih i l ultra 

prestare deheo. i ^ - ^ w j ^ * o*^ 

¿QUÉ HAREMOS CON ESTE MUCHACHO? 
iQuid faciemus hoc puero, t̂1/ ¿-̂ zw 
/̂ OÍT puero ? \ j.£> .̂/» J»̂ *S ^\ 

HAZME ESTE FAVOR. iíZ¿l!7Zí7 mihi 'gra~ 
tiam y et henevolentiam presta. J . ^ 

(-5 
NO PUEDO HACERLO CON BUENA CON­

CIENCIA, ¿ábsque piaculo id praeŝ  
tare non possum. ^Si] L» 

SI HAS HECHO ALGUN MAL , TEME. Si 
malum feceris , time, o -U^ ^ 

NO L A HAGAS , Y NO L A TEMAS. NihÜ 
timent , qui nihil commiserunt. 

'S.!4.y # f;3"^^ ujr^-AJ .•VvVv •;.;. 5**, 
NINGUNO SE L A HIZO QUE NO SE L A 

PAGASE. Nemo illum impune l¿e-

sit. 1 — 0 ^ J-^=> 

HAZLO Á TU MODO , Ó COMO QUISIE­
RES. JÍrbitratu tuo rem geras: 
ejus rei gerend¿e arbitrium tuum 
esto. 1 — j t¿^J?L^ J-^^ 

si 
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SI LO HAGO , MAL ; SI NO LO HAGO, 

PEOR. Si rem fació , verbis casti­
gar : sin minus , verherihus. ^ 

NO SÉ QUE HACERME , NI Á DONDE VOL­
V E R M E . Quid me faciam , quo me 
revertar, nescio. LÍV ó ^ f 

HAZ BIEN , Y NO CATES Á QUIEN. 0 / « -

»¿ jpetentl te indifferenter trihue. 

HAZTE ALLÁ. Recede paululum. j - * ^ 
MUY CUESTA ARRIBA SE ME H A C E . ^ír-

duum , ¿ZÍT perdifficile mihi videtur. 

HAZME E L GUSTO D E E S C R I B I R L E . P c T -
gratum mihi feceris, si litteras ad 

O tu 

miseris. i^Jo! \¿£Js¿is ^ 

ESTO ME HACE MUCHO PROVECHO. I d 

ms multum juvat. ¿ ^ - « - á - í - i 13"̂  

HARÉ POR TÍ QUANTO PUEDA. Faciam 
o 

ut tibi jprossim. — ^ 
• * - . > i t u 

L O HIZO L L O R A R , Ó R E I R . Fktum, 
aut risum Uli excitavit , movit. 

HIZO L A VISTA GORDA. Te mn VldisSS 

simulavit, z'i?/ Jinxit. *>j-—^ 
^ LAÍÍ JaS L a ¿01^=3 

H i z o MAS QUE HOMBRE. Supra homU 

^¿ •^ ¿g / í ^ ¿ü** 
• 

NO HAY QUE HACER , lo mismo que 
eso n o tiene que h a c e r , eso es cosa 
fác i l , no tiene dificultad. Facilli-

T O M . I I . 
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mum t vel mtnimé operosum est hoc. 

MÍ 

ES NECESARIO QUE ESTO SE ' HAGA. 

Facto ojjus est 3 j ler i optis est, opus 
est factu 3̂  i -s^ Ĵ .*^ ^jV 

MIRA LO QUE HACES. Cave quid agas. 

LO QUE HAS D E HACER ES P E D I R L E PER-
DON. Omnino ab eo veniam oportet 
petas. o lkJ \¿£Ji\ C J S * ^ t i íP 

DIOS T E HAGA MUCHO B I E N . Deus t¡~ 

bifaciat bené. J.^= J-o-*?. ^ 
3^ 

HACHA instrumento de hierro para 
cortar leña , y otras cosas. Securis, 
is , ascia , ¿e ^ u^j-* ow'-* 

HACHA la vela grande de cera. Fax y 
cis, fúñale > ts f cereus, et. ¿.—«̂ ,̂̂ 0 

HACHAZO el golpe que seda con el 
hacha , ya sea de partir leña , ó de 
cera. Securis 3 vel facis ictus. 

HACHERO el que parte leña con la 
hacha. Falcarius ) tu l/-*^=o ^ j j f 

HACHERO el candelero, ó blandón, 
que sirve para poner el hacha. Can-
delabrum , i i& ^J^XÍ-W 

HACHETA. Securis parva. jjJLi 

HACIENDA las heredades del cam­
po y tierras de labor. ^%r¿, r^r^, 
arva ^ J——iU. ¿fis'* 

HACIENDA , los bienes, posesiones y 
riquezas que uno tiene. Bona, divi-
tice , facultates , opes , um. ÍJJJ. 

• 

HACIENDA los trabajos y labores case­
ras que executan los domésticos. 
Functiones ac ministeria domestica. 

HACER HACIENDA. Kem faceré. ̂ k¿¿\ 

Ee HA-
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si8 HAC 
HACIMIENTO v . ACCIÓN DE G R A ­

CIAS. 
HACINA DE LEÑA. Strues limo-

o 
O f 

rum: l'ignorum congeries. ¿i*jJ ^ ió^c 
HACINAR LEÑA poner los haces 

y gavillas unas sobre otras. Ligno-
rum fasces congere , coacervare, 

L E N A HACINADA. Ligna coacervata. 

H A D 
HADADO , lo mismo que A F O R T U ­

NADO. 
HADAR , lo mismo que V A T I C I N A R . 
HADO. Fatum, t i ,fatalis necessitas. 

HADROLLA la trapaza., ó engaño 
que se hace á otro , comprando , ó 

vendiendo fiado. Fraus, dis. 

H A L 

H A L A iNTERj. que se usa para lia-
mar á alguno. Heus, eheu L> ^ \ 

^ b f -& J 
HALAGAR , lo mismo que A C A R I ­

C I A R . 
HALAGO , lo mismo que C A R I C I A . 
HALAGÜEÑO ,1o mismo que ACA­

R I C I A D O R , CARIÑOSO. 
HALCON ave de rapiña, especie de 

gavilán. Falco , huteo , onls , trior-
ches , is ̂  Jf-^i^ j ^ l i & jj-^*0 

HALCONERA el sitio donde se 
guardan y tienen los halcones. Fal~ 
conarium , i i xjt ^ÁI^AX^ 0a'3'* 

H A L D A , lo mismo que F A L D A . 
PONER HALDAS EN CINTA. Acciflgert 

se ad opus: vestem succingere, suhs~ 
tringere. í i^.j ¡yf-nAz J^=i^u 

H A L 
H A L D A D A lo que cabe en la hal­

da. Qiiantum sinus caplt* I — ^ ^j-ü 

HALIETO especie de águila , del ta­
maño del milano , que se sustenta 
de los peces del mar. Halicetus , t i . 

HALITO el huelgo ", ó aliento que 
despide el cuerpo por la boca. l í a -

/ / / « í 3us 1$- {̂ ĵ k-̂ JÁ] 

H A L L A R encontrar alguna cosa, ó 
porque se busca , ó porque la ca­
sualidad la ofrece. Aliquid invenirCj 
reperire , velfortuito reperire ,for-
tuna invenlre ^ o-^í <ŷ ^ 

SOLAMENTE HALLÉ ESTO. Solummodo 
hoc inveni i& laÜi V] Cv>=».j La 

H A L L A R O N L E CON E L HÜRTO EN LAS 
MANOS. In furto deprehensus est. 

j 

¿CÓMO HALLARÁS E N L A V E J E Z , LO 
QUE NO HAS JUNTADO EN L A JUVEN­
TUD? ¿Quomodo in senectute inve-
nies, qutf in juventute non congre­
gaste (^yfrU^ ^Ji *J 

VJ J J " J O 

PON TU DINERO EN LAS MANOS D E L PO­
B R E , Y DESPUES D E MUCHO TIEMPO 
LO H A L L A R A S . Ponepecuniam tuam 
in manu pauperis , et post témpora 
multa illam invenies. * ^ 

cu 

¿COMO T E H A L L A S ? iQuomodo affectus 
t u 

NO SABRÉ D E C I R T E COMO ME H A L L O . 
Nequeo tibi exponere, quo animo 
sim affectus, (¿5̂ —5 j ^ . ^ ^ U 

HALLOME VIEJO Y SIN FUERZAS. ÓV̂ eT-

«̂̂ ¿ií languore affectus sum, j . Í 

gfr-t* t i ? C_5 U 

HA 
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H A L 
HALLARSE EN ALGUN LUGAR. Adesse, 

H A L 219 

interesse , gresentem esse. ¿¿ 

YO ME HALLÉ PRESENTE QUANDO SE 
HIZO ESTE TESTAMENTO.ÜZzz/V testa* 
mentó faciendo interfui. c>Á =̂ L_S\ 

NO ME HALLO EN ESTE VAlS.Hujus ¡O-
ci natura mihi est adversa, gravis, 
incommoda. I * tó^ |^-^^ 

HALLARSE CON ALGUNA COSA , Vale 
lo mismo que TENER ; como: si T E 
HALLAS CON DINEROS PRESTAME UN 
DOBLÓN. Si tihi nummi suppetunty 
commodes mihi velim nuninmm au~ 
reum dujplum. j> -̂ -jS u^^= (J\ 

SOLO PEDRO SE HALLÓ EN LA PLAZA.. 
Inventus fui t solas Petras mplatea. 

LOS QUE ME BUSCARON NO ME H A L L A ­
RON , Y FUI HALLADO D E LOS QUE 
NO ME BUSCABAN. Qid me qii£sie* 
runt non invenerunt me, et inventus 
sum d non qu¿erentihus me. O-̂ S^ 

JAMAS SE HALLÓ ENGAÑO E N SU BOCA. 
JSÍunquam inventas est ¿olas in Ots 

HALLAZGO las albricias , ó rega­
lo que se da por haber hallado la 
cosa perdida. Munusculum , vel 

pr£núum pro re inventa u i^-^ 
¿POR QUÉ NO ME DAS MI HALLAZGO? ¿C^r 

mihi non das munusculum meunü 

" LĴ Í̂ "̂  C5^a^ & 
HALLULLO'pan cocido sobre la 

ceniza caliente , ó rescoldo. Suh~ 
cinerkius pañis -̂'XĴ A u^Jt^. 

HAZME DE L A MISMA HARINA UN HA­
L L U L L O PEQUEÑO Y TRAEMELO. De 
ipsafariña fac subcinericium pa~ 
nem parvulum , et affer ad me. 

JttV^ ¿ j ^ ¿3 ^ábj 

: . HAM . '\ 
HAMBRE deseo natural y apetito de 

comer. Fames , is > esuries , ei. 

HAMBRE carestía y gran falta de bas-
, timentos. Fames, annon¿e penuria. 

HAMBRE CANINA hambre rabiosa, 
grande y cruel. Canina , dirá f a ­
mes. Jv-—A/fl j - i j ^ j Â =Í 

CRECIÓ L A HAMBRE EN L A C I U D A D , Y 
NO SE HALLABA PAN PARA L A G E N ­
T E . Pr^valuit fames in civitate, 
et nec inveniehatur pañis populo. 

A BUENA HAMBRE NO HAY PAN DURO. 
R E F R . que enseña , que la necesi­
dad grande no repara en melindres, 
y que al hambriento toda comida 
le es sabrosa. Optimum condimen-
tumfames : esurienti qucevis escu-
lenta placent, vel jucunda sunt. 

L A HAMBRE ENSEÑA LA PACIENCIA Y 
L A -ñ.VMii.'DÁ.D.Famespatientiam et 

humilitatem docet. .TA 3t 

TENER HAMBRE. Esurire , fame la­
borare ^ 

SI TU ENEMIGO T U V I E R E HAMBRE, DA­
L E DE COMER. Si esurierit inimicus 
tuus 5 ciba illum. i¿5j j>_c U! 

MORIR DE HAMBRE. î z/Zé1 confici, ^u -̂
Ee 2 
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cari , interire , ahswm. cjj-b-l oL-^ 
o 

SE DEXÓ MORIR D E HAMBRE. A vita 
perinediam dhaessit ifame consump-
tus est ^ (_5 

ME ESTOY MURIENDO D E HAMBRE EN 
ESTA C A R C E L , Y NINGUNO ME DA 
UN PEDAZO DE PAN. Iti hoc carcere 

Jame fereo , et mmo mihi prorrigit 
Jrustum pañis. \Jt—m^. \é!$á&Á ^ 

L3- 3l> 

LOS RICOS SE MURIERON DE HAMBRE, 
Y LOS POBRES DE HAMBRE Y DE SED. 

divites interierunt fame , etpaupe-
res fame , et sitj. V^SL^ UíiY^ 

MATAR Á UNO D E HAMBRE. Inedia ne-
care aliquem , fame aliquem extin-

HAMBREAR. Esurire 
MIS CRIADOS COMEN , Y YO HAM­

BREO. Serví mei comedunt, et ego 
esurto, L Í\ j ^ - X ^ a L i ^ ^ ^ j . ^ . 

H A M B R I E N T O el que tiene ham­
bre. Famelicus, a. IJL.^.^.Í$- uLc^a* 

Y A SE HAN HARTADO LOS HAMBRIEN­
TOS. Famelici saturati sunt. ^U-sü} 

NO EXASPERES AL HAMBRIENTO EN SU 
NECESIDAD. JSÍe exasperes esurien-
tem m inopia su a. (JL*AS?J1 uy^ i % 

H A R ' 

H A R A G A N holgazán s poltrón, pe-
rezoso. Piger , ¿/W Í̂ ( j j^ .a» 

H A R A G A N E R Í A floxedad, pere­
za. Desidia, inertia , ¿e, otium, t i . 

HAR 
HARIJA el desperdicio de la harina. 

Pollens , nis \&£&bs¡$ '¿^Lk 
HARINA. Fariña, a ^ o.— 

HARINA CERNIDA. Fariña crihro de-
CUSSa ^ J ^ . . s w o (Js/sS?.!? 

HARINA POR CERNER. Fariña non de-
cussa crihro ^ ^L^=.^.A. 

F L O R D E L A HARINA. Simila , vel simi-
lago , fos siligineus , vel siliginus. 

PAN BLANCO , HECJSO DE L A ELOR DE 

LA HARINA. Pañis siligineus , vel 
similaginens ^ ü - ^ L i - á — s 

AMASÓ TRES CELEMINES DE HARINA. 

Tres modios farjn¿e miscuit. e>_^£ 

HARINA D E CEBADA. Polenta , 

HARINA D E HABAS. JLomentum, //. 
HARINERO lo que toca , ó perte­

nece á la harina ; como : cedazo 
- HARINERO. Suhcerniculum farina-

rium ^ (¿>.A .̂Í2Í5 ^ ¿ v Á / o 

HARINERO el sitio en que se pone y 
guarda la harina. Farinarium. 

HARMAGA la ruda silvestre. Har-
mala , silvestris , peganon 

tu 

agrión $ Kf>̂  ib^^» 
HARNERO cribo. K w ^ , í i 

# HARON nombre arábigo, y se de­
be decir Jarun , y vale: poltrón, 
perezoso, haragán , floxo , tardo." 
De aquí viene el llamar á la caba­
llería que camina de espacio y con 
flema , bestia HARONA. Piger , de-
ses , ignavus , a \ um ^ c^^-^ 

HARONA BESTIA. Asinus tardus ; ac 
refractarius ^ Jít 

HAR-
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HAR 

HARTAR saciará un hambriento. 
Famelicum satiare , saturare, ex-
satiare : alicujus famem explere, 

ohsaturare. £ — ¿ £ ^ ^. -A^\ 

HAR 221 

3^ ¿ÓLÁ 

Hx\RTARSE saciarse de comida^ i ^ -
tzari , saturari Q ^.A^ 

COMIÓ HASTA HARTARSE. Edtt ad SMÁ 
cietatem Q Ĵ £Saa4 

NOS HEMOS HARTADO D E PAN. Pane 
saturati sumus ^ ^Oó^I L ^ J O 

COMERÁS , PERO NO T E HARTARAS. 
comedes, «o^ satiaheris. 

COME LO PRECISO , NO SEA QUE POR 
H A B E R T E HARTADO VOMITES. Co­
me de quod sufficit t ihi , ne forté sa-

ttatús evornas. I^CAÁ^^ J^-^» 

NO SE HARTA E L OJO CON LO QUE 
VÉ. Non saturatur oculus visu, 

r cUtJima »q_ ^yi.. ifv.í Í.V:-. í-aRTaft̂ B*-

HARTAZGO. Saturatio, nis, 

HARTO DE COMER, ^ / « r , is. 
satiatus i saturatus, a a um. (̂ Lsu,̂ -

HARTO bastante, mucho , sobrado. 
Sufficiens 3 abundans % 

HARTO ^ D F . bastantemente, sobrada­
mente. Satis, abundé, affatim^s^t. 

HARTO L E SUFRÍ. Satis multa .de illa 
^ertuli: nimium diu inores ejus sus* 

tinui ̂  V^^3 ^ 9<#f 
HARTO HA QUE ANDO EN ESTO. ^//V 

diu hoc jam saxum mío. \J^^j 

HARTAS VECES. Satis , ^ j'lr-'0^ 

HARTOS ESTAMOS D E OIR ESTO. Ttfdet 

zV/-̂  toties audire. ¿ — L Á Í ^ 

HARTURA. Saturitas, íis, satletas, 
t'lS g .̂AA^ 

L A HARTURA D E L RICO NO L E D E X A 
DORMIR. Saturitas divitis non sinit eum dormiré. Lo 

,AAÍ 

HARTOS SOMOS, SUMUS 

HAS 1 

HASTA P R E P . que se usa para expli­
car el termino adonde puede lle­
gar una cosa, ó cantidad. Í7f̂ z¿í?, te~ 
nUS t _ 5 ^ ^ (_5^ 

HASTA LAS NUBES ^ HASTA E L C I E L O . 
Usque ad coelum-, usque ad nuhes. 

HASTA L A BARBA Y LOS OJOS. MentO 
et oeulorum tenus. %^A31: ¿̂ 5̂  ^ jk^, 

DESDE E L PRIMERO HASTA E L ULTIMO. 

A d unum omnes. ^ — J j V ^ 

DESDE E L PRINCIPIO HASTA E L F I N . 

¿Ib initio usqtie ad Jinem. e> ^ 

TU LO PAGARÁS HASTA E L * ULTIMO 
MARAVEDÍ. A d denariolum sohes,: 

L E AZOTARON HASTA SACARLE SAN­
G R E . A d sanguinem vapulaverunt. 

HASTA UNO. unum , us'que ad 
unum t>=4^ 

D E X A D QUE CUEZA ESE* CALDO HAS­
TA MENGUAR LA T E R C E R A , Ó QUAR­
TA PARTE. Sine jus illud coquendo 

. absummi ad quartam, aut tertiam: 
sine illud quartis , aut tertiis co~ 
quendo minui. s j . . — f ^Jkk î ¿̂¿Ŝ i] 

£ l ftXU oajLX^ ¡JA** 

HAS-
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222 HAS 
HASTA Y A ENTRADO E L DIA. jád muí' 

tum di6171 $ Sj^S-* c_ŝ  cy*^ 
HASTA MEDIO DIA SE ESTUVO EN L A 

CAMA. In lectulo ad meridiem de-

C5 

hanc 
\ -v- - — ^ 

HASTA L A HORA FRESENTE. / /? 
usque horam , Aoc usque tem-
pus, usque mine @ j j ^ l 

HASTA AHORA ESTA EN DUDA ESTE 
NEGOCIO. 7o/vz jf¿f ^ ¿ Í « I 

jiuctuat : nihil dum certi hahemus. 

^ e>^ i J H * 
HASTA AHORA , Ó HASTA AQUI TODO 

VA BIEN. Hactenus hené se hahent 
omnia: hucusque hellé omnia, (¿¿A 

^ LÁ̂ û k j j ^ i : (^-¿j )̂>.¿=> i^V! 
HASTA AHORA NO HA L L E G A D O MI 

HORA. Hora, mea nondum advenit. 
1& / JCcL 

HASTA AHORA NO HA COGIDO NADA. 
Isfihil dum prehendif, nihil adhuc 
expiscatus est. j j . ^ ! J \ 

HASTA ESTE DIA. Usque tu hanc diem. 

¿HASTA DÓNDE? ¿HASTA QUANDOP^Q^O-

useque ? ¿usqueqm .A/4 t_5 

¿HASTA QUÁNDO NO ME CREEREIS? 
¿Quousque non credetis mihi ? ¿¿-^ 

PEREZOSO, ¿HASTA QUANDO HAS D E 
ESTAR DURMIENDO? ¿UsquequO, pi~ 

ger s -dormies ? ŝ-̂ s ^ lU«^==3í 

HASTA QUE SALGA E L SOL. Usque ad 
solis ortum ^ ^j^-^A^ ^JL .̂ 

HASTA AQUI TUVE ESPERANZA, PERO 
ESTA SE ACABÓ. Hucusque in spe 

f u i , spem hahui, sed hcec periit. 

HASTA A L L I HAS DE L L E G A R , Y A D E ­

M A S 

LANTE NO HAS DE PASAR. Usqus 
illiLC pervenies , et non ultra, vel non 
amplius procedes, L — ^ J ? \ 

HASTA QUE, HASTA TANTO QMK.Quoad* 
doñee , usque eb , dum \J\ —^ 

ESPERO HASTA V E R ESTAS A L T E R A C I O ­
NES EN QUÉ PARAN. Expecto quoad 
mdeam , dum videam, vel doñee vi~ 
deam hcec qu¿e commota sunt, quor-
sum evadant. ^ — ¿ 1 — j ¡ \ j-kj¿Ji\ 

¡Lfij&ljí̂ ] sj.s5> ĴJ] L5/ 

NO SOSEGARÉ HASTA ACABARLO. Non 
desinam , usque dum perjiciam: nisi 
perfecta re , non quiescam. i ^ 

v • ^ • 4" . • ^ w • ' ••il"'--.t- ».1. JL ti i.^. ti 4r;. ,rx 

HASTA QUE ME MUERA NO ME V I S I ­
TARAN MIS PARIENTES. Cognati 

mei non me msitahunt doñee moriar, 

HASTA , AUN. Etutm , quoque, vel. 
HASTA LOS MISMOS ENEMIGOS L E 
ALABAN. Hostes quoque, etiam ipsi hostes illum laudant. Ao-—^ L S 

HASTIAR, lo mismo que FASTI­
D I A R . 

HASTIO aborrecimiento y repug­
nancia á los manjares , y á otras 
cosas. Fastidium , t i , nausea , ¿e. 

ESTO ME DA HASTÍO. Magna me hu-
jus reí fastidium , vel nausea ce-

TENER HASTÍO. Fastidire cihos: ciho-
rum satietate affici, tenere. ói/ 5 

CAUSAR HASTÍO. Fastidium , tcedium, 
nauseam aferré, generare. O y ü - ^ l 

HASTIOSO , lo mismo que FASTI­
DIOSO. 

HATAJO cierto numero de reses me-
. ñor que el del hato. Gregis pars. 
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H A T 

HATERIA la provisión que se da á 
los pastores para una semana. Ci~ 
harta pastorum in tempus. 

HATERO gañan, ó zagal que lleva 
la comida á los pastores. Pastor 
penarius > ciharia conducens, ( ^ ^ ^ 

^L-C/U ü^j^^ J.^s.i (^ji^ 
HATO DE GANADO el rebaño, 

ó manada de ovejas, ó carneros. 
Grex, egis , pecudum , |Í^/ ovium 

HATO D E GANADO MAYOR. G r ^ ¿Itr-
mentorum,grex armentitius.^.^.L^ 

HATO el vestido, ó ropa que cada uno 
tiene para su uso. Vestimenta , vel 
usualis vestís g—íi?-5^ ^ OLAA3̂  

E L HATO D E ROPA. Vestlum sarcina. 

COGER E L HATO. Sarcinas colligere, 
tu w 

cogeré JU--̂ ^^ ^f> ^ 
E L QUE L L E V A E L HATO. Sarcmanus, 

tu 

H A Y 
¡HAY! I J t fTERJ* V . ¡AYÍ 
H A Y A árbol bien conocido que cre­

ce mucho, y es grueso y pompo­
so. Fagus, gt. ^ j - — ^ u ^ - ^ 

COSA D E H A Y A . Faginus , 9^/ y^^*-

H A Z 
H A Z el manojo , ó porción de leña, 

sarmientos &c. que está atado con 
algún cordel. Fascis , is. £ — ^ j - ^ 

j \ U ^ j j - — ^ ^ iT*^ ^ 

HAZ DE L A T E L A . Pannifacies. A JA. 

HAZ 223 
HAZ Y ENVÉS el derecho y el revés 

de qualquier cos3..Ci¿Jusvis rei fc i ­
cles et tergtim : facies antica et 
postica 3§ ^s^S ^LJM J 

HAZ la superficie de toda la tierra, por 
ser lo que representa de ella á nues­
tra vista. Terrafacies , superficies, 

SOBRE L A HAZ D E L A T I E R R A . Super 
faciem terree ^ ^ 5 

H A Z A D A y HAZADON v. ' A Z A ­
DA. 

HAZAÑA el hecho heroyco y fa-
5 moso. Facinus egregium. J. — » c 

o / 

HAZAÑAS. Res pr¿eclar£e gesta, 
preclara Jacta) gesta, orum, JLó\ 

HAZAÑERIA la afectación, ó as­
paviento que se hace con adema­
nes , dando á entender se escanda­
liza , ó escrupuliza alguna cosa, ó 
que asusta. Inanis timoris ostenta-
tio : mira 'delente, A o— 

o 

J o ** C-

HAZAÑERO. Inanis timoris osten-
tator., 

HAZAÑOSAMENTE valerosamen-
te, con heroycidad y bizarría. Stre-
n u i , vaknter, 

HAZAÑOSO valeroso. Strenuus, 
validus , plenus animo, animosus. 

HE -4Dr. D^Í^S1. que equivale á mira, 
ves alli, y siempre va acompañado 
de otra partícula ; como : HE aquí, 
HE alli. En f ecc; ̂  {¿—* $ L ¿ 

H E 
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H E AQUI OTRA QUIMERA. Ecce ítOVO. 

turba atque rixa. ^ — f t ¿ ^Sf* ^ 

HEME A Q U I , l QUÉ QUIERES ? Ecce 

ego , ¿quidvis? ufj-—í L^ ^ l—^ 

HE Í N T E R J. con que se da á entender 
se ha encontrado lo que se busca-

ba , ó pensaba. Hem, eja. L-^ 

H E , SOLAMENTE HE HALLADO ESTO. 
• ^ 

Hem, hoQ solüm inveni. I — > « Lá> 
cu WJ 

HEB 

HEBDOMADA , lo mismo que S E ­
MANA. 

HEBILLA. Fihula , ce. l — X -

HEBRA DE HILO , ó SEDA. Fi -
lum } i 

HEBRA cada uno de los hilitos que 
echa la flor del azafrán. Crocijila,-
menta Q ^^J^S o l ^ ^ 

HEBRAYCOJo mismo que H E B R E O . 
HEBRAYSMO, se toma por la sec­

ta y profesión de los hebreos. He~ 

hraismus. ^ & c> 
o 

HEBREO el que es de nación hebrea, 
ó el que profesa la ley de Moyses. 
Hebrrtus, hehrakus. ^ ^ — A C 

PUEBLO HEBREO , Ó HEBRAYCO. PopU-
lus hehr¿eus, vel hehrakus. t y - * ^ 

LENGUA H E B R E A . Lingua hebraica. 

ME HABLÓ EN LENGUA H E B R E A , i o -
quutus est mihi lingua hebraica3 

vel hebrea , vel hebraicé. -̂Á^X 

HEBRERO , lo mismo que F E B R E ­
RO. 

HEC 
HECHICERIA. Veneficik infectio. 

H E C H I C E R I A M E X . lo mismo qUC HA­
L A G O ATRACTIVO. 

HECHICERO. Venejícus , fascina-
tor ¡Jascinandi artijex ^ ^— 

HECHICERA Venejica , maléfica, 
fascinatrix Q i^jlapjM 'ú^L^ 

HECHIZAR hacer á alguno muy 
grave daño , ya en la salud , ya 
trastornándole el juicio vehemen­
temente , interviniendo pacto con 
el demonio, ya sea implícito, ya 
explícito. Veneficíis aliquem irreti" 
re , fascinare , inficere: maleficis 
artibus afficere: maleficiis Icedere. 

HECHIZO encanto maléfico que se 
hace á alguno por arte mágica, ó 
por sortilegio. Veneficiuffi, male-

jicium, i i , jascinum , i ,jascinatio, 
nis i& J ^ ^ J 

HECHO JPART. P A S . de HACER, i ^ r -

tus , effectus, a? um. J j » 

HECHO el acto, la obra, la operación. 
Factum , i , actus, us, opus, eris, 
operatio, nis. — 

DICHO y HECHO. Dktum factum, JLií 

HECHO CON TODO E L PRIMOR Y P E R -

FECCION. Factus ad unguem. c_5-¿ 

¿;*^a5| J L ^ ^ a 

¡Ó QUE BIEN HECHO E S T A ! / O factum 

NO ME ARREPIENTO D E LO QUE HE 
HECHO. Haud muto factum. i ^ 

1$. ^-Xlai LSJ.]] 
HECHO , lo mismo que ACOSTUMBRA­

DO. 
MAL HECHO acción mala. jMaleJac-

tum , t i ,facinus indignum , per-
versum $ t ^ i / J^*^ 

H E -
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HECHO , como quando décimos: ¿oué 
ES X.O QUE SE HA HECHO D E ESTA 

G E N T E ? ¿Quid istis homiíiibus fac~ 

tum est? * t-5á J\ 

NO SE SABE t e QUE SE HA HECHO D E 
JÉL. Quó abierit incertum est. ^y-J^ 

Z - o 

NO SE SABE L O QUE SE HA HECHO D E 

ESTE LIBRO. TVon apparet liber. 

E N HECHO D E V E R D A D MOD. A D V . 
real y efectivamente. Ke et veri-
tate LAA. 

HOMBRE HECHO el ya maduro. Iío7no 
maturus , confirmata ¿etate. J » - A ^ 

HOMBRE D E HECHO el qUC Cumple lo 
que promete. Promissis stans. 

MOZO MUY BIEN HECHO hermoso , ga­
llardo , de bella estatura. Adoles-
cens pulcher , venustus , speciosus. 

HECHURA la forma , ó figura de 
alguna cosa. Forma , figura , a, 

VASO D E B E L L A HECHURA. Fkf &h-

gantiforma* *! i ' i * ^ J.̂ =xw 

HECHURA la obra hecha , ó fabricada. 
Opus t eris , res facía ^ J _ * _ ; * J \ 

E S T E TEMPLO ES HECHURA D E PEDRO. 
tsmplum ópus est Petri. 

HECHURA efigie de algún Santo. Mfffi 

gzes s ei '* 
HECHURA el precio del trabajo que se 

paga al oficial de algún arte por la 
obra que ha hecho por sus manos. 

TQM , n . 

HEC 225 
Opera merces, fretmm ^ \JjÉs=R 

¿QUÉ L L E V A R A S D E HECHURAS POR 
MI VESTIDO ? UN DOBLON. ¿ Pro 
veste mea qtiid mercedis accipies? 
nummum aureum feram. X̂ Síssaft L/« 

w 

HED 
HEDER oler mal. Foetere s malé^ 

graviter olere. 0^-^ ^ ü*'^?. (J>.A-> 

ESTO Y A H I E D E , i ^óc jam foetet, pu-
tidum est ^ 0^1$ î* ^ j.tf» 

H I E D E A VINO. JVf̂ ro foetet, ^ 7 « / ^ . 

HEDIONDEZ v. HEDOR. 
HEDIONDO lo que huele muy mal. 

Foetidus , putidus, , 3̂  ^OLi 

HEDOR el mal olor penetrante y 
agudo. Foetor, putor, ris, graveolen-
Ha , ^ , gravis odor * - ' " ^ 

HEDOR D E AGUA CORROMPIDA. FcS" 

tor agu¿e corrupta ̂  pLé-51 ¿¿/^ 
HEDOR D E L SOBACO sobaquina. Foe~ 

tor suhbrachialis, virus axillarum. 

HEDOR D E L A BÓCÁ. Foetor, oris, gra~ 
veolentia haütus. ¿o 3^ ^^aS 

NI E L MISMO PODÍA SÜFRIR E L H E ­
DOR QUE D E SÍ ECHABA. iVífíT 

foetorem suum ferré poterat. 

#HEGIRA voz arábiga del verbo /¿Í-
ír^íir iajochor ¿¿psgg que sig-

F E ni-
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niíica abandonar , ó dexar , y de 
este verbo sale jachara'¿y-s?¿> que 
vale dexamiento, ó abandona­
miento 5 y corrompido este nom­
bre con la adición y mutación de 
letras decimos: Egira en vez de 
Jachara* Los árabes usan de esta 
voz para el cómputo de sus años, 
los que empiezan á contar desde 
que Mahoma dexó, ó abandonó á 
Meca su patria, y se transmigró 
á Medina, huyendo de los Corasí-
nos que intentaron acabar con él. 
El P. Luis Marraccio en su tom. 
i . Refutac. del Alcorán , fol. 22. 
col. 2. dice : que según la senten­

cia mas probable , el abandona­
miento que Mahoma hizo de su 
patria yéndose á Medina , sucedió 
por los años de Christo ó3.1 cerca 
del mes de Marzo, siendo Mahoma 
de cerca de 53 años de edad. Me -
gira, época arábica j^sw* » f̂̂ * 

HEL 
HELAR. Geíare $ j l s o j L * 
HIÉLASE E L AGüA.Ge/u aqua concres* 

clt, comprimltur, astrlngitur, ÛJJ 
tú 

SE HAN HELADO LAS VINAS. Vimarum 
gemmae f rigore obriguerunt, ure* 
diñe exaruerunt & ^^.^=5] oxíU» 

HELARSE tener mucho frío, ó es­
tar helado y aterido de frío. jFrú 

gore torpere. o> Jpj .-* J^-íj 

ESTOY HELADO DE FRÍO. Frigore tor-* 

peo Hj-i (̂ 1X4̂  
H E L A R S E M r . pasmarse, asustarse y 

quedarse sin acción ni movimien­
to , motivado de algún accidente, 
ó causa repentina. Consternan, sú­
bito casu terreri, expavescere. o-g? 

' •••• 1 w1 ' 
QUEDÓSE HELADO A L OIR ESTO. A d 

HEL 
htec audita obstupuit, ^ — I N I I 

HELADA , lo mismo que ESCARCHA. 
Pruína , , glacies , t'/ ¿L_áüLo 

HELADO. Gelidus, glaciatus , gelu 
constrictus'Q 0 ^ JM«Û  

HELECHO yerba que nace en tier­
ras incultas. Filix, cis, «1 ^^Lísa 

HELIOTROPiO , lo mismo que G I ­
RASOL. 

HELXíNE, lo mismo que PARIE-
"X̂ i"k li. I i\k « 

HEM 
HEMBRA el animal que engendra 

en sí, tanto de los racionales, co­
mo de los brutos. Foemina, ¿e. 

HEMBRA D E L CORCHETE. Ocellusy or~ 
hiculus unclnuli ̂  J*—¿-i-A^I c>̂ -s 

HEMISFERIO G E O M . la mitad d¿ 
qualquiera esfera , dividida por un 
plano que pasa por su centro. He-

mispherium. J — ^ > 3§t «^Wt 

HEMISTICHIO medio verso, la mi­
tad, ó parte de un verso que se po­
ne en alguna composición. Hemis-
tichium i$- ^p^Añ î 

HEMORROYDAS > lo mismo que 
ALMORRANAS. 

HEN 

HENCHIR llenar. Implere* xs- .JL 

HENDER dividir, rajar , ó separar 
alguna cosa. Findere , diffindere, 

HENDERSE. Findí Jiffindi. ^ A S \ 

HENDEDURA. Fissura, ce, jlssio, 

HENDIDO. Fissus, a? um 3^ J j ^ Ü ^ 
HE-
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H A N 
HENIL el lugar, ó sitio donde se guar­

da el heno. Foenarium, ti. £. ¿y* 

• 
HENO yerba que crece en los pra­

dos y dehesas para pasto de los ga-
nados mayores, i ^ m m , i ^ kj.J& 

HEÑIR sobar con los puños la masa 
del pan, para que se mezcle , é in­
corpore. Massam inire , subigere. 

HER 
HERBAGE la yerba de los prados 

y dehesas. Pascua herbaria 3 her-

l a > ¿vQ i_szi/"f* 

HERBAJAR pastar los ganados la 
yerba de los prados. Herhas de~ 

pascere ijpfo t^2/ 
HERBAZAL el sitio donde hay yer­

ba, ó pasto para los ganados, ^ágef 

herhosus & 
HERBOLARIO el que tiene cono­

cimiento de las yerbas, sus virtu­
des y propiedades. Herbarius, bo-
tamcus y L A c 

HERBOSO abundante y lleno de yer­
ba. Herbosus , a , mu. 0—^—A^=> 

HEREDAD la tierra que se cultiva 
y dá fruto. Ager, f radium , fun-

HER 227 

HEREDAR suceder en el universal 
derecho del difunto. In dsmortui 

fortunas jure hereditario venire, 
succedere : h¿eredem esse bonorum 
alicujus, C > j 2 > — & 

H E R E D A R CON OTROS. &* partem hc€~ 

reditatis vocari. ^ & — * — J 

HEREDÉ LOS BIENES DE MI HERMANO. 
T O M . I I . 

Hcereditas fratris mei , vel d fra-
tre meo venit mihi, vel ad me per-
venit, vel mihi obvenit. o - S ^ j Li\ 

HEREDADO. Hareditatus 

HEREDERO. ¿ ^ r ^ 5 , vel her es, dis. 

SUBSTITUIRÁ UNO POR H E R E D E R O . ^ / / -

fuem haredem constituere, faceré, 

¿POR VENTURA JUAN NO TIENE H E R E ­
DERO? PUES ¿POR QUÉ MOTIVO POSEE 
PEDRO L A H E R E N C I A ? ¿ Munquid 
hieres non est Joanni ? ¿cur igitter 
Petrus htfredltatem possidet? J — 
t^*2? UU-̂ » *J u**^ LÁ^Í 

YO SOY H E R E D E R O DE MI HERMANO. 

Sum f r a t r i meo hares* ó J\á L _ ^ . ^ 

HEREDITARIO lo que toca, ó per­
tenece á hQTencia.s,IIe€reditarius, at 
um ^ 

HERENCIA. Hareditas9 tis ^ . i u ^ 
> • 

DIVIDIÓ LÁ HERENCIA E N T R E LOS 
HERMANOS. Inter fratres hceredi-

' ' " ' • ' ' "o ' '• ' •r- :'- U :j 
• dt/̂ f// divisit* ^ — ^ 5 í ^^sH MwU5 

YO ACEPTÓ L A HERENCIA PURA Y SIM­
PLEMENTE. Sine cretione, vel nullius 
cretionis conditione interposita , h¿e-
reditatem cerno , adeoque. ^-^ \ 

MI •> O 

AUN NO HE TOMADO POSESION D E L A 
H E R E N C I A . JSfondum crevi hceredi-
tatem : nondtim in htereditatem ve-
ni >perveni. o U« \JÍ\ ^ 

SUCEDIOLE EN L A HERENCIA. E i in 
F E a 
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h¿ereditatem successit, 

HEREGE el que se aparta y opone 
en todo, ó en parte con pertinacia 
á las cosas de la fe católica. H^re-
ticzis, a , um : alienus a recto Jidei 

dogmate ^ M ^ l ^ o ^ ^ ^ 
HEREG1A error pertinaz y porfia­

do en materia de religión. Hiere-
sis , eos : alienum dJide dogma : hn-
gia et contumax de Jidei rehus api-

O' 

DEXAR L A H E R E G I A . jF£eresim ahju~ 
rare ¡ejurare, execrar i i¿¿Ŝ > ¿ffi 

. ( J > 

HERESIARCA el inventor de algu­
na heregia. H^resiarcha : impii 
dogmatis architectus :nov¿efahrica-
tor h¿eresis i& '¿áb^] ^ü^y* 

HERETICAL lo que toca, ó perte­
nece á la heregia. H^ereticalis. 

HERETICALMENTE. Hceretícé, 
more híereticorum* L^^= 

HERIDA. Vutnus, mV , ^?/^^, 

H E R I D A EN L A CABEZA» VulniiS ífl td-

pite ^ {j^Jh t_s* oL^.^ Ü s x ^ 
MEJORES SON LAS HERIDAS D E L AMIGO, 

QUE LOS BESOS ENGAÑOSOS D E L E N E ­
MIGO. JSÍeliora sunt vulnera dili-
gentis , qudm fraudulenta ósculo, 

odientis. eV6 ij-Zó^h oL^»!^ 

ATÓ sus HERIDAS. Colligavit vulnera 

YO TE PONDRÉ BUENO DE TUS H E R I ­
DAS. A. vulnsrihus tuls sanaho te, 

HERIR. Aliquem ferire, vulnerare, 
vulnere afficere : alicui vulnus in-

fe r re ^ g j ^ 
HERIR EN L A CABEZA. AUqUCm hl Ca-

pií e vulnerare : vidnus alicid in ca~ 

HER 

^//^ injiigere ^ u ^ - ^ l g"-*̂ - g-^ 
H E R I R darle á uno un golpe con un 

palo, piedra , &c. Aliquem Juste 
lapide) R e f e r i r é , percutere. t ->^ 

H E R I R L A CUERDA M U S . tocarla , o 
pulsarla en el instrumento. Fides 
cithara pulsare, y ^ -

2^ ^LA_/._Ü^ ^LSjL^a 
H E R I R CON LAS PALABRAS. Verbisfe­

rire ^^^raJb ^=sL^t ^5^=*^ 

H E R I R dañar el zapato al pie > la al-
barda á la bestia. C¿edit, /̂ ẑV ¿-¿í/-
r^z/í pedem } clitella jumentum, 

HERIRSE. Feriri , vulneraru £¿#?¿t 

L E H I R I E R O N D E M U E R T E , l i l i píagam 
mortiferam imposuerunt > lethale 
vulnus infixerunt, ///^w mortiferé 
sauciarunt L A - / . ^ L ^ ^ » S J . ^ ^ , 

L E HIRIERON EN L A CABEZA. Illum íff 
J <M 

capite vulnefarunt. $ ^ 

ME H E R I S T E CON TUS PALABRAS. Ver­
éis tuis vulnerasti me. ^ X - J C - A ^ r a i 

CON A Q U E L L A CAIDA SÉ HIRIÓ L A 
CABEZA. Cadendo, caput sihi o f 
fendit vehementer > convulneravit 

graviter. J l ~ * ó j KĴ Ĵ  £ * j 

HERIDO. Vulneratus, sauciatus, ^ 

TU ESTAS HERIDO COMO NOSOTROS. 
Vulneratus es sicut et nos. o—*\ 

Á GRITO HERIDO. MOD. ADV. que V a ­
le con toda la fuerza de la voz. 
Clamóse , arguta voce. d j . — 

HER-
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HERMAFRODITA la persona que 
tiene los dos sexos de hombre y 
muger, que por otro nombre se 
llama ANDROGENO. Hermaphrodi-
fus , androgynus. . A 

HERMANA. Sóror, rls. o Ü 

HERMANA 1>E PADRE Y MADRE. SoTOf 
germana K-A-ÁJL »̂ 

HERMANA la que es solamente fbí 
parte de padre. <Sorô  consanguínea, 
sóror ex patrs > vel sóror patruelis. 

^ ka-i oY] ^ o-s^! 

HERMANA la que es solamente por 
parte de madre. Sóror uterina, vel 

sóror matruelis. £ ^ e>^! 

L A HERMANA D E L MARIDO , lo mismo 
que CUNADA. G/OÍ, or/V, ¿•x marito 

sóror & U-^jJ <¿>M 
L A HERMANA DE L A MUGER. Uxorzs, 

^or^ sóror, j t ¿3^1 

H E R M A N A B L E M E N T E con 
unión y hermandad. Fraterné, 

HERMANDAD. Fratemitas > ger~ 

manltas i tis j^jf ¡^¡ i ^ ^ . ^ ^ ! 
HERMANDAD la congregación de 

muchas personas debaxo de ciertas 
reglas, ó constituciones para em­
plearse en obras de piedad, ó devo­
ción. Sodalitas , sodalitium , con-

tu 
fraternltas , tis ^ K-^LLY^ 

ENTRAR E N ALGUNA HERMANDAD. 
Intrare confraternitat'em. J-¿-L> 

HERMANDAD ,1O mismo que CONFOR­
MIDAD , ó CORRESPONDENCIA de 
una cosa con otra. 

HER 2 2 9 

HERMANAR igualar una cosa con 
otra , para que hagan uniformidad 
y consonancia. Co^quare, tjA, 

HERMANAR hacer á uno hermano de 
otro por qualquier título. In ffa~ 
trent admittere > adoptare. J . — ^ 

HERMANAR unirse una cosa con otra 
para obrar juntas házia algún fin. 
Se conjungere, in unum conventre. 

cu 

HERMANÓ. Frater, tris, y* . ^ 

HERMANO UTERINO , Ó DE PADRE Y 

MADRE. Fratef germanus. Ĵ A-Ü»̂  

HERMANO D E LECHÉ. Collactaneus > ei, 
frater collactaneus. % t>y\ 

ESTE ES MI HERMANO D E LECHE» H k 
collacteus 3 vel ~ collactaneus meus 

5i ^ 
HERMANO" D E MI P A D R E . Meus pa-

• " tu 

truus ^ ^ .̂c 
HERMANO DÉ MI MADRE. Avuncu-

lus meus, i ^ L á . 
HERMANO DE MÍ'MARIDO. X m V meus. 

HERMANO el que es solamente por 
parte de padre. Frater patruelis. 

HERMANÓ el que es solamente por 
parte de madre. Frater matruelis. 

HERMANOS DÉ UN PARTO melliZOS. 
Gemini , gemelli:^ 

SE QUIEREN COMO HERMANOS, -Fr^-
terna charitate se d'mgunt : sünt 
amere gemini. J—;—í:^ 1̂ A-5LSXA_̂  

HERMITA y HERMITAÑO v . 
E R M I T A . 

HERMOSAMENTE con belleza y 
her-
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hermosura. 

HER 
Decoré pülchre* 

HERMOSEAR hacer vistosa y her­
mosa alguna cosa. Decorare , or­
nare, pulchrum faceré. J h -

^ LÁAU.̂ V ĴXÚ3̂  ĴUS?.̂ > 
H E R M O S E A D O . Dmra tus , a, 

. ¿5 W LV 

H E R M O S I S I M O . Formosissimus, 
gukherrimus^aiUm, ^ i j k j J^v6"9» 

H E R M O S O bello , agradable á la 
vista. Pulcher, decorus , formo sus, 
spedosus ¡ a yWwQ í j í / ^ 

E R A PEDRO UN JOVEN DS UN ROSTRO 
HERMOSO, Y DE UN ASPECTO B E L L O . 
Eratautem Petrus juvenis fulchra 

facie , et decorus aspectu. — 

H E R M O S U R A . Pulchritudo , nis, 
decor, ris, venustas , formositas, 

tis *f\j9 ^ (J^-^^ ^ ^ ^ J^-a* 

HERMOSURA VANA , ENGAÑOSA. Pil i-

chritudo vana,fallax ̂  JJÍLJ o^-^ 

H E R N I A t u m o r en e l escroto. Her­ma t ramex, /«Í 

X L QUÉ T I E N E HERNIA. HamiCOSUS, 

HEROE, j^ror i , o¿y ^ J — w b 

HEROYCO. Heroicus , inclytus , 

HERPES cierto genero de inflama­
ción del cuero, con postillas muy 
pequeñas y amarillas. Herpes , vel 

ionis sacer M i ^ J ^ 
HERRADA vaso de madera para 

sacar agua de los pozos. SUuIa, M i 
sistema , ¿e 'iJ>J\ J ¿ 

HER 
¿CÓMO SACARÁS AGUA DHL ÍOZO SI NO 

TIENES HERRADA.' ¿Quomodo eX p U -

teo aquam hauries , si sltulam non 
hahes ? o-—̂  ^ i - * J-^JS -V ĴCÍS 3̂.̂ =̂ 

HERRADOR el que tiene por ofi­
cio herrar las caballerías. Caiceator 

ferrarius , e quorum solear rus , qui 
soleas férreas quadrupedlhus affi-

HERRADURA. Solea férrea, M * * 

HERRAMIENTA los instrumentos 
de hierro de que usan los artífices 
para trabajar en sus obras. Ferra-
menta, orum, instrumenta férrea, 

HERRAMIENTA los cuernos del animal. 

HERRAR LAS BESTIAS. Soleas 
férreas jumento affigere : ferréis 
soléis úngulas hestiis , muñiré, ¿y3¿ 

CABALLO HERRADO. Soleatus equus. 
/ ^ 

H E R R A R señalar el ganado mayor , ó 
menor con hierro ardiendo para 
que se conozca su casta y dueño. 
Notam pe cor ib us , vel armentis in-
tirere t signum imprimere, p . ^ 

H E R R A R poner en la cara á los escla­
vos una nota para que sean cono­
cidos por tales. Es costumbre que 
tuvieron los Romanos, y antes de 
ellos la usaron losSammios.iSVr^w 
notis threiciis compungere, rnanci-
pió notam inf 

ESCLAVO HERRADO. Servus compuctus 
notis threiciis ^ ^ J ^ J ^ [¿f̂ Xt̂  

SEÑAL la que se le pone en la cara al 
esclavo. Signum inustum in facie 

serví ^ ^ 5 * * ^ ^"^J t_5* 2̂ 
HERREN el alcacer de cebada y 

otras 
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otras semillas que se da á las caba­
llerías. Ocymum, i , hordei virentis 

fárrago ^ M ĈAS J-^i' 

HERREÑAL el sitio, ó tierra donde 
se siembra el herrén. Arvum sep­
tum suburbanum hórreo serendo. 

HERRERIA la casa , ó molino don­
de se fabrica el hierro en bruto. 

HER 231 

Officina ferraría, aj.—\\ 

HERRERÍA la tienda , ó casa donde se 
pule y labra el hierro. Taberna,vel 
officina ferrar ía ^ ^(>^1 uL^=^ 

HERRERÍA itf^r. ruido y vocería des­
ordenada que causa confusión, y 
no dexa entender lo que se hablas 
Vociferatio ¡ clamor immodicus > ín-* 
sanus \-¿>j¿> í^\£.j& ^ ÍL_¿̂ _¿ 

HERRERO el artífice que labra y 
pule el hierro. Faber ferraríus. 

i U 

HERRUMBRE la tez del hierro, co^ 
bre, 6cc. Ferrugo, nís ^ ferr í et 
arís rubigo, £ j - fu-^t 

TOMARLE D E HERRUMBRE. Rubígífia-

HERRUMBROSO lo que tiene her­
rumbre. Rubiginosus , rubigim 

QUITA L A HERRUMBRE D E L A P L A T A . 
Aufer ruhiginem de argento, s j^ 

ESTA O L L A DÉ BRONCE ESTA L L E N A 
D E HERRUMBRE. Ht£c ¿enea olla pie-

o 
na est rubigíne. e>—A »jji 

- . . '- ' " 6 ' ''J' í* 

PONLA SOBRE LAS ASCUAS Y SE CON­
SUMIRA TODA LA HERRUMBRE. Po­
ne eam super prunas , et ejus rubi­
go eonsumabítur. (^y^ ^ « ^ 1 

U/ J , j 

HERVIDERO el bullicio y ruido 
que causa el agua quando hierve. 
Ebullítio, fervor aqu¿e ^ ¡s^Xs 

H E R V I D E R O el ruido que sale del pe­
cho, quando por la abundancia de 
flemas padece fatiga, y no se pue­
de respirar libremente. Pectoris 
ebullítio $ ĵ o-̂ S '¿s**^i. 

H E R V I D E R O D E PIOJOS. Pediculorum 
ebullítio J . ^ ! Ĵ «-̂  

H E R V I D E R O D E G E N T E . Frequentía 
hominum. 'i^ /L̂ =s ^ ^ j - ^ 

HERVIR bullir, ó ponerse en movi­
miento algún licor, por virtud del 
calor natural, ó extrínseco que le 
fomenta. Bulliré, ebulliré , ferve-
re fervefierí ^ J i á 

H A C E R H E R V I R QUALQUIER COSA. ^/Z-
^z/ /W fervefacere ^ ^Xab C5JL¿\ 

COMENZAR A UKKVi^*' Infefvescere* 

H E R V I R MUCHO. Ejferver'e, ejferves-
cere, ^^/¿/^ bulliré. 

HACER QUE H I E R V A UN POCO. Suffer-
vefacere quidpiam* ^-.X^á.^ fjL¿| 

CESAR DÉ H E R V I R . T>efervere ^ ¿/¿ifr-
ve se eré eŜ=> 

H I E R V E E L AGUA HASTA QUE MENGUE 
L A T E R C E R A , Ó QUARTA PARTE» 
Decoque aquam ad tertias , aut 
quartas {supple partes). ^ l¿t 

H I E R V E L A SANGRE EN LAS VENAS. 
Sanguís ¿estuat, ejfrvet ín venís, 

H E R V I R sirve muchas veces para pon­
derar lo caliente de la vianda , be­

bí-
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blda, ú otra cosa ; y así se dice; el 
agua está HIRVIENDO , el chocolate 
está H I R V I E N D O , &.c.Aquacesfuat, 

valdé férvida est. $\ %A $ ¿ Í H M 

H E R V I R L A MAR MET. se dice quando 
en las noches de verano mueve la 
mar un ruido como el del agua 
quando hierve, ocasionado del ar­
dor que ha percibido en el dia. 
Mare astuare , ex¿estuare ¡ferve-

re* 

LO QUE H I E R V E , Fervens , tis yfervi-
dus , a , um ^ ^ - ^ 

HERVOR. Fervor , ris , ferventts 
liquoris ehullitio. I £ fU^ 

LAS YERBAS ESTÁN COCIDAS CON T R E S , 
ó QUATRO HERVORES. Post tertiam 
aut quartam hullientis aqua versa-
tionem coquuntur herh¿e. ^\ '¿¿¿¡¿¿S] 

Kab/»5 ¿Ú/¡XS' C^d¿ Jj-^-^l 

HERVOR DE SANCRE la efervescencia 
de ella, Sanguis effervescentia. 

HESITACION,lo mismo que DUDA, 
Ó P E R P L E X I D A D . 

HET 
HETERODOXO DOGIÍ, se aplica á 

lo que es Contrario á la verdadera 
religión católica» Heterodoxas, yrjpj 

HETEROGENEO lo que es de dife­
rente genero,y lo opuesto á homo­
géneo. Heterogeneus , a , um. ^¿¡^ 

& n • > • • ~ ... ' : v. ; , y o 

HETICA , ó HETISÍA. Hectka'. 

HETICO. Hecticus , qui hectica f e -
bri laborat, tahescit Ĵ IAAA/» 

HEZ 
HEZ el excremento , ó escoria de 

HEZ 
qualquier licor. Fex \ vel f¿ex, cis, 
crassamen,vel crassamentum, t/-̂ =a£ 

f r 

HEZ D E L A C E Y T E . Amurca ,<£ ̂  ^,^=5: 

VINO PURIFICADO DE LAS HECES. Z V -

O su J 
fcecatum vinum. o-/0 (^¿^a» j * * ^ * 

^ 8 

LO QUE T I E N E HECES. FrfCulentUS , 

ESPESO COMO UNAS HECES. CrasSUS, 
concretus , sfissus , a , —Á 

Y A SE HAN EVACUADO LAS HECES D E L 

A C E Y T E . Amurca oleijam exlnam-

ta sunt ^ 
SE BEBIÓ HASTA LAS HECES D E L VINO. 

Usque ad vini faces potavit. 9 ^ 
o 

HEZ MJBT. qualquiera cosa desprecia­
ble , ó inú t i l ; como la HEZ del pue­
blo. F¿ex populi: sor des urhis ac 

faces ^ o.*̂ .̂  ájL¿S 
E R A TENIDO ENTRE TODOS POR L A 

HEZ D E L PUEBLO. Pro face populi 

Ínter omnes habebatur, o^-? u^^s 

HID 
HIDALGO la persona noble que 

viene de casa y solar conocido. 
Homo nobilis, tUustri loco natus, 

nolnli stlrpe oriundus. j> 

HIDALGUIA. Generis nobilitas, 
•¿•• • • X •• - i»- -lo '• • • - "• Ĥ'íS .' . 

HIDRA especie de serpiente muy ve­
nenosa que se cria y vive en el 
agua, y tiene el pellejo pintado de 
diversos colores. Hydra , vel hy-

cu 

drus y i , excetra. S>j$ ̂ Ĵ S '¿-*^\ 

H l -
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HIDRIA cántaro , ó tinajuela peque­
ña para tener el agua. Hydria ¿ 

HIDROPESÍA enfermedad causada 
por un conjunto de aguas que se 
hace en alguna parte del cuerpo. 
Hydrops }ps , hydropisis, is , aqua 

o o 

interctcs > utis ^ o-V'* pl-i¿uJcCwy\ 
HIDROPICO. Hydropcus , a , mny 

hydrope IcthoTcins (_5ÍÍAW.XVW.̂ » 
ESTABA HIDRÓPICO. Hydrops labora" 

hat ^ ^Ü^AMA.^ ^jL^s» 

H I E •30 

HIE 

HIEL. Hoc f e l , Jlfs ^ o ^ ^ 

L A V E G I G A DE L A H I E L . Folltculus 

COSA QUE T I E N E , Ó ES D E H I E L , iv/-

NO T I E N E H I E L ESTE HOMBRE , vale 
ser de condición apacible. Vir est 
adeo mitis et mansuetus } ut filie 

omnino carers videatur, J» . - y 

HIÉL D E L A T I E R R A la yerba que co­
munmente se llama centaura. Cen~ 
taurea , e¿e } centaurium , r i l . 

HIENDA,lo mismo que ESTIÉRCOL. 
HIERRO. Ferrum , metallumfierra-

UN HIERRO CON OTRO HIERRO SE AGU­
ZA , ó A.ni'Lh.Ferrutnfierro exacui-
tur ^ J ^ Í J ^ ^ j s s x f . j ^ j ^ 

E L FUEGO PRUEBA E L H I E R R O DURO. 
Ferrum durum ignis prohat, J^A 

o 

c^^Lfî  j.f>̂ >sx3\ ^siX^'i 

COSA D E H I E R R O . Ferreus , a , um, 

PUERTA , COLUNA , VARA , & C . D E 
H I E R R O . Porta , columna , virga^ 

T O M . I I , 

reutn , cuspis , muero 

é * c . fierrea. ^ 

MINA DE HIERRO. Ferraría \ ¿e ,fier-

r a r i u m metallum, e? ^ Ut>«-,<1 
y 

CHISPAS QUE SALTAN D E L HIERRO E N ­
CENDIDO QUANDO SE M A R T I L L A . 
Scintillíe , vel stricturte fierren ig~ 

» AV) 'Í,*4 v \ í T.-i.. j ^ ..v . 2 » lo C71/, ÜT-'n if O-D.lJ.í 

H I E R R O DE UNA LANZA. Hast¿e f e r -
s p i c ü l ú m , 

H I E R R O DE L A SAETA. Sagitttffier* 
r u m Ŝt JLo J-ó 

HIERRO AGUZADO D E LA LANZA. JL¿Í«-
cecé spiculum procusum , ve l muero-
n a t u m , vel infiestum cúsp ide , 

HIERROS PARA HACER HOSTIAS. Hos-

t i a r u m typus 1$- ( j L ^ ^ J ^ oJLi» 

HíG ; - ^ 
HIGADO. J K V jécur fie cor is , velje~ 

c inor i s , hepar , atis» o$jiSs* 'i^<¿=a 

HIGADILLO. JecUSCulum y i . &—A^=a 

spieum, 

A _ 3 t A i 5 

HIGADILLOS los menudillos de la 
gallina. Gal Unte exta. 

CON UNA SAETA L E PASÓ LOS HIGADOS. 
Jécur ejus sagitta tranfixit, j — ó - i 

-» 6 

LO DULCE ES BUENO PARA E L HIGADO. 

Dulcía árnica sunt hepati, J . — 

LO QUE ES BUENO PARA E L HIGADO, 
ES MALO PARA E L BAZO. Qutf amí" 
ca sunt hepati , spleni officiunt. 

G G 
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CALOR D E L HÍGADO, se llaman vulgar­
mente las manchas coloradas y 
granos qué salen al exterior. Jeco-
ris extimus ¿estus. ¿jL^^ 

o 

HIGO la fruta de la higuera. Hic j l ~ 
cus j c i , vel hcecjicus 3 us. 'i—k-^S 

HIGO TEMPRANO breva. Ficus pr¿ecox. 

HIGO POR MADURAR. , ^7 krfC 

HIGO MUY MADURO. F'lCUS UflUS, 

HIGO SECO. Ficus árida , J/VC^ , ^ ^ J -
, arefacta u^^í 

HIGO ERESCO. Ficus recens. ĴS 

HIGOS D E ADÁN , en el Asia menor, 
particularmente en la Ciudad de 
Saida, y Berito vi bastantes higue­
ras que traen esta especie de higos. 
Es árbol de mediana corpulencia, 
pero no muy alto , sus hojas muy 
anchas y largas, y de un color ver­
de muy subido , los racimos que 
echa son á manera de los de la 
palma, su fruto es de la hechura 
de un pepino, cubierto de una cas­
cara , ú hollejo sutil, dentro del 
qual se halla una medula tierna, 
suave , dulce , y muy delicada al 
gusto, los comí muchas veces, pues 
es fruto regaladísimo. En España 
solo he visto una higuera de esta 
especie en la ciudad de Oríhucla, 
en el jardín que llaman del Sacris-
te ; tengo noticia de que se hallan 
de estas higueras en los jardines 
del Real Sitio de Aranjuez , mas 
no las he visto. A esta especie de 
higuera , le dan en España el nom­
bre de Plátano , ignoro el motávo, 
pues hay una grandisima diferen­
cia entre el plátano y la higuera 

HIG 
de Adán en el tronco, hojas y fru-
to. ¿ideejictis ¿2.J>J.J<Í i j j - ^ 

HIGOS D E L A I N D I A , en elReynode 
Valencia se llaman higos de pala, 
por ser las hojas de la higuera que 

• los cria á manera de una pala de 
jugar á la pelota. Esta especie de 
higos tienen la figura de un barri-
lillo todo lleno por defuera de púas 
muy sutiles , el qual es verde, y 
en llegando á su perfecta madurez, 
es dorado. Ficus tuna, palla. eHv^ 

HIGOS D E EARAON el árbol que produ­
ce estos higos, se llama higuera lo­
ca , ó sycomoro , muy crecido y 
poblado de ramas, sus hojas se pa­
recen á las del moral, aunque no 
tan grandes, su fruto son unos hi­
gos pequeños muy desabridos, na­
cen en las ramas duras , pero ja­
mas en las puntas y ramas tiernas, 

. V i una de esta especie de higueras 
en la ciudad, de Rama , distante 
siete leguas de Jerusalen , y en las 
llanuras de Jericó vi muchísimas. 
Sobre una de estas higueras subió 
e lZ aqueo para ver á Jesu-Christo 
quando iba á Jericó. Ficus fatua, 

vel jlcus JPharaonis Q tj^b** 
PAN D E HIGOS , se llaman unas tortas 

que se hacen de los higos con al­
mendras. Ficorum massa. £ *o £ 

HIGUERA. Ucee ficus, ci , vel cus, 
Fici arbor sjiculnea, ce. 'i ÍÍÍ_S 

ESTA HIGUERA NO FLORECERÁ. Ucee 
Jicus non jiorehit. |J ¿;_.Á_/;__x5| ajj& 

: ; ; : '; KÍO&WJ* 
CAYO LA HOJA DE L A H I G U E R A . De~ 

Jluit folium de Jicu. *Jj*$ kiw 
o 

/ x 
EN L A HIGUERA NO HAY HIGOS. Kíon 

sunt ficus in ficulnea. j w - ^ j * 

L A 
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L A H I G U E R A ARROJA IOS HIGOS QXJAN­
DO ALGUN GRAN VIENTO L A M E N E A . 
FiciLs emittit grossos suos cum a 
Dentó valido movetnr. ^ - x i ^ ^U-J» 

E L QUE GUARDA LA H I G U E R A COME­
R A su FRUTO. Qjd servat jicum, co­
me de t fructus ejús. ^—A-X^ ^ ^ L ^ 

HIGUERAL. Ficetum t t i , u L — ^ 

HIJA. Fi l ia , nata, £, o—^-^ 

HIJASTRA alnada , andada , ó an-
o 

tenada. Privigna s # o^-? 
/ - /_ 

HIJASTRO alnado, andado, ó an­
tenado. Prhignus , ni id^ 

%:í> JT; f r Ti^^r^i '""5 ' "> • . ;f rr. t,t , ,. ; ; 

HIJO. Filius, , natus , W gnatus, 
t i , i¿y£> vj*-* e>-? e>-^ ^ ^^Ji 

HIJO PRIMOGÉNITO. Filmsprlmogeni-
tus ^ ^ ^ t 5 ^ 

HIJO ÚNICO. Filius umgenitus. —^ 

HIJO LEGITIMO el nacido de legitimo 
matrimonio. Filius legitimus, jus­
ta uxore natus ^ J}!^ d"-̂  

HIJO ADOPTIVO. Filius adojptivus. 

HIJO BASTARDO. Nothus, spurius fi­
lius M C4^| ^ 
HIJO D E V A M I H A . Filius familias ¡vel 

jilius familice, in patria potes­
táte, ÍJL—>kLv a j - ^ 

T I E N E MUCHOS HIJOS. Multos liberos 

suscepit *j*A^=* M$ & 
HIJUELA hija chiquita. Filióla , 

H I J U E L A cubierta de lienzo que se po­
ro jf. i / . 

HIJ 
ne encima del cáliz. Palla , linea. 

U"1 
HIJUELO hijo chiquito. Fillolus , /. 

\.'.v':\: H I L . . / . 
HILA , lo mismo que H I L E R A . 
Á L A H I L A MOD. A D V . que significa 
, uno tras otro. Per seriem ylineali-

ter $ J^-^lj Ê j5 
HILAS PARA L L A G A S . Lineum tomen-

//¿w , dissuta j i la . \J¿á==$\ 

HILACHAS los hilos pequeños que 
se desprenden de la tela. Retexta. 

Jila ex tela decissa. J-^S ^ J-A^Í 

HILAR, A^r^ ; 6} ¿"o/ẑ  yí/^ ducere, 
torquere ^ J ^ f j 

L A MUGER PRUDENTE H I L A , PERO L A 
NECIA SE ESTA OCIOSA. Midierpru-
dens net, sedfatua in desidia per-
manst. M ^ J^-i- i ¿L.UL*51 ?LfJ3 

^¿ l l a í ^áaáS ¿LULapJ] 
H I L A D A linea de ladrillos v. H I L E -

, . R A . 
HILADILLO el hilo que sale de la 

estopa de la seda , el qual se hila 
en la rueca como el lino. Filum ex 
sérica stupa , vel dtsrupto homhyceo 

Jolliculo. .M . i ¿líAg 'L}j.~3¿] 

HILADO. Res neta ^ Jj 
HILADO usado como substantivo vale 

el conjunto de lo que se hiló. Qos~ 
sipium y stamen , pensum netum. 

HILADOR el que hila. Qtiijilum net, 
fili artifex & 

HILANDERA. Netrix ,fiH artifex, 

H I L A Z A , lo mismo que HILADO. 
HILERA linea , ringlera , ó hilada. 

Linea , # , ordo , His , series , ei, 
G G I ver-
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H I L E R A D E L A D R I L L O S . Latercu¡0~ 

rum ductus, ver sus. ^ i . * ^ ^^¿.s» 

H I L E R A DE SOLDADOS. MUitum ver-
sus : ordinatorum militum series* 

PONER HILERAS DE L A D R I L L O S , Ó P I E ­
DRAS QUANDO SE FABRICA. Later-
culos, vel lapides in longum, in por-
rectum disponere in constructione 

w J 
domorum. £ ^—^.V^ ^^o^, ^¿5^3 

PONER EN H I L E R A , Ó P I L A LOS SOL­
DADOS. Milites inporrectam seriem 

ordiñare s disponeré. J — — 

HILO la hebra que se forma de lino, 
lana , cáñamo, ú otra cosa. Filum, 

HILO TORCIDO. Filum contortum. IZAA. 
. O y - -'-. - • • • O /• 

H I L O D E ALAMBRE , Ó D E H I E R R O . 

Filum ¿ereum , ferreum. h~ 

HILO BRAMANTE , en Valencia se lla^ 
ma hilo de PALOMAR , y en Anda-
lucia hilo de ACARRETO. Filum can-
nahinum cratius, et fortius. iẑ Á. 

H I L O LASO aquel hilo de cáñamo sin 
torcer que gastan los zapateros, bo­
teros y otros. Canaheum filum las-, 
sum ejL—^=3,^1X3 ^ J ^ - ^ ^f-á h 

HILO D E PERLAS una cantidad de per­
las enhebradas en un hilo, que for­
man un collar. Linea margarita* 
rum ^ OVLJ¡» ¿̂ LÂ Í» 

HILO Á HILO M o n . ABV, con que se 
explica que alguna cosa liquida cor­
re poco á poco; como: las lagrimas 
le corrían HILO L H I L O . Lachrymte 
ah oculis ejus jugiter jiuehant, ^/«3 
^ ^J lc \T/AÍ:̂ =a J - A ^ O ^ L ^ a 

HILO Á HILO CHORREABA L A SANGRE 

HIL 
D E L A H E R I D A . Sanguis Jilatim é 

MI 

vulnere stillahat. c f^^?. u L ^ a ^ j . ^ 

H I L V A N A R echar algunas punta­
das muy largas á lo que se ha de 
coser como se debe. Laxiore su­
tura pannum. consuendum aptare* 

W " CU \X> w 

3̂  t->̂ -x5\ ^.XAUÍ ^-XAÍ. 3̂  Ĵww 

H I L V A N bastilla de puntadas largas. 

JLaxior sutura, ^ — J - — f X ^ H 

HILVANADO. Laxiore sutura as-
sutum ^ Í~>J¿&\-&=> Jj-L¿v/<» 

HIMENEO P O ^ T . lo mismo que C A ­
SAMIENTO. Hymenceus % $&í&jpi 

HIMNO el canto en metro que se 
canta en alabanza y gloria de Dios» 
y de sus Santos. Hymnus, i , 'iss^S 

CANTEMOS Á NUESTRO DIOS UN HIMNO 
NUEVO. Cantemus Dea nostro hym* 
num novum. ^SXAMO \J¿>Í] ¿«15 

H I N 
HINCAR meter , introducir, clavar 

una cosa en otra 3 como la estaca 
en la pared , el hierro en la made­
ra, &c, Figere, dejigere, pangere. 

& i / ^ M J ^ s J s * 

HINCAR L A R O D I L L A , Ó HINCARSE p O -
ner las rodillas en tierra en señal 
de rendimiento y reverencia. Ge~ 
nuajlectere , genihus n i t i , curhis 
genibus se suhmitti ^ £-£=>^ Zr^j* 

HINCADO clavado, metido. Fixus, 
defixus , injixus , a , um $J^^i-^» 

HINCADO D E RODILLAS. Genu fiexus, 
genihusnixus,jiexis genibus^££=Sp 

HINCAPIE .P^WÍ Í?;V«4? , 9// »>V?ftSí 
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H I N 

5 (J-.fr^ (̂ ^A »̂ ¿S«̂ -TkJ' (^ic ô LS* 

H A C E R HINCAPIÉ. Gradumjigére^r-
w/̂ r^ statuers. o — o « o 

HINCHAR llenar y ocupar con el 
ayre lo que está vacio ; como el 
odre , la vexiga , &;c. ¿íUgütd tu-
mefacere > inflare, sufflare. —kS 

HINCHARSE inflamarse alguna par­
te del cuerpo por herida , ó golpe. 
Tumescere, intumescere, turgescere. 

HINCHARSE llenarse de ayre el odre, 
&c. Injiari. g. áJCJ.> g—á—x_S\ 

&4 J l̂ f̂Ttt 

HINCHARSE MET. ensoberbecerse. Su~ 
tu tu 

feritre* efferre se ^ ^A¿==.A¿ ^^ ra 'S 
CON E L VENENO SE L E HINCHA TODO 

E L CÜEUPO. Corpus tumet omne ve-

SE L E HINCHÓ L A CARA D E IANTO 
L L O R A R . Facies ejus intumult aJie~ 

tu pl eV4 H-r-j 

LAS OLAS D E L MAR SE HINCHAN , P E ­
RO NO PASARÁN D E L TERMINO QUE 
DIOS L E S PUSO. Fluctus maris in~ 
tumescunt, attamen tennmum quod 
JDeus posuit eis non transibunt, 
bu 

LA C I E N C I A HINCHA , PERO L A C A R I ­
DAD E D I F I C A . Scientia inflat, cha-
ritas vero ¿edijicat. j ^.Á-Á—^ 

HINCHADAMENTE con sober­
bia y vanidad. Superbé , elaté. 

HINCHADO. Inñatus, tumefactus. 

HIN 237 
HINCHADO inflamado. Tumidus , ¿í, 

HINCHADO j r^r . soberbio. Superbus, 
tu ^ U/ ^ 

elatUS ̂  Â̂ zaXvw.̂  ̂  /̂.̂ ra.Xx» 
HINCHAZÓN la inflamación , tu­

mor , ó vulto que causa la aposte­
ma , ú otro accidente. Tumor , r/V, 
^ i ^ i ^ rzV , inflammatib, nis 

HINCHAZÓN M E T . soberbia, engrei­
miento. Superbia , a , elatio, nis. 

HINCHIR v . H E N C H I R . 
HINIESTA, lo mismo que RETAMA. 
HINOJO planta conocida. Fenicu-

lum s vel foehkulum 

HINOJO MARINO planta que se cria en 
f los peñascos marinos. Crithmum, /. 

COSA DÉ HINOJO. Fenicidarius, a, um. 

•••\-.^ HIP 

HIPAR tener hipo , ó despedir fre-
quentemente hipos. Singultire, sin-
gultare , singultu laborare. <3j-*¿* 

HIPAR POR A L G O . Vehementer atiqüid 
inhiare, expetere, ^^-g-X^o ^^s^^ 

HIPO. Singidtus y us ^ J!¿ 
HIPO Ji'.Br. lo mismo que A N H E L O , 

ANSIA , Ó DESEO. 
HIPO iüf^r. lo mismo que ENCONO , ó 

ENOJO. 
HIPERBOLE. Hyperbole , es , super-

latió , nis ̂  fw^tifti ajbJ 
HIPERDULIA la adoración que se 

da á María Santísima. Hyperdulia, 

HIPERICO mata ramosa, alta de un 
palmo , que produce las hojas pa­
recidas á las de la ruda, la flor ama­
rilla, la qual estregándola entre los 
dedos resuda un licor que parece 

san-
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sangre. Hyper icón ^ ^ ^ V ^ 
HIPO V- HIPAR. 
HIPOCONDRIA MJED. afección, ó 

pasión que se padece, procedida 
de los hipocondrios, la qual causa 
una melancolia mm&.Hypocondriay 

HIPOCONDRICO, ó HIPOCON­
DRIA QO.Hypocondricus Qúffij*» 

HIPOCONDRIOS las partes latera­
les puestas debaxo de las costillas 
sobre el higado y bazo. Hypocon-
dria, orum: epigastri dúo extremay 

vel gemina latera ^ ^ ^ - ^ i ^ L k 
HIPOCRAS bebida que se hace de 

vino, azúcar, canela y otros ingre­
dientes. Suhmistum vinum, aroma-
ticum vinum , aromatites* j - * 

HIPOCRESIA disimulación , o apa­
riencia contraria á aquello que es, 
ó se siente. Fingimiento de virtud, 
bondad , ó devoción. Hypocrisis, 
is: vana prohitatis simulatio: falsa, 
ficta, simulata prohitas ^ Hl . A \ 

^ ^ ^ \ 
E N LO EXTERIOR PARECE UN SANTO, Y 

EN LO INTERIOR ESTA SU CORAZON 
LLENO DE HIPOCRESIA. A füris apa-

ret justus, intús autem plenus est 
hypocrisis. ^ - l & ^ 0 ^ ^Sft*. 

HIPOCRITA el que en lo exterior 
ostenta virtud, devoción y bon­
dad , siendo todo lo contrario. Hy-
•pocrita: vanus prohitatis simula-
tor : simúlate virtutls vanus os-
tentator 0^^^ ( j ^ - i j ^ u^s* 

L A ESPERANZA D E L HIPOCRITA P E R E -

C E R A . Spes hypocritce perihit. ptá¿,̂  
o 

E L INOCENTE SE L E V A N T A R A CONTRA 
E L HIPÓCRITA. Innocens -contra hy-
pocritam suscitahitur. ^—^=^^5^ 

o 

HIP 
HIPOSTASIS T E O L . lo mismo que 

supuesto, ó persona. Hypostasls, is, 
persona , ¿e ĵXJ>\ 

HIPOSTATICO i lo mismo que 
PERSONAL . Dicese en el misterio de 
la Encarnación de la unión de la 
naturaleza humana con la divina 
en Jesu-Christo. Unió hypostática, 
qua Deus et homo conveniunt in 
unum supositum. ^Ls».^ 

HIPOTECA la prenda, ó alhaja que 
queda obligada á la seguridad, ó 
saneamiento de la compra , deuda, 
carga , ó venta. Hypotheca, pimus, 
oppigneratus fundus $ (d&Jh 

HIPOTECAR. Fundum opptgnerare, 
hypothecam creditori daré, & ^ 

HIPOTECADO. Fundum oppigne-
ratum 0. ^ ^ ^ 9 JLa 

HIPOTECARIO el que tiene acción, 
ó derecho á la hypoteca. Ffypothe-
carius % 'Lx^J^s ¿0 ^ 

r • v"7 ' HIR 

HIRCANIA provincia de Persia, á 
la que hoy le dan varios nombres; 
como Gilan , Taberistan , Mazan-
deran. Se extiende á lo largo del 
mar Caspio , confina con el anti­
guo reyno de los Partos , del qual 
antiguamente era parte. Por el po­
niente tiene á Media , y por levan­
te á Margiana. Es abundantisi-
ma de seda, y de alíi se provee la 
Persia y otras partes. Mircania, 

HIRC ANO el que es natural de Hir-
cania. Hircanus i$- tjj*k 

HIRSUTO JPOET. velloso. Hirsutus, 
pilo SUS 

HIS 
HISCA liga para cazar paxaros. Vis-

cus, H , viscum "ty (j-** 
H I -
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HIS 
HISOPEAR rociar, ecíiar agua con el 

hisopo. Aspergeré hyssopo. 

HISOPO yerba. Ií¿ec hyssopus , p , 
hyssopunt, i . ¿J^^A ,̂ Liĵ > 

HISOPO el palo con cerdas para echar 
al pueblo el agua bendita. Lustrl-
cum aspergillum, aspersorium hys~ 

HISTORIA. Historia) ¿e > narratío, 

HISTORIA fábula , enredo. Fahula , 
comentum, t i . ^—tJS¿ ^ ü^L^n^. 

D E X A Á UN LADO ESTAS HISTORIAS. 
Satis historiarum est. »j.—& 

/ 

HISTORIADOR. Historicus , a, r^-
rww ge star um scriptor ^ 

HISTORIAR componer, escribir his­
torias , ó acaecimientos pasados. 
Historiam scrihere, narrare , texe~ 
re: res gestas monumentis consig-

tu t u 

nare, litteris complecti 
HIT 

HITO la señal que se pone para divi­
dir los términos. Terminus ) i , me-* 

HITO señal fixa y determinada á que 
se tira con arcabuz , arco, &c. Seo-
pus , meta ^ ^ 

DAR EN E L HITO. Metam tangere, 
scopum attingere. ^—^—«^í y LA© 

MIRAR D E HITO EN HITO mirar fixa-
mente , con atención , y sin diver­
tir la vista á otra parte. Intentis, 
defixis, vel immotis oculis intueri, 
atiente aspicere, ¿u-.¿o ¿̂Ĵ  

^ c*-^ cy 

HOC 239 
HOBACHO,ú HOBACHON dexa-

do y floxo por falta de exercicio, ó 
trabajo. Desidiosus , ignavas, de-
ses , desidia plenus ^ u}X j 

HOCICAR , lo mismo que HOZAR. 
HOCICAR caer de hocicos en tierra. 

Os zn terram impingere , ore ter-
ram offendere* —¿Lv ^ £-̂ 2 

HOCICO DE PUERCO. Suillum 
rostrum ^ -̂̂ JuLaBj) 

HOCICO DÉ PERRO , ó LOBO. Canis, vel 
/ ^ i rostrum. ^ ^ X_^=i^ 

HOCICO D E PERSONA , por semejanza 
se llama asi la boca del hombre, 
quando tiene los labios muy sali­
dos afuera , formando con ellos 
como punta. Hominis rostrum. 

O / 

HOMBRE HOCICUDO. Rostratüs , ore 
prorecto torvus ^ ^ X - á 

HOCICUDO atufado, el que mues­
tra en el rostro enfado y enojo./r¿í 
percitus , turhidus ^ (j^JU 

ANDAR CON HOCICO. Iracundiam tor~ 
vo vultu pr¿e seferré. ^ -A /:_¿^ 

PÚSOME HOCICO. Torvüm mihi os osten-
. . . . Ci \ *v* tu \ 1 ( ' • ' . •; ^ v«- í — 

dit ^ Í̂ SA-ll 
HOG 

HOGAÑO, lo mismo que ESTE AÑO, 
ó E L AÑO PRESENTE. Hoc anno. sj-iA 

HOGAR el lugar donde se enciende 
el fuego para el servicio de la casa. 
Lar , r/í ¡focus , <r< ^ g J ^ o á ' j . ^ . ^ 

ECHAR LEÑA EN E L HOGAR. Liana n . . . . . o • joco immittere , mjicere. 

HOGAZA el pan grande. Pañis 
gran~ 
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grandkr, majorls modi , ac ponde-

HOGUERA el fuego de leña que le­
vanta llama. Pyra, ce , rogus , gi, 
ardens lignorum strnes. £—-̂ -f̂ -í-* 

HOJ 

HOJA. Frons , ¿% yfolium, i i . ÍU^j 

SE CAYERON LAS HOJAS D E LA VIÑA 

Y DE L A HIGUERA. Ds vinea , et de 

Jicu dejiuxerunt folia. %Á¿ !̂. S^L^^ 
SACUDE LAS HOJAS D E ESTE ARBOL. 

Ex cute Jolia hujus arhoris. ^-a-iV 

ECHAR HOJAS LOS ARBOLES, ¿irhores 
folia emitiere , vel exire m folia^ 
frondescere. i j \ <Jrj-— ^j jS 

ECHAN HOJAS LOS ARBOLES. Arhores 
frondent, frondescunt , folia ¿n-
duunt, effundunt foliis se induunt. 

Y A HA ECHADO HOJAS L A VIÑA. vf¿ 

neafronduit ^ 'i^j.^A c ^ ^ j i 
ARBOL QUE T I E N E MUCHAS HOJAS. X/^-

numfrondosum &-*lfj-'* 
HOJA DE ESPADA. ^S ŝ» lamina, ¿jpsk 

HOJA D E LATA cierta plancha de hier­
ro muy delgada , con un color que 
le dan como de plata. Bracteasvel 
¿amina fe r r i , albo plumbo , coque 
Juso candefacta 1& {¡£XS 

HOJA D E LIBRO. Librifolium , pagina* 

HOJA D E PAPEL. Charttf folium , pa-
pyri plagula , vel folium 0 j i L ^ a 

HOJ A D E PERGAMINO. Charta perga-

HOJA DE PLATA , DE HIERRO. Brac-
tea, hractsola) lamina, lamella ar-

HOJ 
genti , f e r r i , ó*c. ^-.ilJu¿) jfel^oé 

HOJA D E OROPEL. Bractea , vel lami-
aurichalci ^ yw^1' üi^j) 

TEMBLAR COMO L A HOJA EN E L ARBOL, 
frase con que se significa y ponde­
ra algún susto, ó miedo grande. 
Maximé trepidare , concuti. 

V O L V E R L A HOJA M U T . mudar de pa-
recer. Sententiam mutare. L/ A-¿ 

VOLVER L A HOJA jdW faltar á lo que 
se ha prometido. Non stare pro* 
missis sjsCj ^ jo^^ 

HOJARASCA la hoja que cae del 
árbol. Arborum frondes desidua, 
vel folia decisa , vel strata. C J U ^ 

HOJARASCA M E T . qualquiera cosa inú­
til y de poca substancia , especial­
mente en las palabras; como : T O ­
DO ES HOJARASCA QUANTO D I C E . 
Merce nug¿e sunt quidquid crepat, 
sonantiumque verborum exuviíe et 
inania. ^ £ = a j¿g ^ i ^ z a X - i L J l ^ a 

HOJEAR E L LIBRÓ mover, ó pa­
sar las hojas de un libro, ó quader-
no. Libr i folia volvere 3 verteré^ 

* librum evolverc. iJ^j O—^A-^ o-k> 

HOJUELA hoja pequeña. Parvum. 
folium , foliolum 2^ i ^ f ^ -̂̂ TJ 

HOJUELA fruta de sartén que se hace 
. de masa extendida y delgada que 

parece hoja de papel. Lagaña, vel 
laganuni) bractea esculenta. '^-^(j 

HOLA, I N T E R J . V U L G . usada para 
llamar á otro que es inferior, i í m , 

eja ^ i ^ P ^ ^ «¿TtJLÍ ^ sLfí 
HO-
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HOL 
HOLANDA tela de lienzo muy fina. 

Carhasus hollandicus. (JLA^=J (jiL^ü 

HOLGAR cesar del trabajo, suspen­
der la labor. Feriari , oí/^ri ; fe­
rias agere, a labore Riñese ere. 

NO HEMOS ESTADO HOLGANDO. i V o / í 
desedlmus, ñeque otiati sumus, L_/» 

HOLGAR descansar, reposar. Quíesce-
re , reguiescere J§¿ g ^ ^ i t ó i ^ ^ ^ í 

HOLGAR celebrar, tener contento y 
placer de alguna cosa , alegrarse 
de ella. Gaudere , ¡¿etaru >?y-—-5 

3ME HUELGO D E TU BUENA DICHA. TlíCt 
felicítate gaudeo, leetor, l¿etus sum, 

HOLGUEMONOS , PORQUE MI H E R M A ­
NO HA L L E G A D O SALVO D E SU V I A -
G E . Gaudeamus , quia frater mens 
salvus pervenit ex itinere suo. ^ t / i - ^ 

o 

s 

HOLGAR divertirse, recrearse en al­
gún paseo, ¿kc. 6V ohlectare, ani-* 
mum ohlectare, recreare > relaxa-
fe i^ . 12AÜ./SXÍ IZA^A^ 3^ -̂̂ Áú.-X-̂  ŷ-Cúif 

HOY NOS HEMOS DE HOLGAR LARGO 
y TENDIDO. Indulgendum nohis ho* 
dle genio est: hodie oblectationl et 

jucunditati indulgendum est. L^^» 
Ui 

HOLGARSE D E L MAL AGENO. In alio* 
rum tutms exultare: ex alienis ma-
lis gaudium accersere, l¿etitiam ex-

haur'ire. ^ > TJx?r 

HOLGARSE INTERIORMENTE. Gaudere 
in sinu ^ 

HOLGADO reposado, descansado, 
Quietus, t ranqu i l luSyü) um. ^ ¡ ¿ Í ^ A . 

HOL 241 
HOLGADO lo que está ancho; como 

HOLGADO V I E N E E L V E S T I D O . / W / O 
laxior vestis est , qudm oportet. 

HOLGANZA quietud, reposo y tran­
quilidad. Quies , tis , requies , 

HOLGANZA holgura , diversión. Oblec-
tamentum , t i , oblectatio , nis. 

t i " 

HOLGAZAN haragán, vagabundo, 
ocioso 5 el que no quiere trabajar. 
Desidiosus , iners , deses J L 

HOLGAZANEAR estar ocioso, ha­
cerse haragán , y no querer traba­
jar. Otiari: esse , vel stare otiosum, 

HOLGAZANERIA haraganería^ 
ociosidad , aversión al trabajo. De-
sidia, inertia, ¿e, otium, i i ^ i ¿ 3 L k O | 

HOLGUETA , ó HUELGA diver­
sión en el campo. Oblectatio, ^iV, 

HOLLAR pisar , poner los pies so­
bre alguna cosa. u^Lliquid calcare^ 
conculcare , pedihus obterere. 

HOLLAR MET. lo mismo que ABATIR, 
AJAR. 

HOLLADO pisado. Calcatus, con-* 
culcatus , pressus, a, um ^^jJL» 

HOLLEJO el pellejo delgado que 
cubre la uva. Folliculus , U. 'ijJLj* 

HOLLIN. , nis ̂  J L ú ú ] 
L L E N A R Á UNO D E H O L L I N . AUquem 

juliginefoedare¡inficere* '{} gHKSS 

L L E N A R S E D E HOLLÍN. Fuligine f e -
dar i 9 injici. ^ - s w i ^ ^ s a - á ^ 

Ha cu-
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CUBIERTO DE HOLLIN tiznado. F u l i -

gim foedatus , infectus , a, um. 

HOLOCAUSTO sacrificio especial 
en que se consumía enteramente 
toda la victima por medio del fue­
go. Holocctustum , t i 4£ ¿usub 

HOM 
HOMBRACHO el hombre grueso y 

fornido. Vas tus homo. J -—-—^ 

HOMBRE animal racional. Homo, 
nis ^ ^ j - L ^ (j^-b ÍJUW¿\ 

HOMBRE varón* Homo, nis, ^/r , viri, 

LOS HOMBRES el genero humano. Hu-
manum genus, homines , peí mor ta-

les ̂  Î É ^ - ^ i u -̂?*' 
HOMBRE marido, hablando la muger; 

y asi se dice: mi HOMBRE hizo esto, 
m i HOMBRE dixo lo otro. Vir, u 

HOMBRE EN QUANTO A L VALOR. Vir, 
glané homo , vi filis animi homo, 

E N ESTA OCASION T E HAS MOSTRADO 
HOMBRE. Nunc demum te hominem 
probasti, vimm te pr¿ehuisti. ^ — i 

^ J " ^ i / CMÍT? 
HOMBRE D E BIEN* Vir hmus, optimus, 

prohus^i quisquamalius.^L^s J.^. j , 
HOMBRE DE SU PALABRA el que CUll l -

pie puntualmente lo que dice , ó 
promete. Bonte Jidei homo : Jidelis 
et constans in promissis. J.—-ív-^ 

HOMBRE TEMPLADO. jfíZíWíOJ'rug'l. J-^^ 

HOMBRE YA HECHO . FVr perfectus, 
confirmata ¿etate, natura grandis. 

BUEN HOMBRE el que es sencillo y de 
recta intención. Homo simplex, rec* 

HOM 

tus ^ 'i.s¿L*o 3 Z. t)LrVW V 
HOMBRE QUE ES PARA TODO. A d 0771-

nía par at us , vel acc'mctus, J.— 

HOMBRE D E IMPORTANCIA. Homo gra-
vis J ^ y 

NINGÚN HOMBRE. Isfemo mortalium. 

YO SOY HOMBRE ím VERDAD. Men-

t i r l non est meum $ iJf^L^ J-e*̂  
POR L A CARA SE CONOCE E L HOMBRE-

o 
C/ÍZÍ cognoscitur vir. ^ ^ 

P A R E C E L E QUE NO HAY HOMBRE CO­
MO ÉL. JSÍeminem prce se virum pu-

J> KÁJ W W 

ESTE ES E L GENIO D E L HOMBRE. 
homo est ^ (¿jUwiV^ ^ 1 ? j £ \y& 

E L HOMBRE EXPERIMENTADO PIENSA 
MUCHAS COSAS. Vir in multis ex-
pertus , cogitat multa. J . ^ - J ^ 

PUEDO ENGAÑARME COMO HOMBRE. 

Possum J'alU, ut humanus. I ^ 

NO TENGO IÍOMBRE no tengo quien 
me ayude. Hominem non habeo: nu-
dus sum d propinquis , ab omni hu~ 

mana ope aestltutus sum. 

E L HERRAR ES D E HOMBRES. - f í^W^-
num est errare : humante conditio* 

LO 

fi( familiaris est error, fjaá.* 

¿QUÉ HOMBRE ES ESE? ¿Qw/'i hoc ho-
minis est ? ¿ quis Ule homo est? 
¿quisnam homo est? m % >—* 

YO T E DIRÉ BREVEMENTE QUÉ HOM­
BRE 
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HOM 
BRE ES» Exponam hreviter quid ho~ 
minis sit. ^-.^X^^LD \¿£JS J Li^ 

¿QUÉ DICES TU , BUEN HOMBRE ? ¿Quid 
ais, hone vir ? L — L > 

TEME A BIOS Y GUARDA SUS P R E C E P ­
TOS 5 Y ESTO ES TODO E L HOMBRE. 

Dcum time, et mandata ejus obser* 
va; hoc est enim omnis homo, 

tu 

P E R T E N E C I E N T E AL HOMBRE. Huma-' 
ñus , a, um ̂  ^iL^S^ 

L A NATURALEZA DE LOS HOMBRES. 

Humana natura ^ LiLuóY^ KAA-AJ? 
L A V I D A D E L HOMBRE. Vita humana. 

HOMBRO. Hume rus , r i . J*.— 

L L E V A R AL HOMBRO. Aliquid hume-
ris portare. X—s J—^sx^ Jv,̂ ,̂  

o 

L L E V A B A N LAS CARGAS SOBRE SUS 
HOMBROS. Onera propriis humeris 
portahant. Jl-—A—*-^ 

ENCOGERSE DE HOMBROS SClial COÍl 
que se da á entender se niega al­
guna cosa , ó se ignora. Humeros 
contrahere , ut signum negationis, 
ve! ignorantuv rei alicujus. ¿ 

HOM 

^-í^f! ^ cs-̂ ^ ^ ^ ^ ^ 
HOMICIDA el que comete el liomi-

cidio. Homicida , ^ ^ 
HOMICIDIO la muerte de una per­

sona hecha por otra. Homicidium, 
i i , c¿edes , is , occisio , ^ J^-A5\ 

Í L ES REO D E HOMICIDIO, PORQUE A L 
QUE HIRIÓ CON L A ESPADA MURIO. 
lile rezis est homicidii, qum homi-
nem quem gladiopercussit t mortuus 

T O M . I I . 

éSt. (J—ík^Jt ^ - ¿ ^ J ŝ?.AAO./a ̂ Í£> 

COMETER HOMICIDIO dar la muerte á 
. alguno sin razón , con violencia y 

cometiendo delito. Homicidmm 
committere, faceré, perpetrare. J-AÍ 

HOMILÍA explicación del Evange­
lio. Homilía , a, J.—./.sóV^ ^^^.S 

• 

HOMINICACO el hombre pusiláni­
me , despreciable y de mala traza, 
Homuncio , homunculus , /. J . — ^ 

HOMOGENEO rao^. lo que es del 
mismo genero con otra cosa. Ho-

O O G 

mogeneus ̂  cs-̂  
HON 

HONDA instrumento que se hace 
de cáñamo , lana , &c. para arro­
jar piedras. Funda, ¿e. stiL 

3^ .̂Â LÜ̂ a jijLSLsü 
PREPARÓ L A HONDA PARA T I R A R PIE­

DRAS. Fundam ad jaciendos lapi-
des praparavit. i_s^^IA^)] 

TIRABA PIEDRAS CON UNA HONDA EN 
CADA MANO. Positis fundis utra-
que manu saxa jaciehat. , a ¿ 

HONDAMENTE proílmdamente. 
Profundé í$- U$g$É 

HONDAZO el tiro que se hace con 
la honda. Funda jacfus. t i ^o-

HONDERO el tirador de honda. 
Funditor , fundihdarius, i i . t j J , ü \ 

ACERCARONSE LOS ENEMIGOS AL MON-
HH 2 T E , 
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TE , Y AL PUNTO SALIERON CONTRA 
ELLOS LOS HONDEROS. Inimici ap-
propinquaverunt ad montem, et sta-
tim exierunt contra eos fundibula­
ra. J - A ^ ^ \Jm} 

T I R A R PIEDRAS CON L A HONDA. Fun­
da lapides jacere ¡jactdari, emitie­

re. ^ Ls-^J* 

HONDO lo que está profundo; co­
mo el pozo , el rio , el mar, sima, 
ú otra concavidad de la tierra. 
Proftindus, altus , a , iim ^ J f-f;^ 

MUY HONDO ES ESTE POZO. H k plL' 
teus altus est nimis. . ' 

HONDO 3fET. lo mismo que D I F I C U L ­
TOSO. 

HONDON el asiento, ó lo ultimo de 
qualquier vasija , cántaro, ó tinaja, 
donde se echa alguna cosa liquida* 

Vasis fundum. &—f.—^j^ 5̂  J * ^ ^ 

HONDURA la profundidad de al­
guna cosa , ya sea en las concavi­
dades de la tierra, ó sea en las del 
mar , pozos ¡ rios , &c. Cujusvis 
reí proftmditas , altitudo. j j - — 

HONESTAMENTE. Honesté, pudi-
cé ^ ^L^LJb ^ iLÁsib &JLá.^b 

HONESTIDAD la compostura, mo­
destia y moderación en la persona, 
en las acciones y las palabras. Ho­
nestas , tis , honestum, t i ^ áí̂ wjoi! 

HONESTIDAD pudicicia. Castimonia^, 
castitasy tis, pudicitia, ¿e i¿-jL¿*5| 

HONESTO modesto. Honestus , a, 
> 

HONESTO casto. JPudicus, castuS) ho~ 
nestus , a , um M ^U? ^ J-^s 

HONESTO lo que en sí es decente y per­
mitido. Honestus , a , um. ̂  

HONGO fruto silvestre que produce 

HON 
la tierra quando ha llovido mu­
cho. Son perniciosos á la salud, y 
los mas de ellos venenosos ; pero 
los menos peligrosos son los BO-
LENOS, que en castellano se llaman 
SETAS , y los mas seguros de comer 
son los mas olorosos y enxutos, 
blancos por arriba y negros por 
abaxo. Fungus, i -Q-JaJ^s 

HONGOSO lo que es blanco y es­
ponjoso como el hongo. Fungo-

sus , a , um. ^ J ^ . - ^ — j es' 

HONOR honra con esplendor y pu­
blicidad. Honos , vel honor , de cus > 
gloria ^ 

HONOR fama , reputación. Fama, ¿e, 
honor , ris ^ O-AAO ¿ÛJ» ^y5^ 

HONOR la honestidad y recato de las 
o 

mugeres. Pudor^ 

R E C I B I R Á UNO CON TODO HONOR. 
udliquem suscipere cum honore et 
urbanitate. \o—^—X A_ÍÍJ> J.A5 

¿Uj^=i3b 
HONORABLE. Honorahilis 3 honore 

dignus. Jf——ÍSW^UWO ^^^=3^ 

HONORIFICAMENTE con honor. 
Honorificé, cum honore ^ ¿U!/¿=Jb 

HONRA, ^ « o r , oris. X ~.A ,_^=s 

HONRA pundonor , estimación y bue­
na fama. Deeus oris , fama , ¿e. 

E L DESHONOR D E L HIJO ES NO TENER 

HONRA su PADRE. Dedecusfilii} pa-
ter sine honore. ̂  ¿L^L/i 

T I E N E ESO POR HONRA. Gloriosum id 
sibi existimat. \¿. $> ̂ . ^ ^ j j * 

UN 
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HON 

UN HOMBRE SIN HONRA. Homo inko-
tioratüs, ñúlius existimationis , sine 
honore ac nomme. L »̂ ĉ j.—5̂  J-^-^ 

HONRAR respetar, reverenciar, ve­
nerar , dar muestras de veneración 
y respeto. Aliquem caleré , obser­
vare , honore afficere: honorem Mi-
cuiprestare , trihuere. ^u £=*\ 

E L QUE TEME Á DIOS HONRA Á SUS 
PADRES. Q«/ timet Deum , paren-

HON 245 

tes honorat. ^ £ = = . 2 ^ - ^ ^ eV* 

HONRAR ennoblecer y dar estimación. 
Illustrare , nohüitare , honorent 
conciliare ̂  ó^-^í 

HONRAR alabar y aplaudir á alguno; 
y asi se suele decir: asi te HONREN 
como me HONRAS. Magnificare, 
vel plaudere ^ ^ - j . ^ ^ - j - ^ 

SER HONRADO , Ó REVERENCIADO* 

Honorari. ^^=>^A fj£=* 

E L HOMBRE TACITURNO SERA HONRA­
DO , Y E L PARLADOR ABORRECIDO 
D E TODOS. Homo tacitus honorahi-
tur , et loquax ah ómnibus odietur. 

ES HONRADO POR TODO E L MUNDO POR 
SU SANTIDAD* Per universum mun-
dum honoratur pro sua sanetitate. 

j . _ _ ^ y L3¿.^ j - ^ s ^ ^ ^ ^ j& 

HONRADAMENTE con estima­
ción y honra. Honor até ^ j ^ S J b 

/ 

HONRADO el sugeto que está bien 
reputado , y merece por su virtud 
y prendas ser estimado. Homo ho­

nor atzis , in honore habitus. UV.__^.-

PEDRO ES MAS HONRADO QUE TU. Pe-
J 

trus honofatior te est. ^ j ^ 1 0*$% 

ES HOMBRE HONRADO. HomÚ est CUIU 

primis probus , bonce j idei, et exis-
timationis. c ^ . ^ L o j J,^.y, j.3> 

HONRAS aquel ultimo honor que se 
da á los muertos , que también se 
llaman EXEQUIAS* Justa, orum,ex-
seqm¿e , pompa Junebris > parenta-

tío. 

HACER LAS HONRAS L LÓS DIFUNTOS. 

Justa vita fundo faceré, solvere, 
per solvere, peragere: exequias cele­
brare ^ 

H O R ' 

HORA medida de tiempo. Es una de 
las veinte y quatro partes en que 
se divide el dia natural. Hora , ¿e, 
hora est diei naturalis vigesima-
quarta pars ^ oLcL^ ¿¿¿Lw 

MEDIA HORA. Se mi hora , hora media, 
horce dimidium, dimidia, vel dimia-
ta hora '¿SLM* ¿Juas 

UNA HORA Y MEDIA. Sesquihora, ho­
ra cum dimidia, vel cuín media. 

UN QÜARTO DE HORA. Hortf quadrans, 
quarta hor¿e pars ^ 'isL^ 

MEDIO QUARTO DE HORA. Dimidiatus 
hora quadrans, hora pars octdva. 

UN MINUTO DE L A HORA. Hora minu-

MAS D E UNA uo^A.Hora amplius,plus-
quam una hora ¿¿-CLWÜ ^J^J ^̂ D] 

MENOS DE UNA noKA.Hora minus, mi-
ñus quam una hora ücL* ^ J j i \ 

C E R -
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C E R C A DE UNA HORA , CASI tJNA HO­

RA. Una hora circlter. ¿i-cLw ^.so 

o 

D E HORA EN HORA, horas. SsUw ^ 

DE HORA EN HORA MUDA J3E PARECER* 

Consiüum mutat in horas. J — 
Á BUENA HORA , L LA HORA CONVE­

NIENTE. Maturé , tempore , /t??»-
_ p o r i , / / ? tempore ^ - ^ j <_5¿ 

Á MALA HORA fuera de tiempo. In~ 
tempestivé, alieno tempore , haud 
tempore suo. V ¿óL̂ > 

o 

> > 

Á T A L HORA. Tune , illa hora, 

Á L A HORA al punto, inmediatamen­
te. llUco } statim ^ o^"^ 

Á TODAS HORAS continuamente , sienv 
pre. Semper, incessanter , continué. 

O f 
¿QUÉ HORA ES?* ¿Quota hora est? p 

ES L A UNA. Ü / o r ^ prima est. &—cLw 

ES L A UNA Y MEDIA» S Ó r ^ $esqtá~ 
prima ^ j Ksl^w 

SON LAS DOS Y MEDIA. Hora sesqul-
secunda 3 ^AÍSSUW 

SON LAS TRES Y MEDÍA. i7(?r^ SesqUl-
• • • o _ , 

DAN LAS DOS , LAS TRES. Auditur ho-
ra secunda , hora tertia , Ó Í̂". / w r ^ 
secundee signum datur > auditur: 
horologium horam tertiam edit > in-

Y A SON LAS SEIS Y MEDIA. áfc»QI ^ 
7^5? sesquisexta.: sexta jam hora 
est cum inedia : jam dhnidiata est 

HOR 

wc»r<í s é p t i m a . \ oL^Lw ¿¿Jîw o i t i 
o 

YO VOLVERÉ DE AQUÍ Á UNA HORA. 
Intra horam redkro. o-*? fc^j^ ^ 

DURMIÓ ALGUNAS TRES HORAS. J íd 
horas tres dormivit. o H S c^?.^* >̂L> 

Y A PASÓ LA HORA. Jam hora pr<£te~ 
riit ^ c * - ^ ÍUSLUÜI 

VAMOS Á CASA , QUE YA ES HORA D E 

COMER, liamus aomum , quia hord 
prandii est, o . ^ ^ f ^ ^ L > 

A LAS DOS D E L A TARDE LLEGÓ E L 
MENSAGÉRO. Hora secufida prome-
ridiana , vel ad horam secundam 
post meridiem nuntius advenit, 

ESTUDIABA PEDRO HASTA L A HORA 
DE CENAR. Petrus studebat in coe­
nte tempus, ¡jtifO-z, (¿)LíS= ¿ j ^ ^ 

ESTA ES L A HORA DE DAR UN PASEO. 
JSfunc idoneum est amhulandi tem­
pus : maximé idónea est amhu­
landi opportmiitas, o - i ^ _^í> 

LLEGÓ su HORA , vale , está para mo­
rir , ó se ha muerto. Hora ejus ve-

E N ESTA MISMA HORA MURIÓ. JSftme9 
mine , vel hoc ipso temporis articulo 
extinctus est. ^ ¿\ ¿CcUJ] sj j i 

HORAS CANÓNICAS las partes en que se 
divide el Oficio divino que rezan 
los clérigos y religiosos , compues­
tas de salmos y preces ; instituidos 
por la iglesia : y se llaman mayti-
nes , laudes , prima , tercia , sexta, 
nona, vísperas y completas. Horas 

canonice ^ 0^^^ â U» 
HO-
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HORAS MENORES SQ llaman en el Ofi­
cio divino las quatro intermedias, 
que son prima, tercia , sexta y no-

na. Horte minores. — 5 j Y \ 

HORADAR penetrar alguna cosa, 
agujereándola de parte á parte. 

Aliquid forare 3 perforare. 

HORADADO. Foratus > perforatus, 
* o / 

HORCA maquina compuesta de tres 
palos , dos hincados en la tierra, y 
el tercero encima trabando los dos, 
en el qual á manos del verdugo 
mueren colgados los delínquentes 
condenados á esta pena. Furca, <e, 
crux i cis j patibulum , //, gahalus, 

L L E V A R O N Á PEDRO Á L A HORCA. JV-
trum in furcam duxerunt, 

X E PUSIERON EN L A HORCA , Y POR 
TRES DIAS PERMANECIÓ COLGADO 
su CADÁVER. Suspenderunt eum in 
patíbulo , et per tres dies permansit 
cadáver ejus suspensum in ligno, 

J UJ J 

PONER E N L A HORCA , lo misillO que 
AHORCAR. 

HORCA la ristra , ó soga de los tallos 
de los ajos , ó cebollas. Alliorum, 
vel ceparum ver sus, linea, velfur-
cata resticula alliorum, vel cepa­
rum J-*^ £\ J^ i j j ^ ¿^>js ,̂ 

HORCA palo que remata en dos , ó 
mas púas hechas del mismo palo, 
con que hacinan los labradores las 
mieses, levantan la paja, y revuel­
ven la parva. Merga , furca, te. 

HORCAJADURA el ángulo que 
forman los dos músculos , ó pier­
nas en su nacimiento debaxo de la 

HOR 247 
barriga. Crurium divortium , vel 
divaricatio : femorum interstitium. 

HORCAJO los palos en forma de 
horca, ó de dos brazos, que se po­
nen al pescuezo de las muías para 
arar. Collaris furca , palus hisuU 
cus , hufurcus ^ J*-^ 'y^ 

HORIZONTAL. Horizontalis , vel 
horizonti ad lihellam respondens* 

HORIZONTE círculo máximo, que 
respecto de algún punto de la tier­
ra , distingue á la parte celeste su­
perior de la inferior , y determina 
los días y las noches. Horizon, tis, 
Circulus Inemisphderia finiens , de-

fniens , determinans : orhis, coelum 
quasi médium dhidens , aspectum-

que nostrum definiens üiU] ¿ J \ 

HORMA el molde en que se forman 
ó hacen los zapatos. Modulus , /, 
inustricola , # , forma calcei. o-^' 

HORMERO el que hace hormas. 
Formarum op'fex* o»—^i* ^iU« 

HORMIGA insecto pequeño de color 
obscuro. Tíenese por símbolo de la 
providencia , porque junta en ve­
rano el grano que ha de comer el 
invierno. Fórmica , ae 3̂  J^p 

HORMIGUERO el agujero que ha­
cen las hormigas donde se crian y 
se recogen. Formicarum nidus, vel 

cavus yformicinum cubile* (j''- r 

HORMIGUILLA. Parva fórmica. 

HORNAZA horno pequeño de que 
usan los plateros y fundidores de 
metales , para derretirlos y hacer 
sus fundiciones. Fornax , acis. ^ j f 

HORNERO el que tiene por oficio 
el cocer el pan. Fornarius ¡furna-
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HORNERA. Fumaria , ce ^ ' i j ^ 
HORNILLA , ó HORNILLO, i^br-

nacula, ce, clihanus, i Í&^LS Ĵ JXS 

HORNO DE COCER PAN. Fur~ 
ñus , caminus } ni , Jornax , 

HORNO D E C A L . C d í c a H h f o f n a x . 
1$. ^A-ÍL'̂  

BOCA B E HORNO. Prtffurnium , i i , 

PALA D E HORNO. Infumihulum, |£>Lkw 

uRGADOR instrumento de Merro pa­
ra atizar , ó sacar el fuego del hor­
no. Rutahulum furni. — 

E X E R C E R E L OFICIO D E HORNERO. 
JExercere furnariam : faceré ar~ 

/¿•w pstoriam j * ^ ? , 
HORQUILLA palo que remata co­

munmente en dos púas , para col­
gar y descolgar las cosas que están 
altas. Parva furca ^ oL îo^ c^*^ 

HORRENDO lo que por su grande­
za pone miedo , espanto y horror, 
al verlo, ú oirlo. Horrendtts, a, 

HORRIBLE espantoso. HorriMUs, 

í* , horrificus , ^ , ^ <->j.$>̂  
HORRO , RRA. la persona que es 

ya libre , y antes era esclava, i / -
hertus , servus manimiissus, 

HORRO libre , desembarazado. Exfe-

ditus , /Í^ÍT. J- ^= O-̂  (Ĵ ^LÁ. 

HORRO libertad. Manumissio, yz/V ? //-
bertas, tis ^ J j . ^ •̂ . ¿i^sJ^ 

HOR 
HORROR consternación , miedo y 

espanto, causado de algún objeto, 
ó caso espantoso. Horror 3 ris, 

EN E L INFIERNO NO HAY O R D E N , SINO 
CONFUSION Y HORROR E T E R N O . I N 
inferno nullus est ordo , sed confu~ 

o 
sio , et sempiternus horror. ^ 

HORROR aversión á qualquier cosa. 
Horror, oris, odium, ü ^•'^\J.í==¿\ 

TENER HORR.OR Á ALGÜNA COSA. A H -
quid ahhorrere , refugere , ahomi-
narl : ah aliquct re ahhorrere, 

o 

CAUSAR HORROR Y ESPANTO. Timorem, 
horrorem, pavorem incutere : ter-* 

rere} perterrefacere ci^¿o 

HORROROSO, lo mismo que E S ­
PANTOSO Y HORRENDO. 

HORRURA las labazas, bascosidad 
y superfluidad que sale de alguna 
cosa, llluvies , ei, nautea} éce, tn~ 

mundities ^ ei, & * L̂o 

HORRURA la espesura que forman en 
los bosques los arboles y arbustos. 
T> en si tas silva i& (J^s^J eŜ » pLA*̂  

HORTALIZA. 0 /^5-, eris , oluscu-
//¿7// , ¡i ^ JjJís JJb ^ ^14^ 

HORTELANO. Oli tor , r is , hortw 
lanus , z ^ ^^PLu^ 

HORTERA escudilla de palo, que 
ordinariamente usan los pobres. 
Juignea scutula , scutella. ü^^aí 

HORTIGA v. ORTIGA. 

HOS 

HOSCO color muy obscuro. Color 
fus-
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USCllS 
o 

HOSCO ceñudo , encapotado. Aspectzc 

VISTA HOSCA. Torvus aspecHis, ofiJ/ 
distorti ^ - M ^ ¿S.̂ -A£ 

MIRAR HOSCO. Torvé, z^/ aklmuis ocu-
lis intueri ^ ^j^> 

HOSPEDAR Á UNO. i X ^ V / o ^ 
quem accipere : suis tectis, domo, 
¿edibus excipere. urĵ  ^ oL^t 

5̂—» IcH^l J*t^ J-** ^ UTjjLs 

HOSPEDÓ Á LOS POBRES. Pauperes hos" 
pitio sxccptt. Í_S- .5 ^ ^ - ¿ 5 ^ o:j\ 

ME ENTRO EN SU CASA Y ME HOSPEDO. 
Introduxit me in domtim suam s et 
hospitio recepit. &X_.A_S ^ÁÍÍ».̂  

HOSPEDARSE EN L A CASA D E O T R O . D / -
versari apud aliquem. ó l 

FUE Á HOSPEDARSE EN CASA DE SU 
AMIGO. ¿Id amicum divertit : ami-
ci domum divertit: apud amicum 

tu 

suum diversatus est. c^LX—J 
O / 

HOSPEDADOR el que hospeda y 
recibe huespedes en su casa. Hos-
pitator:psregrimrum susceptor: in 

hospites benignus. Jf—*Câ  ^ 

HOSPEDERÍA la casa destinada pa­
ra alojar á los forasteros. Diverso-

O f 

rium , hospitium , i i fcíjK¿f»i 
PREPARAME HOSPEDERÍA. P ^ r ^ 

hospitium ̂  Y ^ 5 
NO ME QUISIERON R E C I B I R EN LA HOS­

P E D E R I A . Hospitio, me noluerunt 
rscipere. ^—¿ ^i^LÜ^ ^ 

o 

T O M . I I . 

HOSPITAL la casa donde se reciben 
los pobres enfermos, y se curan de 
las enfermedades que padecen. A/V-
socommm, valetudmarium publi-
cum , ¿egrotorum hospitium. !L*¿=sS 

HOSPITAL PARA LOCOS. Jíenodochium 
dementium ,furibundorum. 

HOSPITAL la casa que solo sirve para 
recoger de noche á cubierto á los 
pobres. Xenodochium , hospitium 
pauperum ^ ^^¿¿^ Ĵ Á/a 

HOSPITALERO. Hospitii , vel mso-
£ comii pr¿efectus i& &*¿=ssa$\ ^ ¿ . ^ j , 

HOSTAL , lo mismo que MESÓN. 
Hoy tiene poco uso, sino en Cata­
luña y Valencia. 

HOSTIA la res que se ofrecía como 
victima en sacrificio, quitándola la 
vida en el ara. Hostia , victima , ¿e. 

<M / 

HOSTIA la forma de pan que se hace 
para el sacrificio de la Misa. Hos-
tia consecranda ( j L ¿ ^ ¡Lilú^ 

HOSTIA CONSAGRADA el cuerpo de 
N . S. J. C. debaxo de las espe­
cies de pan y vino , el qual se ofre­
ce al Eterno Padre todos los dias 

. . . .. . * i j 
por nosotros. Hostia Sacra, 

HOSTIARIO la caxa en que están, 
guardadas las hostias para decir 
Misa. Hostiarum capsula , theca. 

HIERROS D E HOSTIAS. Forma hostia-
rum ^ D^ i / t ^ ô U* 

HOSTIGAR castigar á alguno para 
que escarmiente , y se enmiende. 
Aliquem castigare, vexare , exagi-

tare, ^ \ ^ Í ^ ' - ' j - * ^ e^j-c 

E L ESPIRITU MALO HOSTIGABA Á SAUL 
I I POR 
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POR MANDADO D E L SEKOR. E x a g l -

tahat Sctulem spritus nequam , a 
Domino. u 1 - ^ 3 u f a p i 

HOSTIGADO. Vexatus, exagita-

HOY 
HOY el día presente en que vivimos. 

Hodie 3 vel hodiernus dies , vel ho­
dierna die ^ 

BOY ahora, en el tiempo presente, en 
este tiempo en que estamos. Ho­
die , hocce tempore , nunc temporis, 
hisce temporibus ^ f>j~¿\ 

DESDE E L DÍA D E HOY. J S x hodierna 
o 

die 2^ f^-f:^ 
- / • 

HASTA E L DIA DE HOY. XJsque tfl llO-
diernum diem ^J] 

DE HOY E N A D E L A N T E , D E HOY MAS. 
o 

De/iinc , posthac , in posterum. &A 

D E HOY Á MAÑANA ESTARA AQUÍ. 
o 

Prope diem aderit. c^-^ 

¿POR VENTURA, HAY HOY DIA HOMBRE 

MAS F E L I Z QUE TÜ? ¿Rcquis te VI-
¿/V hodie fortunatior ? J - ^ 

NI A Y E R , NI HOY. iV^r //í?r/ , nec ho-

die V j ^/o^ V 
QUEDATE AQUÍ TAMBIEN HOY , Y MA­

ÑANA T E DESPACHARÉ. Mane hic 
etiam hodie ^ et eras diipUtam te. 

ESTE SERA HOY TESTIGO ENTRE MÍ Y 
TÍ. Iste erit testis inte-r me et te ho-

cu O O 

ABORRECIBLE ES E L HOMBRE QUE HOY 
DA .4 LOGRO , Y MAÑANA PIDE L A 

HOY 
PAGA. Hodie foeneratur quis , et 
eras expetit , odibilis est homo hu-

jüsmodt. K>—-¿ J r^wj o^ '̂r5. c-̂ ĵ  

ME ES PRECISO CAMINAR HOY , MAÑA­
NA Y DESPUES D E MAÑANA. Op0r~ 
tet me hodie , et eras , et sequenti 
die ambulare, 

HOY HE VISTO COSAS MARAVILLOSAS. 

Hodie mirabilia vidi. o—J>1 o LŜ  

SI DIOS ES SERVIDO, HOY, Ó MAÑANA 
• IREMOS Á L A CIUDAD. Z)^ Vülen-

te , hodie aut crastino in urbem ibi-

mus. {_¿&-<¿> j j ^ # 6 ^ " ¿ W l L>\̂  ^ 

HOYA la concavidad , ú hondura 
profunda que hay en los campos. 
Fossa , ¿e i& o l 

HOYO el hueco que queda después 
de sacada la tierra. Scrobs , bis. 

O / 

HACER HOYAS. Fodere y effodere. 

HOYUELO el que hacen los mucha­
chos para jugar , que también lia-

man BOTE.Serobiculiés. i^i^. 

HOZ 
HOZ. i^z/x messoria -̂̂ .Lx̂ a .̂̂ .X/ai 

EMBIÁD LAS HOCES , PORQUE YA ESTA 
SAZONADA L A MIES. Mittlte f a l ­
ce Sj quoniam maturavit me sis. \j^J\ 

HOZAR mover y levantar la tierra 
con el hocico , buscando alguna 
cosa, lo que hace frequentemen-
te el puerco. Rostro sus terram 

invertere , moveré. ^ ¡ASO sS-z* 

HO-
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HOZ 
HOZADURA el hoyo que dexa el 

puerco por haber hozado la tierra. 
Terree fossula, vele ave a rostro rup-

HOZIGAR y HOZIGO v. HOCICAR 
y HOCICO. 

H Ü G ; 
HUCHA vasija de barro para guar­

dar el dinero , que por otro nom­
bre se llama ALCANCÍA. Capsa Jic-
filis nummaria "Q'ifj-JL* 

HUCHA arca grande que tienen los la­
bradores para guardar el dinero, 
ropa y lo mas precioso. Arca, mac-* 

t r a , a. w \j.kksx¿ ^ -A^a «Jjĵ Afi» 

HUE 
HUEBRA la tierra que trabaja y la­

bra una yunta de bueyes en un dia, 
que por otro nombre se dice OBRA­
D A . Jugerum, i : agri diurna ara-
tio : dmrn¿e arationis arvum. J^c 

t^t ^ \ ^ \ O , / ^ Ü** 
HUEC A la muesca espiral que se ha­

ce al huso á la punta delgada , pa­
ra que trabe en ella la hebra que 
se va hilando. Fusi sulculus, ver* 

ticillum, vel verñcillus , i . \¿> 

HUEGO. Vacuus) cavus , a 3 um. 

HUE 

o J ^ <J>j~a* ^ L i ^ 4_5^\ 
HUECO MET. presumido , hinchado y 

vano. Vanus 3 elatus , a } um. 

PONER HUECA UNA COSA. Concavufn 

reddere , efficere ^ «-b^ 
PONERSE HUECO. Gravitatem ajfecta* 

Mi 

rs ifastum sibi arrogare. 0—\̂ =a*i 

HUELGA la cesación del trabajo. 

Otium, S , vacatio , «ÍJ ^ K J L k J \ 
H U E L G A recreación que ordinariamen­

te se tiene en el campo. Oblectatioy 

HUELGO aliento , respiración , re-
suello. Alitus, anhelitus, us ^ ^ j ^ h ^ 

ECHAR E L HUELGO. Spzrare , respira-
re , spiritum emitiere. ^ — á - J L - S 

D E T E N E R E L HUELGO. Continere ani-
mam : spiritum comprimere , inter-
clndere ^ w+h-ti] fS$Cis&$$ i^^w-a2 

HUELLA la señal que dexa el hom­
bre , ó el bruto en la tierra por 
donde ha pasado. Impressi pedis 

• vestigium : impressi vestigii nota, 
signum y figura ^ Ĵ $\ JA 

VES D E L A N T E D E MÍ , Y YO POCO L 
POCO SEGUIRÉ TUS H U E L L A S . Pr¿e~ 
cede ante me , et ego paulatim se-

quar vestigia tua. j t^^S* 
4. ^ ^ Ü\ 

H E AQUÍ E L PAVIMENTO , MIRA AHO­
R A D E QUIEN SON ESTAS H U E L L A S . 
Ucee pavimentum , animadverte 
nunc cujus vestigia sunt h¿ec. L — ^ 

HUERFANO la persona que ya no 
tiene padre , ó madre , ó le falta 
uno y otro. Orphanus, orhus , or-
hatus parentihus. ^ - l - i 

ESTOS NI SE COMPADECEN DE LOS HUER­
FANOS , NI L E S HACEN BIEN ALGU­
NO. H i orphanis non miserehuntur, 
ñeque sis henefaciunt. V ^Jij <t¡> 

QUEDAR HUÉRFANO. Orphanum re-
manere : orhari patre et matre. 

HUERTA el sitio , ó lugar donde se 
plantan hortalizas, &c. Hortus, t i , 
ager irriguus $i e > ^ ^ u^^5 

I i 2 HUER-
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HUERTO ei sitio cercado de pared, 

y se plantan en él arboles frutales, 
¿kc. Viridarium , hortulus , /. 

HUESA , lo mismo que SEPULTU­
R A . 

HUESO la parte solida y dura del 
animal, que sostiene toda la masa 
de su cuerpo y de sus carnes, y for­
man la armadura á proporción de 
su especie-. OÍ , os sis $ JíM. 

L A E N V I D I A ES L A PODREDUMBRE D E 
LOS HUESOS.Putredo ossium invidia, 

E L ESPIRITU T R I S T E SECA LOS HUESOS. 

Sfiritus tristis exiccat ossa. ^J*\ 

TEMBLARON TODOS MIS HUESOS. O m -
nia ossa mea contremuerunt. o á - s ? ^ ^ 

L E QUEBRANTARON LOS HUESOS, Ossa 
ejus comminuerunt. \j———-ü-^w 

HUESO DE ACEYTUNA. O í o/^. 

HUESO D E D A T I L . O í dactyli. \j. > 

HUESOS D E L ESPINAZO. Dorsi verte-

^r^ , ^̂ / spondyli, ^ 

COSA SIN HUESO. -̂ ATOÍ OÍÍ/Í. í% 

SACAR , ó DESNUDAR LOS HUESOS D E 
L A CARNE. Bxossare carnem: ossa 

w tu 

extrahere , nudare. -^^u^q 

E S T A EN LOS HUESOS,se dice de la per­
sona que está muy flaca , por ha­
ber salido de alguna enfermedad, 
ó por serlo pí)r sü natural. Vix os-
simes híeret: macie confectus est, 

HUESPED el que está alojado en 

HUE 
en ella de asiento, sino por tiempo 
limitado. Uospes , itis. ¿——A/¿ 

HUÉSPED , se toma algunas veces por 
el mismo que hospeda en su casa á 
alguno. Hospes , suscepor feregri-

HUÉSPED el mesonero , ó el que tie­
ne casa de posadas, y recibe en 
ellas huespedes pasageros y foras­
teros. Stahularius hosjpes. o ^ U e 

-•""ort m i ó .• •.- • - tVn ••••••• - K J - '0'-* 

HUÉSPED el extrangero. Advena hos* 

HUESTE , lo mismo que EXERCÍTO. 
HUEVECICO. Ovicul'um , parvum 

ovum t^fuó 
HUEVERO el que trata en huevos, 

ó los vende. Ovorum venditar'ms, 

y o 
HUEVO. 0€?z¿m , /. 

HUEVO D E DOS YEMAS. Ovum gemi-
-./-i. «t«u 3JIÍJ »u íi/'-íii-. û 1 .. ̂  > ̂ . 1 vírfp 

HUEVO SIN YEMA. Ovum ahsque IksU 
/0 ve l jlavo 2^ ^Lá^> I b L ^ z . ^ 

HUEVO SIN CASCARA. Ovum jprecox, 
immaturum, expers testce , nudum 
1 ,. ... • . . . ', * . J u 1 , 1 O » ; l i l i | ¿ 

: calyce ^ á'̂ AJ K-̂ a-A-,̂  
HUEVO ASEJO. Ovum vetus, requie* 

tum : ovum veteris par tus: ovum 
pridem e di tum i& iL^-Xc ¿Ú2A.> 

HUEVO BLANDO PARA SORBER. Ovum 
molls , sor hile , mollioris coctura, 
7;////í coctionis 3^ ¿ L i b ^ 

HUEVO DURO. Ovum durius, durioris 
coctura a densioris calli. K—^2_A-3 

HUEVO ESTRELLADO , E R I T O . OviLVi 
Jrixum ¿LAXA/O ¿í̂ A-a 

HUEVO FRESCO. Ovum recens : é nido. 
víl é par tu recens ovum, 'i~ 

una casa que no es suya , m vive HUEVO HUERO , CORROMPIDO. Ovum 
uri~ 
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HUE 

urlnum, tmttim^ cynosurum. toas 
- .„; l '-' .l>¿DÍlttJÍ3 1 / , /- * 

HUEVO PASADO POR AGtJA. übaw JZ/^ 

/ é ' j ' / ^ incoctum, in cálice elixum, 
• • >io*tfj . l ^ i i ^ JLCÍV ^T/»^]fU 

sua ex testa sorhile. £ :¡ i 
HUEVO EMPOLLADO. Ovum pillescens. 

/ va 
CASCARA D E L HUEVO. Ovi testa , í7¿2:-

/y.r , putamen , nis & L^a^\ 
L A C L A R A D E L HUEVO. Ovi álbum) 

albumen, candidum^ '¿^^\ '¿^>l^ 
LA YEMA D E L HUEVO. luteum, 

Jlavum, vitellus , i Sto*^ L̂AAÍ» 
T O R T I L L A D E HUEVOS. Ovorum intri" 

ta ,¿e , vel intrita ovorum ex sar~ 
- tagine : placenta ex ovis frixis. 

"PONER HUEVOS L A GALLINA.- Ovum 
par ere , edere , emitiere. {J¿)\ —> 

yiGURA D E HUEVO OVADA. Ovata 

H U I -
HUIDA , lo mismo que FUGA. 
IMPEDIR Á UNO L A HUIDA. Interclu-

dere fugam alicui : Jugam alicui 
•# 

reprimere. (^y^» ^j^5»^ üŜ "̂**̂  

HUIDO , lo mismo que F U G I T I V O . 
HUIR apartarse eon eeleridad de al­

gún lugar. Fugere, aufugere: dare> 
vel mandare sefug¿e: fugam arri-
pere , capessere ^ 

HACER HUIR poner en fuga. Aliquem 
fugare, m fugam compellere, ver-

cu w 

HUYENDO SE PUSIERON EN SALVO. Fu ' 
ga salutem petierunt: fuga pericu-
lum vitarunt, declinarunt. %̂ b̂| 

NINGUNO LOS PERSEGUIA Y HUYERON. 
Nemine perseguente , fugerunt. 

H U I 253 

Y COMO SE D I E R A PRIESA Á HUIR, CA­
YÓ Y S E PUSO coxo. Cumque festi~ 

_ naret utfugeret, cecidit, ^í. clau-
dus effectus est. ^ ¿==> L 1. »Ai 

¿ POR QUÉ QUISISTE HUIR SIN SABER­
LO YO ? ¿ Cur ignorante me fugere 
mluisti ? LJ<X£ s*** O ^ i ^ 1SS 

HUYE D E L P E L I G R O . A perkulo decli­
na : periculum ejfuge, declina, ^Ü/-

ESTE HOMBRE H U Y E D E L TRABAJO. 

Hic homo lairorerti r 'efugit, fugits 
horret. $\ ^*J&\ ^ « A . S J^-fJ 

HUIR DÉ POBLADO huir de la compa­
ñía de las gentes. Hominum consor-
tía fugere, ^— 3̂ á | ¡J^zb* (jCuÁÍ> 

HUIR A L DESIERTO. Tti solitudinem, 
' bel éremum fugere rj~**?, ^Lw 

HUIR apartarse de una cosa por estar 
cansado de ella. -¿4̂  re receder?-, 
díscedere oh toedium* \yb îtí& Q L̂̂ » 

. í̂ t CJ-^Í (Jŝ s 
' • . . ** * 

HUIR apartarse del vicio. Vitia fuge* 
re , declinare : d vitiis discedere, 
recedere-Q ¿ ^ U ^ u>-£ Üg^g ÜLA, 

HUIR LEXOS. Profugere, ^ ^ 

HUIR SIN ESTORVO. Absque óbice, vel 
impedimento fugere ^ o ^ ^ í c^2^ 

COSA D E QUE SE DEBE HUIR. Fugien-
dus , a} um, (jl ^Jt-A^ njjjj ^ . ¿ ^ 

HULANO , lo mismo que FULANO, 

HUM 

HUMANA COSA lo que pertene­
ce al hombre, ó es propio del hom­
bre. Humanus, a , um : res ad ho~ 
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254 HUM 
minem pertinens $ ^ L w ^ S$t t ^ * * ? 

FLAQUEZA HUMANA. Humana tmhe* 
cilUtas : humante conditionis infir-
mitas ^ ¿pUSSf^ J-3*^ 

K A X U R A L E Z A HUMANA» Humana 710,-

t u r a ^ « * — 

SABIDURÍA HUMANA. Humana sapien-
fia ^ «̂.̂ =3.-̂  

VOLUNTAD HUMANA. Humana volun* 
tas ¿b^—'¿JJ^A 

HUMANAMENTE quanto le es po­
sible á un hombre. Humaniter, hoc 
est, quantum gossibile ést, ¿tut lí~ 

cet homini. 

HUMANAMENTE , se usa tambieft para 
denotar la dificultad , ó imposibi­
lidad de hacer, ó creer alguna co­
sa ; y asi se dice: éso ñó puede ser 
HUMANAMENTE. Humanitüs contin-
gere non gotést, ^ L5 

HUMANAMENTE M E T . benignamente, 
con caricia y humanidad. Humané, 
humaniterQ ¿LáLL^b ̂  ^XJb 

TRATÓ Á PEDRO HUMANAMENTE, Y L E 
PERMITIÓ E L QUE FUESE k SUS AMI­
GOS. Humané Petrum tractavit, e6 
jpermisit ad amicos iré, BLkULs J^Lc 

HUMANARSE familiarizarse , ha­
cerse tratable á las gentes. Sese hu-
manum , henignum pr¿eberet huma-
mus agere ̂  u^^?. 

HUMANARSE hacerse hombre ; lo que 
se entiende por antonomasia de 
Christo nuestro Señor. Hominem 

HUMANIDAD la misma naturale­
za humana. Humanitas, tis, natu­
ra humana, hominis natura. c^wU5í 

HUM 
HUMANIDAD M E T . benignidad \ man­

sedumbre , y apacibilidad. Benig-
nitas, humanitas, tisi$. —íz—}S\ 

HUMANISTA el que profesa la eru­
dición, buenas letras, ó humani­
dad. Humaniorum literarum stu-
diosus : jpolitiorihus litteris de di tus. 

HUMANO lo que pertenece al hom­
bre , ó que es propio del hombre. 
Humánus , a , um Q ^iLux^ 

HUMANO afable , apacible, Humanus, 
affahilts y le % J - ^ ^ (J^$ Q ĵJ»-

ES M U Í HUMANO. Humanissimus est, 

^ÓW Í̂ , henignus. j —-A-LS J.^.J, 

E L GENERO HUMANO. Genus huma~ 
, hominum genus. y# !- -TH 

r- I i • ^ 

HUMAREDA copia , ó abundancia 
de humo. Ingens fümus , 
hes j jumi copia ^ s¿£=* 

HUMEAR echar de sí humo qisal-
quiera cosa combustible á que se 
ha aplicado el fuego. Fumare, f u ~ 

exhalare, emittere. ^ ^ 

L A LENA V E R D E HUMEA MUCHO. VI* 
ride lignum fumat qudm maximé, 

fumum exhalat plurimum. Í̂ JLLŜ ] 
^ Tj^te* (j^ü¿ ^ ^ v ^ 

APAGA E L LINO QUE HUMEA. Extin-
¿•̂ ^ linumfumantem. (JLÂ =3.3\ 

cu 

HUMEDAD. Humiditas, tis) hümi-
dum, di ̂  iL^jJ?^ 

HUMEDAD la que despide la tierra. 
Terree succus, w/i^o, nis vf. ¡j^+Já 

HUMEDECER introducir humedad 
en alguna cosa. Aliquid humectare, 
humidare , madefacere, \ ^ 

HU-
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HUM 

HUMEDECERSE. Humee tar i , ma~ 
dejieri, humescere , humorem con-
cipere t_>i>>¿> ĉ .-̂ ^ 

HUMEDECIDO lo que se ha pues­
to húmedo. Humectatus, a, um. 

HUMEDO lo que contiene hume­
dad. Humidus , a , um , humensy 
tis ^ ^ 

HÚMEDO R A D I C A L cierto humor que 
se cree ser el primero en los vivien­
tes , y que es el principio de la vi­
da , y la causa de su duración. Mu-
miduffí radícate : humani corporis 
altmentarium humidum : humante 
vit¿e subs'idiarius humor. £—tj^J] 

COSA NI HUMEDA , NI SECA. MolUs , 6. 

HUMERO el canon ancho de la chi­
menea por donde sale el humo. 

O' / 
Fumale ¡Jumarium , //. ^— 

HUMILD AD una virtud interior que 
nos hace conocer somos nada de­
lante de Dios. A.nimi christiana 
ahjectio, summissio , demissio: chris-

tiana hiimllitas ^ ^ — — — — 

HUMILDAD , lo mismo que BAXEZA. 
DONDE HAY HUMILDAD A L L I ESTA L A 

SABIDURÍA. Ubi est humilitas, ibi est 
sapientia. %—¿¿Ifú] 

GLORIESE E L RICO EN SU HUMILDAD, 
NO EN sus RIQUEZAS. Qlorietur di-
ves in hunúlitate sua, non in divL 

r 

tiis suis. )! « U d S b ( ^ * ^ ĵ&A-kA* 

/ 

HUMILDE sumiso, falto de altivez, 
ó soberbia. Humilis , sponte demis-
sus , cuín Christo, aut pro Christo 
ahjectus : homo demis si animi, sum-
missíf mentis Q £ — * Í & * ^ £¿>\J:¿A 

HUMILDE M E T . falto de nobleza, ó 

2SS H U M 

grandeza en lo moral. Humilis, ig~ 

noMlis ^ ^¿ -^ ^ c_ŝ  (J'-̂ y 
HUMILDEMENTE 'con humildad 

y sumisión , sin altivez , ó sober­
bia. i:^;/w7/>é'r,¿2;¿r dsmissé 

HUMILDISIMAMENTE. Humilli-

HUMILDISIMO. Humillimus , 

HUMILLACION sumisión , acata­
miento. Humiliatio , , volunta-

demissio ^ ^2^^ ^ , 
HUMILLAR postrar , baxary aba­

tir alguna cosa. Humiliare , depri-
Wí'/v , suhjicere ^ 

HUMILLÓ L A ARROGANCIA DE LOS 
PUERTES. Arrogantiamfortium hu-

m'iliavit ptĵ ŷ  ̂ sxS 
HUMILLARSE hacerse humilde. 

Humillar i , demitti, ahjici. 

¿QUIERES SER ENSALZADO ? PÜ-ES HU­
M I L L A T E . ¿ Vis exaltari? ergo te-
metipsum humilia. o — — J - Í ^ ^ J S ^ 

HUMO vapor negro y espeso que ex­
hala lo que se está quemando. Fu-

LLENO 5 Ó NEGRO D E HUMO. FuflíOSUS, 
a „ um "ty (j.ia.j^/j 

L A CASA SE HA LLENADO DE HUMO. 
Domus repleta est Jumo. } I — '¿A 

D E L HUMO QUE HAY EN LA CASA , SE 
PONEN NEGRAS SUS CARAS. ]SfÍgr¿e 

Jiunt jactes eorum d Jumo , qui in 
o 

domo j i t . e > — — ^ • - Í . J o^^S 
SECAR ALGO AL HUMO , AL HUMERO. 

Aliquid infumare ,fumo exsiccare, 
vel 
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*5Ó HUM 

vel arefacere. Ĵ&S 

DESVANECERSE COMO E E HUMO. Eva-
nescere, ad nihiluin recidere , tam-
quam fumiis. J-—sa-*«wa£» J*-ŝ <¿2S 

SUBIRSE E L HUMO L LAS NARICES 
MET. denota ser mal sufrido, y que 
con facilidad se enoja y altera. Fa~ 
•cilé irasci: de aíiqua, re indignarla 
iracundia commoveri ^ ¿Uái i?Lx¿] 

o 

HUMOR cuerpo liquido y fluido.//w-

LOS QUATRO HUMORES. Humores m 
homlne quatuor sunf. 0Luó¥\ 

L A SANGRE. Sanguis, M/i ̂  ĴsJ! 
L A FLEMA. Pituita, phlegma ^ ^A*)] 
LA MELANCOLÍA. Melancholia , ¿z/r^ 

LA C O L E R A . Flava hllis ^ S ^ - J L - . ^ 

HOMBRE SANGUINO. Sanguineus. ¡ j j . ^ 

FLEMOSO, Pittcitosus, phiegmaticus, 
o / 

MELANCÓLICO. Melancholicus, ̂ r̂tis 
^/// affectus ^ 

COLÉRICO. Biliosus , cokricus } in quo 
bilis -prcevalet CÍJ^AAO 

HUMOR M E T . genio , Índole, condi­
ción, ó natural, especialmente quan-
do se da á entender con alguna de­
mostración exterior. Indoles, is, 

natura , ¿e , genius, nii ̂  — I — 

NO ESTOY DE HUMOR. Vapidé me ha-
heo ¿ i J 1/« 

«.*<* 

yo CONOZCO SU HUMOR. A^r;/ hominis 
mores : notum mihi est hominis ge-

NO ESTOY D E HUMOR PARA HACER ES­
TO. Ah hac re ahhorret animus, vel 
alisizus est animus.̂ —¿L^L J 

HUM 
HUMORADA chiste gracioso. Z)/V-

ta urbana, apta lepiditas, festivi-
tas in dictls "Q- ^j-tN 

HUN 
HUNDIR arruinar , derribar, des­

truir un edificio. JEdes, mures 
demoliri, diruere. ^ f¿s?. f ¿ 

HUNDIR echar á lo hondo alguna co­
sa ̂  ó sumergirla. In aquam aliquid 
¿emergeré , immergere , suhmerge-
re ̂  Ĵ» (J^ái (Js'̂ á 

H U N D I R , lo mismo que ABRUMAR, 
OPRIMIR. 

HUNDIRSE L A CASA caerse abaxo.iíWr-
o 

t i , r/^r^ , ¿//>z// ^jwS^i ^ j j > j \ 

O^-t^ f»J^í j * J ^ 
HUNDIRSE EN E L AGUA irse á fondo. 

Aqua , vel in aqua demergi , 'im-
o o 

mergi, mergi. ^ L-Á-XÍ L ¿ _ ^ 

HUNDIÓSE L A T I E R R A , Ingenii caver­
na , vel ad multam altitudinem ter-

ra desedit, resedit. ^^V^ o - a^^ \ 

HUNGRIA. Hungaria, 

HUNGARO el que es natural de 
Hungría. Hungarus, i ̂  ^.^s^ 

HUR 

HURA grano venenoso, ó carbunco. 
Furunculus , i 4* i¿ -t^-— 

HURACAN viento repentino que 
con grande Ímpetu se mueve or­
dinariamente en remolinos. Llama­
se también PRÉSTER. Typho , onis, 
ventus furens , turbo rapidus , et 

vehemens ^ f ^ j j } j 
HURAÑO, lo mismo que ESQUIVO. 
HURGAR menear, ó revolver algu­

na cosa con palo, ó hierro. Hemo-
ta-
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HUR 

tare suhnovere t^T^.^.i 
HURGAR L A LUMBRE D E L H O R N O . i ^ r -

ni ignem mtahulo removeré. 

Ai O J 
H U R G A R M E T . lo mismo que INCITAR. 
H U R G A D O , Remotus , ^ , 

HURGON instrumento de hierro pa­
ra menear y revolver la lumbre. 
Hutahulum , l i ^ ¡¿¿fS^s^] 

HURON especie de comadreja para 
cazar los conejos. Viverra, ¿e.j— 

HURONERA la cueva, ó madrigue­
ra en que habita el hurón. Viverra 
receptaculum u^jy/—2 J - ^ ^^=5 

Á HURTADILLAS á escondidas. 
JLatenter,' abscondite, occuité, clam, 

bu 

HURTAR tomar los bienes de otro 
contra su voluntad. Quidpiam ali-
cid, vel ah aliquo fura r i , suhtra-* 
here , clam auferre , furto eripere. 

HURTAR E L CUERPO A L GOLPE. Peti-
ñones , ictus corpore effugere s cor-
poris declinatione vitare. c > — 

HURTADO robado. Suhreptus¡fur­
tivas , , um,furto suhlatus, ahla-

tUS ^ ^ ' ¡ / -w*^9 t J S ^ 
ESTO ES HURTADO DE CASA DE PEDRO. 

Jíoc de domo Petri furto sublatum 

est. o—*-? O—* ( J t j ^ A ^ ^ i - * 

NO HURTAR. Mmus ah alienis ahsti-
nere , continere ̂  ¡üj/**! ^ 

HUR ¿5/ 
INCLINADO Á HURTAR. F u r a x , 

o 

INCLINACIÓN Á HURTAR. Furacitas, 
tis &—3^^^ 

/ 
/ 

HURTO. Furtum , ^ 
\ HUS 

HUSADA la porción de lino, ó lana 
que ya hilado cabe en el uso , que 
por otro nombre se llama MAZOR-

CA. Laurf , vel lint pensum. ¿̂ .̂̂ ..iit 

HUSILLO DE LACJAR. Cochlea, 
vitis torcular , vel torcularium. 

HUSMEAR rastrear con el olfato 
alguna cosa buscándola , como ha­
ce el perro quando busca la caza. 
O dore aliquid investigare, indaga-
re J*.*UIÓ<>WS3 

HUSMEAR empezar á oler mal alguna 
cosa , especialmente la carne. Foe-
tere ^sxi5L^=i X̂J—f» 

HUSMEAR i^f^r. lo mismo que SOSPE­
CHAR , BARRUNTAR. 

HUSMO el olor que despiden de sí 
las cosas de carne. Foetor, cris. 

HUSO instrumento para hilar lino, 
lana , &c. Fusus, si. o 

/4 
HUSO el que sirve para torcer lo hi-

lado. Fusus f l i s torquendis. ^^-^ 
j^y** 

I 
I ^ novena letra de nuestro alfabeto, 

"y tercera entre las vocales. En el 
abecedario arábigo la letra que mas 

TOM. I I . 

se asemeja en el sonido á nuestra i 
es el zV, que es la ultima de aquel 
abecedario ; pero no es vocal. Los 

KK ara-
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. árabes la llaman letra muda , por-r 
que unas veces pierde totalmente 
el sonido de te , v otras le muda en 
el de a, 

IB 
IBIS ave mayor que la cigüeña, y tie­

ne la pluma muy blanca y fina, es­
pecialmente la del cuello. EnEgyp-
to hay muchas de estas aves; y so­
lo vi una muerta en el hospicio de 
Tierra Santa en la ciudad de Yafa. 
Esta ave se süstenta de serpientes, 
y hace su nido ordinariamente en 
las palmas por miedo de los gatos. 
Vive muchos años, y quando sien­
te embarazo en el estomago, hin­
che su largo pico con agua del mar, 
se da una lavativa, y vacía quanto 
le daña. Esta es una de las aves que 
Dios prohibió á los Israelitas co­
miesen de su carne. Levit. cap. 11 . 

, v. 13 y 17. 3is , is ^ ijjkf& 

iC 
ICARIA isla del Archipiélago entre 

Samos y Tine, es estrecha y larga, 
y tendrá en redondez unas 20 le­
guas. Los habitantes de esta isla 
son griegos , pocos y muy perezo­
sos. Es muy celebrada esta isla en­
tre los poetas por el naufragio de 
Icaro. Icaria , Ínsula marts ¿egei. 

Cjr" 
ICNEUMON animal del tamaño de 

un gato. Tiene el pelo áspero co­
mo el del lobo, y el hocico pare­
cido al del puerco. En el Asia me­
nor le llaman fuina de Indias. Ich-

neumon , vel ichnsutés. —*—> 

ICNOGRAFIA V E O M . la delinea-
cion de alguna fortaleza, ó edifi-
ció. Ichnographla , ¿e ¡LstisA] ^ j > 

ICON!A ciudad famosa en el Asia 
menor, cerca de Antioquía. En es­
ta ciudad predicaron los Apostóles 
S. Pablo y S. Bernabé , convirtie­
ron á muchos de los griegos y ju-

ICO 
dios, y padecieron en ella grandes 
persecuciones y trabajos, lconium^ 
tírbs Así¿e minoris ^ ¿¿-o^í 'i.J>¿¿.i* 

ICONIO el que es natural de Iconia. 
Iconiensh ^ c^*^ 

ICOR C I R . la materia sutil que arro­
jan las llagas y apostemas. Sanissy 

ICTERICIA M E D . enfermedad que 
causa en el cuerpo una amarillez 
extraña. Llamase también esta en­
fermedad T E R I C I A , Ó T I R I C I A . j ¿ -
terus , aurigo s regius morbus, 

ICTERICIADO el que padece la en­
fermedad de ictericia. Auriglno-
sus , ictericus & 

i I D E t 

IDA la acción ó viage de ir de un lu­
gar á otro. Itus j us , jprofectw, nis, 

IDEA figura, imagen y exemplar in­
terno de algún objeto. Idta , ¿e. 

IDEAR formar la idea de alguna co­
sa. Ideam, vel specwn formare , vel 

animo effingere aliquid* j j ^ * j j^o 

IDI 
IDIOMA la lengua vulgar , propia y 

particular de qualquiera nación. 
Idioma , lingua nativa , germa-

•» -» na, sermo genuinus 3§t oL-áJ 

IDIOTA el ignorante, el que no tie­
ne letras. Hic 3 vel h¿ec idiota, illite-
ratus •& J-^L^. 

IDIOTEZ ignorancia, defecto de le­
tras y noticias. Summa ignoran fia, 

IDIOTISMO. Cujusque Unguce pecu-
liaris loquendi modus. ££==i3Lw iL*J 

IDO-
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IDO 
IDÓLATRA el que adora los Idolos. 

Idolatra., idoli cultor , velfictorum 
numinum cultor sacrilegus. ,> ¿Le 

4* 

IDOLATRAR adorar los ídolos, dar 
á las estatuas , ó figuras la adora­
ción que solo se debe áDios. Idola, 

falsos déos colere , venerari: fictis 
numinibus divinos honores damhe* 

re 
o 

tribuere. j — J - t * ? . 

r 
I D O L A T R A R ÉN ALGUNÓ M r . amarle 

con exceso. Aliquem deperire , vel 
alicujus amore deperire. c^^so 

IDOLATRIA la adoración, ó culto 
que los gentiles dan á las criaturas, 
y á las estatuas de sus falsos dioses. 
Idolatría : idolorum cultus : falso-
rum deorum sacrilega veneratio. 

IDOLO estatua de alguna falsa dei­
dad. Idolum f i ijictus deus i jictum 

numen ^ ( ¿ > L ^ ^ L̂ÁAÔ  X̂Á¿> 
IDONEIDAD la aptitud, ó capaci­

dad de alguna cosa en orden á otra. 
Idoneitasy aptitudo, «ií ̂  K-A-XsLâ  

IDONEO lo que es apto ? ó á propo­
sito para alguna cosa. Idoneus, ap-
tus ad aliquid,vel alicui rei. J-^^^ 

J^2 <J1 
IGL 

IGLESIA la congregación de los fie­
les , regida por Christo y el Papa 
su Vicario. Bcclesia 3 ¿e : congrega-

tio fidelium. 'i ftl Q 

I G L E S I A CATÓLICA. Ecclesia catholica, 
universalis: fídelium coetus toto or­
be diffusus % KátraL̂ ,̂  ^ f r ^ 

I G L E S I A APOSTOLICA. ECCUSÍO, apOS-
w o 

J O M . I I * 

esia romana. 

IGL 259 
I G L E S I A ROMANA. Ecch 

I G L E S I A el templo y fabrica mate­
rial donde se ofrecen á Dios sacri­
ficios y oración. Templum > /, sacra 
cedes , is (̂ f̂íL-X â Í¿***A_Á̂ = 

I G L E S I A MAYOR la catedral, ó colé-
. gial respecto de las demás Iglesias* 
Ecclesia cathedralis., episcopalis 
sedis templum, templum princeps. 

I G L E S I A M I L I T A N T E . Ecclesia militans, 
vel viatorum 3^ « j^L^3 | Ü^AX^^^ 

I G L E S I A TRIUNFANTE. Ecclesia trium-
phans, 2?̂/ cmkstis. £—^-.ÁJ^T^ 

1 G N 

IGNOMINIA infamia , afrenta. Ig­
nominia 3 infamia , dedecüs i& \j-̂ ^S 

ME TRATÓ CON IGNOMINIA. Aíe igno­
minia affecit, aspersit infamia, op-> 
pressit de de core 3^ ^ L ^ I ^ 

IGNOMINIOSAMENTE con igno­
minia, afrenta y oprobio. IgnomU 
niosé, cum ignominia , cunt próbfo 

dedecore ^ 3tJ 

MURIÓ IGNOMINIOSAMENTE. Cum ig­
nominia et dedecore perivit. c>l * 

IGNOMINIOSO lo que es causa d¿ 
la ignominia , ó afrenta. Ignomi-
niosus, probrosus , a , um. t>j. ^ | 

IGNORANCIA falta de ciencii , d¿ 
letras. Inscitia , inscientia, ignoran-
Ha 9 insipientia , 3^ J g |gjt 

IGNORANCIA inadvertencia, descuido. 
Inconsiderantia , ignorantia , ¿e, 

HERMANOS MIOS , YO SE QUE HICISTEIS 
ESTO POR IGNORANCIA. Fratres 

K K 2 mei. 
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mei, scio quiaper ignorantiam hoc 

J MI 

fecistis. ¡&Jás^\ t ^ A - l L> 

PECÓ POR IGNORANCIA , Y DESPUES 
CONOCIÓ su PECADO. Per ignoran-
tiam peccavit > et postea peccatum 
suum cognovit. j J^^L> {JaJJs 

SI YO T E H E OFENDIDO HA SIDO POR 
IGNORANCIA» Inconsiderantia mea 
factum est ¡ non volúntate ^ si quid 
te ojfendi. —*3 ̂ a ^ í o-^^^ 

IGNOR ANTE el que ignora , el que 
no está informado de la cosa. tg~ 
norans , insciens > fiescius j inscius. 
^ -̂¿31-5 ci^Ls 4 (J*.A5 ̂ j j ^ 

IGNORANTE idiota, el qué no tiene 
letras. H k s h¿ec idiota : indoctus, 
illiteratus > imperitus <, qui literas 
nescit, qui inscitia lahorat. J»-̂ Law 

w J 

ES MUY IGNORANTE. In summa rerum 
omnium ignorationé Vérsatur. j—£> 

ESTOY MUY IGNORANTE D E L A G R A ­
VIO QUE T E HACEN. Injuriarum 
quas accipis sum nescius, ignorans, 

inscius, ĉ * LS** ^ 

IGNORANTEMENTE* con igno­
rancia. Ignoranter fei^—}X> 

o 

YO LO H I C E IGNORANTEMENTE. Í»S~ 
ciens f e c i ^ ' i ^ j - ^ ^ c>^*¿ ^ 

IGNORAR no saber ^ ó no tener 
noticia de las cosas. En la lengua 
árabe debe anteceder la partícula 
U» ó V á los verbos siguientes. Ig­
norare, nescire i$- JL, ^3 ó^—^ 

IGNORO LO QUE SE H A C E . IgnartlS 

sum quid agatur. LS\ 

YO IGNORO ESO. I d nescio i ignoro: 

IGN 
illms rei sum ignarus , inscius. Ló̂  

¿TU ERES DOCTO , É IGNORAS ESTAS 
COSAS? ¿ Eruditus , doctus es , et 

IGNORABAN QUE COSA L E RESPON­
D E R I A N Á su MAESTRO. Quid res-
jmnderent magistro suo, ignora-

ignoras P ^ 

IGNOTO cosa no sabida. Ignoratus} 
ignotus, a , z/;̂  ̂  (J^^/» 

Vf5 : i r ^ IGU 5 

IGUAL lo que se ajusta y conviene 
con otra cosa en la cantidad, peso, 
ó dimensiones. JEqualis+ e i & i j j ^ * 

HABIA SOBRE LAS COLUNAS UNOS L E ­
ÑOS QUADRADOS Y EN TODO I G U A ­
L E S . Erant super columnas qua-

„. drangulata ligna , et in cunctis 
¿equalia. o » ^ ^ ĵ̂ -sVI oiLáa* 

• r . UJ Jf - - > • - - • ..... - i , 

I G U A L E N E D A D . JEquaUs s cooevus, 
qui ejusdem ¿etatis est, vel eadem 
átate ^ 

I G U A L llano , sin cuestas 5 ni barran­
cos. Planus t ¿equalis ^ le ̂  J. ^ 

T I E R R A I G U A L . Terra plana, 

IGUAL muy parecido > ó semejante. 
Valdé similis , coaqualis ^ ^-./J-A-Í» 

E N INGENIO NO T I E N E IGUAL* Extra 
omnem aleam ingenii positus est, 

NO SE H A L L A I G U A L Á ÉL E N V I R ­
TUD , EN GLORIA j SCC. iVo/Z 
ró^r similis i l l i in virtute, glo-

cu 

EN I G U A L , - Ó AL I G U A L M O D . A . D V . 

en vez de, ó en lugar de. Vice, vel 

/oro, ^ro ̂  Jĵ ? ^ u - ^ 
•- EN 

UNED



IGU 
EN IGUAL D E ULTRAJARME ME ALABA. 

Pro contumeliis laudtm mihi tmper-

E N IGUAL DÉ CASTIGARLE , L E HON­
RAS. Pro supplicio d honorem tri~ 

-» cu J 

I G U A L A concierto ajuste , ó pacto 
entre el criado y el amo. Conven-
l ' .' ' i , l u t í • ' , O í ' 

/ifl , nis. ^ » ^ \ «j^í ¡^4^ f¿j3) - tp*^ 

I G U A L A R hacer igual una cosa con 
otra, quitándole, ó añadiéndole lo 
que le sobra > ó lo que le falta. 
Adcequare > éXiiquare > ¿equare 
unum alteri, vel unum cum alio* 

IGUALÓ E L VESTIDO CON LAS T I X E -
RAS. Forficibus vestem ¿équavif* 

NO PUEDO I G U A L A R ESTA PARED CON 
AQUELLA* /Rquare nequeo huncpa* 
rietem cunt illo* \¿-£> LÍJLWI 

I G U A L A R S E ajustarse j ó convenirse 
en el salario j ó estipendio para su 
trabajo, Conv'ínUoném faceré de 

mercede, r j ^ UJLA-S] * úajú] l ^ L w 

IGUALDAD. JEqualitas > ¿equabi-

LLENÓ E L V A L L E HASTA L A I G U A L ­
DAD DE L A TIERRA* Convallem re-
glevlt in aqualltatein terreé, ^j-X^ 

I G U A L D A D correspondencia y propor­
ción que resulta de muchas partes, 
que uniformemente componen un 
todo. Uniformitas f ¿equalitas > tis, 

I G U A L D A D DE NOCHES Y DÍAS. JE qui­
no ctium , // 

IGUALADO. JEquatus, adeequa* 

tus , a9 um ^ J^l ^ Jv>*^ 

XGU 2 6 í 

I G U A L M E N T E con igualdad. 
¿Equaliter, ¿equabiliter, ex cequo. 

PARTIR IGUALMENTE.. JE"^ (Cquo dwi-
dere, ¿equis partibus secare, cequas 

partes faceré* ^ f**̂ ?. iú«*$ 

DIVIDIÓ IGUALMENTE EN TR£S PARTES 
TODA L A PROVINCIA. In tres ¿equa-
hter partes totam provintiam divi-
j / / . c>U>.̂ *3 ¿L-AL-S* J.!^^ 

IJADA el lado deí animal debaxo 
del vientre junto al anca. lie > is. 
plur./requentiús $ illa j illum. Par­
tes hni ventris > intef coxas ^ et pu-
hen pósito. iJL^jJ^ i^ . ^J\j.L. s ^ L k 

DOLOR D E IJADA* tthiiñ dolor* 

T I E N E DOLOR DE IJADA. Ex ilibus la­
bor at , vel ilimn dolore cruciatur* 

E L QUE P A D E C E MAL DÉ IJADA, ///o-

sus y a > uní. — s j j ^ 

ILACION ía consequeñeia inferida 
de los antecedentes* J/iWf/B, nis, 
consequentia \ ce. Í^&SL^ ^ t ^ ^ \ 

ÍLEGAL lo que es contra la'ley, de­
recho , ó razón* lllegalis > e. 

ILEGITIMAMENTE contra la ley, 
ó derecho , contra el curso natu­
ral , ó de la ley. Illegitimé > non le­
gitimé , non justé , pr£ter legem, 
prater legitimum morem. ^JLE 

ELE-
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ILEGITIMO lo que es contra la ley, 

ó regla debida. Illegitimus, non le-

H i j o I L E G I T I M O . FUius adultenñus9 
nothus , spurius ^ Li^l ^ 

ILESO libre de daño, preservado del 
peligro, ó riesgo amenazado. ///<*?-
sus; a) um, ^ L ^ k 3^ ̂ ystfl ^ (SIUM 

A • /'1 "̂- ! . i' •*• " ! 'N' 

ILIACO MED, lo mismo que DOLOR 
COLICO. Ileos, , ei: / /¿^^ 

ILICITAMENTE indebida y peca­
minosamente , con contravención 
al derecho , ó ley. Illicité ¡ contra 

jus yfasque , contra quam Jas est, 

adversus legem ^ Jlí s J ! 0 w 

ILICITO lo qüe no es permitido , 9 
que no es licito executar , ó decir. 
lllicitus, prohihitusj vetitus , non 

Ucitus 9 a i ufñ. ¥ IDS^! ^ (V55"'4 

HIZO UNA COSA ILÍCITA. Rem illici-

tam fecit J j - ^ , ^ ^ J ^ C 

ILIMIT ADO lo que no tiene" limites, 
ni términos. Ahsque limitihus, li l i" 

mitatus t a, um ^ ^ ^ (jj.]] 

: ILÜ i v ,.rri,-rT. 
ILUMINAR alumbrar, ilustrar. id¡i~ 

quid illuminare, ¡Ilustrare, collus-

trare ^ J ¿ \ ^ HWM^ ^ 

ILUMINAR adornar con mucho nume­
ro de luces , ó antorchas las igle­
sias , capillas, altares , casas , 6cc. 
Luminibus deornare templa , alta-

ILÜ 
o 

ILUMIMAR se dice también de las cien­
cias humanas ; como el estudio de 
la filosofía abre el entendimiento 
y le ilumina. Illuminare , ¡Ilustra-

re ¡ntellectum. j ^ - ^ j^"5 
0^ ¡fj^. Cív>^ Á^AÁ3^ 

ILUMINACION ilustración, comu­
nicación de la luz. Illuminatio , ¡U 
lustratio , collustratio, nis , 

tramentum, t¡ i$- ^ i / í j ^ - ^ 
ILUMINACIÓN adorno y disposición 

de muchas y ordenadas luces , con 
que se compone alguna iglesia, ca­
sa , 6cc. Illuminatio, nis, — 

ILUMINACIÓN las luces que vienen de 
lo alto á nuestras almas; y así se 
dice, que la fe es una ILUMINACIÓN 
del Espíritu S^nto. Illuminatio, nis, 

ILUMINADO. Illúminatus , ¡llus-
tratus , a , ^^-.Xyo ^ j ^ - ^» 

ILUMINADOR el que ilumina, ó 
comunica la luz. Illuminator 3 ris, 

ILUSION engaño. lílusio } nk, ds~ 
ceptio, nis ^ ^LAÍI? (j*-^ 

ILUSIÓN falsa , ó engañosa aparición. 
Inane spectrum ,fallax et mendax 
visum K-ijL^a L^^, 

ILUSO. Illusus, deceptus y delusus, 

ILUSOR el qüe engaña. i7/«jor, ori>. 

ILUSTRACION iluminación, clari­
dad , luz , resplandor. Illustratio^ 
¡lluminatio , nis ^ üíl^V^ 

ILUSTRACIÓN inspiración divina, ó re­
velación. Anim¡ dmna ¡llustratio: 
dwmus afflatus jftLg3y\ 

ILUSTRACIÓN declaración , explica­
ción , amplificación de algún escri­
to. Illustratio , explicatio, expla­

na-
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natío , nis ^ í̂ t ^ 
ILUSTRADO declarado', explicado. 

lllnstratus , ekícidatus , enodatus, 

ILUSTRADOR el que ilustra, de­
clara y explica alguna cosa. Illus-
trator , declarator , oris ^ ^ L ^ . ^ 

ILUSTRAR dar luz, ó aclarar algu­
na cosa, ya sea materialmente, ya 
en sentido espiritual de doctrina, ó 
ciencia, lllustrare, declarare, eno-
daré y elucidare, 0 

ILUSTRAR inspirar, ó alumbrar inte­
riormente con luz sobrenatural y 
divina. lllustrare, inspirare. t _ 5 ¿ ^ 

ILUSTRE noble , magnifico , Som­
bre de calidad. Illustris, clarus, 

nohilis i J ] ^ ] ^ ^ j / ^ ^ i / - ^ 
ILUSTREMENTE con lustre y no-

• . * 
bleza. Claré , nobiliter L _ i . _ . ^ A 

ILUSTRISIMO. Illustrisúmus no-
bilis simus , j)r¿eclarissimus, a , um» 

I M A 
IMAGEN figura , efigie , ó pintura 

de algún Santo. Imago , mis , effi-
gies alicujus Sancti ^ i j j - o 

IMAGEN D E R E L I E V E . Signum SCulft l -
o / 

le iQ. &_.Ŝ svÁ/flí * ¿y*® 
E L QUE HACE , Ó PINTA IMAGENES. 

Imaginum artifex j pictor. j j - — ' M * 

IMAGINACION potencia con que 
el alma representa en la imaginati­
va algún objeto. Imaginatio , nis3 

imaginumformatrix facidtas. 

IMAGINACIÓN opinión. Existimatio, 
iti 

opinio , nis ^ ^VA^AJ^ ^ d * ! 

NO ME PASÓ POR L A IMAGINACION. 
cogitam quidem : nihil mihi 

ejusdem ítí mentem venit. —̂̂ 2̂  

IMAGINAR formarlas especies,"é 
imágenes en la fantasía. Spechs re-
rum animo injormari: rerum simu-
lacra cogitatione Jingere } depinge-

, imaginari. x?*̂  ^ '¿H^ 

IMAGINAR pensar. Existimare, puta-
«Al W W 

re , cogitare. ^ ^ 

E L SE IMAGINA QUE L E DESPRECIAN. 

Contemni se putat. c>— 

E L IMAGINA QUE ES E L PRIMER HOM­
BRE D E su SIGLO. Se sibipersuadet 
esse ¿etatis sute virum principem. 

¿IMAGINABAS T U , QUE HABIAN DE HA­
CER ESTO QUANDO ESTABAS DUR­
MIENDO ? ¿Credebas, dormienti hac 
tibi confecturos ? 0^*4* 

IMAGINABLE lo que se puede ima­
ginar , ó que cabe en la imagina­
ción. Imag'mabilis, le : quod mente 
concipi potest, et sub cogitationem 
cadit. sjj.+áú j-jü-S L>J J ^ » 

I M A N piedra durísima y sqlida , y 
tiene propiedad de atraer á sí el 
hierro y acero. Magnes, etis , lapis 
magneticus ^ ^ L Á Í ^ , ^ S^-^ 

IMBECILIDAD flaqueza debilidad, 
ó falta de fuerzas. Imbécil litas, fas. 

IMBUIR , lo misino que PERSUADIR. 

I M I 

IMITAR procurar executar las ac­
ciones , ó los exemplos de alguno, 

a 
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á semejanza suya. AUquem imitari, 
cemulari , seqtd: faceré ad exem-
plum alter'ms. ¿io^l ^ 

CUIDADO NO QUIERAS IMITAR LAS 
OBRAS DE LOS PECADORES. Cave, 
ne imitari velis .perditorum opera. 

3̂  «Llaŝ  §.<A .̂AX_S V ^\ ^ j . ^ 
IMITALE EN E L TEMOR D E DIOS. Imi-

tari eum in timore Del. *¿ tAP^ 
M 

OS QUIERO DAR UNA FORMA PARA QUE 
ME IMITÉIS. JPormam voto daré vo-
his ad imitandum me. 1$ 

IMITACION. Imitatio >ms ^ % U ^ 

IMITADOR. Tmkator, ris ^ ^ ^ . ^ 

HERMANOS , SED MIS IMITADORES ASI. 
COMO YO LO SOY DE CHRISTO. Fra-
tfes , imitatores mei estote , sicut et 
ego Christi. \JA—A^-A—S (^>J^A L> 

t 
IMP 

C5? 

IMPACIENCIA sentimiento, desa­
zón , falta de sufrimiento y pacien­
cia-. Impatientia, intollerantia 3 ce. 

IMPACIENCIA movimiento repentino 
de indignación ó colera. Indigna-
tio, nis, stomachus, chi a^m] 

IMPACIENCIA el deseo vehemente de 
ver , ó conseguir alguna cosa v. g. 
PEDRO ESTA CON UNA GRANDE I M ­
PACIENCIA POR V E R T E . Petras sum~ 
mo tuo mdendi, vel te videndi desi-
derio jiagrat. \¿A y fcL&» . 

IMP 
IMPACIENTARSE perder la pa­

ciencia. ]\íolesté , indigné que ferré 
quidpiam $ ¡si¿U». 

IMPACIENTE el que tiene falta de 
paciencia , ó no es sufrido. Impa^ 
tiens, mlnimé •paiiéns ,patienti¿e eso-
pers i& ^ t_í j - ^ 3̂  ^p. 

E L IMPACIENTE OBRA NECIAMENTE» 
o 

Impatiens stulté operatur. ^— 

ES UN IMPACIENTE , QUE NADA PUEDE 
SUFRIR SIN ENFADARSE. NUlilfer-
re potest patienter ,placidé, patien-
t i animo ^ x » ^ Lcá» jJ-V̂ -2̂ ?, L-̂  

IMPACIENTE cansado de esperar. 
patiens mora. $ 

3̂ . ^ /¿^ ^utx—ÍYI (jv/o 

IMPACIENTEMENTE con impa­
ciencia. Impatienter , molesté , ini-

LO 

^z/o animo i$- y?*^ xX'stz ^ t/-*-vI3 j jb 

IMPAR sin igual en qualquier linea. 
Impar , ¿ím ^ 

IMPAR A R I T . se usa de esta voz en la 
división de los números, que se ha­
ce en numero par, éimpar, y pro­
piamente es aquel cuya mitad no 
es numero entero, ni se puede par­
tir igualmente , y excede siempre 
al numero par en una unidad , co­
mo 3. 5. 7. 9. 11. 13. &c. Nume-
rus impar. J.—^ urjLuA/a 

1 ^^a.̂  'iL*«VjS K*Â U ¿CwÂ.¿a. ¿;AA.Í> 

IMPARCIAL el que se mantiene sin 
adherir , ni aplicarse á alguna par­
cialidad. Impartialis , nullifactio-
ni addictus. \J\^ 6 ^ L _ A J > Y ^ j j ^ 

3̂  ^>.;S_A_Í*L^ .̂̂ .5\ 

IMPARTIBLE lo que es incapaz de 
partición. Impartihilis, e. ^ 

I M -
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IMPASIBLE incapaz de padecer. 

passibilis , le , doloris ex-pers , nulli 
dolori ohnoxius, a , úm, J«.—sLi» ^.L 

I M P A S I B I L I D A D . Impassibilhas, 
tis , rei status ̂  vel habitus dolori 
minhné obnoxia l& 

IMPAVIDAMENTE con animo y 
resolución , sin temor, ni pavor. 
Impavidé , audacter, absqus timo-
fe %jL*Asp$\$ ^ ^^vLsOOo 

IMPAVIDO el que no tiene temor, 
ó pavor , ó que obra sin él. Impa-
vidus , a , um. & — * ó L ¿ o Y 

IMPECABLE incapaz de poder pe­
car. Impeccabilis, nullipeccato, vel 
errori obnoxius , a , um. 1—* ij>$\ 

IMPECABILIDAD incapacidad, é 
impotencia de pecar. Atributo esen­
cial de Dios, y por comunicación 
y gracia , propiedad de los bien­
aventurados. Impeccabilitas , tis: 
status, vel habitus nulli pee cato ob­
noxius , vel conditio ab omni noxa 
aliena ^ L i z ^ J.J.C 

IMPEDIENTE lo que impide , ó es­
torba. Impediens ) tis. £ <Jj*¿. urj-'l 

IMPEDIMENTO obstáculo , emba­
razo ó estorbo para alguna cosa. 
Jmpedimentum , t i , obstaculum , ¡i. 

IMPEDIMENTO prohibición. Impedl-
mentum , t i , prohibitio , inhibltio, 
nis ^ g*'̂ ] 

IMPEDIR embarazar, estorbar. JíU-
quem impediré , irretire : alicui in-* 
commodare , impedimentmn vel mo~ 
ram afferre ^ ü ¡>£ 

IMPEDIR prohibir , vedar. Impediré, 
prohibere } vetare , inhibere. 

V E T E , QUE YO NO TE LO IMPIDO. Abi 
sané , nihil ego moror, nihil te mo-

T O M . I I . 

I M P 2es 
r o r : a b l quo voles , p e r me licet, 
non impedio. c¿»>j*\ L — 

¿QUIÉN ME IMPIDE E L CORRER EN S E ­
GUIMIENTO D E PEDRO? ¿Quis me 
impedit, ut ego post Petrum cur-
r a m ? \J\ 0 ÁAÁ Í̂ j ^ r 

ESTOS VESTIDOS IMPIDEN MUCHO PARA 
ANDAR. Hujusmodi vestes sunt im­
portuna ; incedenti valdé incommo-
dant . e>£ cJ^»?. CJ^.^ 

E L VIENTO CONTRARIO NOS IMPIDIÓ 
TOMAR E L PUERTO, ¿idversus ven-
tus portu nos inhibuit, prohibuit: 
qub minus portum teneremus , con-
trarius ventus impedivit, obstitit, 

Vetuit. Jw îi \J\ ¿¿Lái*.]] -̂ .J>] 

IMPEDIR QUE SUCEDA ALGUN MAL. 

¿áliquod malum arcere , prohibere, 

avertere ab alicujus capite. 

J - ^ 

IMPEDIDO üetenido. Detentus, im-
peditus , a , um e^*^^ cij-*^ 

IMPEDIDO prohibido, vedado. Prohi-
hitus , vetitus 3 a , ^ ^ 

IMPEDIDO D E LOS MIEMBROS. Omnium 
membrorum impos ,, impotens , t i sú 

captus i& .̂ÍJ¿VX/O ^ .̂i<r.x«> 

IMPEDITIVO lo que impide , es-
torva , ó embaraza para otra cosa. 
Impeditivus , a } um. <Jj- ¿o ( j ^ ] 

IMPELER Incitar, ó estimular. Quem-
piam ad aliauid impeliere, induce-
re , instigare , stimulare. ^ 

SU HERMANO L E IMPELIÓ Á QUE OBRA-
L L SE 
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SE CON IMPIEDAD. Frater ejus im-
ptífft eum , ut inipié ageret. 

IMPENETRABLE lo que no se pue­
de penetrar. Impenetrabilis , le: 
haud penetrabilis :^e ) .*koa ^ ¿ 

IMPENETRABLE ifefiT. lo qUC nO SC 
puede comprehender , percebir, ó 
entender , ó absolutamente , ó 
sin grave dificultad. Inscrutahilis, 
impenetrahilis , U- 5§i V Í ^ ^ J ^ 

IMPENÍTENGÍA obstinación en el 
pecado , y dureza de corazón, fal­
ta de arrepentimiento. Impoeniten-
tia ^ ¿e : animi perdurantis m j i a -
gitio pertinacia : mentís pertinacia 

m continuando delicto-. J\ '¿¿ySs 

IMPENITENTE obstinado en la cul­
pa. Inipoenitens , tis : in delicto con-* 
iiimdx ô LS ^ A - i ^ 

IMPENSADAMENTE sin preven­
ción j sin pensamiento , ni ofreci­
miento en contrario. Inopinaté, 

impar a té p- ¿'-i¿-¿ 

IMPENSADO lo que sucede casual, 
ó improvisamente. Improvisus , a y 

- i • .• \ V. xy)lihu& . ; 
2/7//. ^Jbftá C-S^^ t/-^2- C .̂«>̂  
•* J 

^—Q>a (ĵ .̂ -—¡j> ^Atl L̂ a 

IMPERADO mandado. Tus sus, im-
peratus, ¿2 , z/m ^ ^ ^ L / J 

IMPERAR mandar con autoridad y 
dominio en alguna persona , ó co­
sa. Imperare ^ 1 

IMPERAR reynar con la dignidad im­
perial , y gobernar como Empera­
dor. Regnare , donúnari , imperia-* 
l i digmtate uti ^ ^ - ^ . i^^? 

IMPERATIVO G K A M . uno de los 
quatro modos principales de qual-
quier verbo, y que sirve para man­
dar , que se diga ó haga alguna co-
sa. Imperafivus modus ^ ^jA 

1MP 
IMPERCEPTIBLE lo que no se 

puede percebir con alguno de los 
sentidos. Impsrceptibilis} le : suh 
sensum non cadens. yfj. \̂ {̂ ¿̂ S 

IMPERCEPTIBLE lo que no se puede 
entender , percebir, ó comprehen­
der. Incomprehensibilis > inintelli-
gibilis, le, V ¿i 3 i&frOt 

IMPERCEPTIBLEMENTE sin sen­
tir V. g. IMPERCEPTIBLEMENTE NOS 
VAMOS ENVEJECIENDO. Annis taci-
tis senescimus: senectus nobis incau-

tis obrepit. ^ 

IMPERFECCION defecto en alguna 
parte de las que concurren á for­
mar un todo, ó por falta absoluta-
menté de ella, ó por falta de pro­
porción y simetría.. Imperfectio, nis9 
defectus i us, A > 1 ^ ijaá—í 

IMPERFECCIÓN falta ligera, que no 
llega á culpa. Imperfectio, nis. ¡LJj 

IMPERFECTAMENTE. Imperfec-
, defectuosé ^ .̂1̂ x5̂  ^ I c 

IMPERFECTO empezado y no aca­
bado j ó perficionado. Imperfectus, 
a y um ': imperfecta res manca) non 
absoluta ^ J^L^=5 

IMPERFECTO Q R A M . el que ño es per­
fectamente ninguno de los tres 
tiempos , presente , pretérito y fu­
turo , sino que se le acerca á algu­
no de ellos en la significación. Tem-
pus imperfectum, c>-*-̂  <^-^j 

IMPERI A L lo perteneciente al Em­
perador , ó al imperio. Imperialis^ 

/é", imperatorhis, a , Í/W ^ 
CORONA IMPERIAL. Corona imperato­

ria. 
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ría ^ — J - J L ^ S Í I 
IMPERICIA falta de ciencia. ímpe-

ritia , ce ^Xŝ  

IMPERIO los estados, ó dominios 
sujetos al Emperador. tmpéHum, 

IMPERIO el mando , ó dominio, 6 el 
mismo acto de mandar con auto­
ridad. Imperium , i i , mandatum, 
t i ^(jLLLJí ^ 

E N E L T E R C E R ANO DE SU IMPERIO» 

Tertio anno imperii suL ¡LXMJ] 
-> o 

SÜJETÓ MUCÜAS GENTES Á SU IMPERIO. 

Multas gentes subjugavit imperio 

DIVIDIÓ E L IMPERIO. i^aV imperium 

o J 

hipartitum ^ ^^ -Wl 
IMPERIOSO el que manda, ó dónil-

na con soberbia y soberanía. Im­
perio sus , ^ , nm : auctoritatis et 
imperii severus ostentator* LSS-*— 

IMP 267 

3^ ^ ^ ± a . C53 t/t 
IMPERITO el que carece de ciencia. 

Tmperitus ^ J^^L^* 
IMPERTINENCIA dicho que no 

viene al caso , ó es fuera de pro­
posito. Insulsifas, atis , ineptia, 

IMPERTINENCIA importunidad , ó ins­
tancia , en cosa que enfada y mo­
lesta. Importunitas , tis , molesta 

instantia, % 'L^X.^ 
IMPERTINENTE cosa fuera de pro­

posito, ó que no viene al casó. Res 
importuna , absurda , insulsa. 

IMPERTINENTE E N E L HABLAR. MO-
lestus , importunus in sermone, 

IMPERTINENTE E N PEDIR. Impertí 
T O M . I I . 

, importunus m petitione. ¿LsJ 

IMPERTINENTEMENTÉ con im­
pertinencia. Importuné , molesté. 

IMPERTURBABLE el que* no es 
capaz de perturbarse , ó turbarse. 
Perturbationi minimé obnoxius¿m~ 
perturbatus, , j^í y ^ . s 

> 

IMPETRAR conseguir alguna gra­
cia en virtud de ruegos, oraciones, 
ó suplicas. Precibus aliauid extor-
quere , impetrare , éxprimere , oh~ 
tinere ab aliquo 0^ Ĵ ÍJĈ U JLLJCŵ  

QUANTO PIDIERES IMPETRARÁS DE ÉL, 
AUNQUE SEA L A MITAD DE SÜS B I E ­
NES. Quod ab eo petieris , impetrít-
bis ; etiam si dimidiam partem ho-
norum suorum petieris. L--wo ¡y==> 

IMPETRACION consecución de al­
guna gracia , favor , ó beneficio. 
Impetratio , nis JLAJIWVt 

IMPETRADO. Impetratus, ohen-
tus , <í, üm ^ JLL^^u^ 

IMPETRANTE el que consigue , ó 
alcanza alguna gracia. Impetrans, 
t iS O***] Lŝ  JÜU-AXW.̂  ^ j j ^ 

IMPETU movimiento furioso > ó con 
gran impulso , ó violencia. Impe­
tus , us ^ ^ f̂ -̂ĝ  

CADA UNO TOME SUS ARMAS, Y SALGA 
CON IMPETU CONTRA E L ENEMIGO. 
u4ccipiat unusquisque arma sua, 
et cum Ímpetu contra tnimicüm ex-
eat. $ j ^ b 

IMPETUOSAMENTE arrebatada­
mente , con Ímpetu y violencia. 
Impetuosé , Ímpetu , ingenti cum 
Ímpetu 4* ^sv^b t ^ p b 

IMPETUOSO violento arrebatado 
en su movimiento. Impetuosus, vio-

L L 2 
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lentus , a, um ̂  ^ 
VIENTO IMPETUOSO; Ventus vehemens, 

IMPIAMENTE Gruelmente, sin pie­
dad j ni compasión. ímpié > crude-
liter , inhumané, Í^XA--^ ^ »JLWJJÍ3L> 

IMPIEDAD crueldad, inhumanidad. 
Impietas, inhumanitas, th i ^ ^ U y i 

IMPIEDAD maldad grande > ó acción 
perversa. Iniquitas , //V , impum 

fascinus , grave crimen i J ^ — ^ \ 

NO BUSQUES L A ÍMPÍEDAD ÉN LA OA-
SA D E L VARON JUSTO. ¿/oWO ^0-
minis justi ne queras impietatem. 

IMPIO cruel, falto de piedad. Impmsi 
crudelis , inhumanus, a , ẑ w , ¿Í^Í--

misericordia, j ^ L i J ^ y 

IMPÍO grañ pecador, ó muy malo* 
Homo impius , sceleratus, Jiagitio* 
sus j nefarius, a 3 um i& —JU/o 

V E N D R A SOBRÉ E L IMPIO L O MISMO 
QUE TEME. Quod timet impius, ve-* 

O' { lrM '̂'--í-í ' : : 1 -•y1 ' *• •~«..,.>.^.Ti.i 

L A CASA DE .LOS IMPIOS SERA DESTRUÍ-
DA. Domus impiorum delebitur. 

ENGAÑOSOS SON LOS CONSEJOS D E LOS 
IMPÍOS. Consilia impiorum fraudu­
lenta sunt. IL>]jj-Z^* 

MEJOR ES UNO QÜE TEME A DIOS, QUE 
MIL IMPÍOS. Meliús est unus tunens 
ID eum , qudm mil le impii. —^-^^ 

O v w O 

^ Ĵ íLÁ-rá ^jj^ ^A-rO ^A.^ J.í6 Jíi3l (¿V* 
r - f ^ - t s - - Ti-í "T/T?IiT*/ Á ?f M (•'f T?íí1f\i" f 

IMPLACABLE. Implacahilis ,inexo~ 
rabilis , /?; ̂  ¿ t.s'0^ ^ 

IMPLICACION oposición , ó con­
tradicción de términos que se des-

IMP 
fruyen unos á otros. Verhorum im~ 
plicatio ^ ^JÉ==$ ^¿Liia^l 

IMPLICAR oponerse , ó contrade­
cirse un termino , ó proposición 
con otra. Implicare. ¿ ¿ \ — o a L ^ 

ESTE DICE COSAS QUÉ IMPLICAN. HÍG 

pugnantia loquituri J.—-^^t 

IMPLICARSE enredarse en nego­
cios y dependencias. Aliquo negó-
//o Í¿ implicare > irretire* <¿5^A^._3 

^S. L » j^-roLs ÂÜ-AÍ JSAÜJS I¿5^>-W^ 

JAMAS TÉ IMPLIQUES EN NEGOCIOS S E ­
CULARES. Nunquam te implices ne-

gotiis stecularibus* j y k z V 

I M P L I C A D O . Implkatus , 

IMPLICITAMENTE con alguna ex-
presión aunque no clara. Implicité. 

IMPLICITO ío que se da á entender 
en otra cosa en que se incluye, sin 
expresarla. Implicitus , a t um. 

IMPLORAR pedir encarecidamente 
con gemidos y ruegos alguna cosa. 

¿áliquid ah aliquo implorare, Jy^> 

IMPLORAR E L AUXILIO , Ó AYUDA D E 
ALGUNO. A-licujus auxiUufn implo­
rare , eócposcere : ah aliquo opem 
postulare 4$ ct*-—-—-fj*-̂ ?̂, ÓIJCCVV̂  

IMPLORACION encarecido y hu­
milde ruego, con que se pide algún 
favor , ó patrocinio. Imploratio, 

postulatio, nis ^ íJbaíwS 
c I M -
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IMP 
IMPOLUTO limpio,ó libre de man-

o 
cha. Impollufus, a , tim '1$. Â c 

¡SEÑOR Y DIOS MIO ! CONSERVA IMPO­
LUTA MI ALMA. / O Domine Deus! 
conserva im-pollutam animam meam. 

IMP 269 

3 C5V ^ 
o 

IMPONER, poner nombre á uno* 
Cuipiam nomen imponere , indere* 

IMPUSIERONLE EN 'EL BAUTISMO E L 
NOMBRÉ D E PEDRO. I t l baptlSmO ím-

jposuerunt eí nomen, Petrus, vel vo-
catus est nomen ejtiS) Á etrus* 5̂ .—¿.«w 

IMPONER instruir á alguno , ó no­
ticiarle y prevenirle de lo que no 
sabia. Ali^uem re aliqua injorma.-
re } instruere, edocere. _̂l_̂ o ^X¿ 

IMPONER UNA L E Y , UN PRECEPTO» 

Legem , mandatum imponere. '\J¿'J> 

IMPONER SILENCIÓ. Silentium alicüi imponeré ^ injungere, imperare. ^ 

E L QUE IMPONE SILENCIO ÁL NECIO 
APLACA L A I R A . Qut StultO Stlen* 
tiuni imponit $ iram tnitigai. c/i-^ 

(3M&\ iJO&k jM«-^5 
IMPONER imputar j ó atribuir falsa­

mente á otro alguna cosa. Alicui 
crimen ctffiñgere ,falsüm crimen oh-

jicere p - ^ j j ^ LS^ f # - ? . fM-^ 
# _ . 

IMPONER TRIBUTOS. Tributa populis 
imponeré i prascrihere : in popu-
/^m vectigal descrihere, 

NOS HAN IMPUESTO UN TRIBUTO MUY 
PESADO. Trihutum durissimum im~ 

posuerunt nohis. V^*^j 
3̂  }JL-AÜ-_S' 

IMPONER PENITENCIA E L CONFESOR. 

Poenam piaculareni imponere. ij¿ 
7^ L_.^Lü \Jí\ .̂ÍA>S O Ĵ-S-* 

IMPORTANCIA utilidad grande y 
provechosa para algo. UtUitas, tls. 

IMPORTANCIA el peso grande de la 
cosa , como : negocio de mucha 
IMPORTANCIA. Negot'ium magni 
momenti , etponderis. J^A_Ü_S' 

^ |̂ d¿C J 
NO ES ESTO COSA DE IMPORTANCIA. 

Hoc momenti non est, vel núílius, 
aut, parvt momenti est. (_5—-ÁC» 

y» • j t - -i» " o . " 

NO HIZO COSA D E IMPORTANCIA. 

//// memoria dignum , £>/ magni mo~ 
mentiJectt. 1—^—AISÍ L.A^ .̂XAÍ? VÁ 

IMPORTANCIA representación en al­
guna persona y dignidad, por bue­
na calidad que en él resplandece 
de nobleza , ciénciá $ &c. y asi se 
dice : hombre dé IMPORTANCIA. 
Yir litteris ¿ doctrina , nobilitate. 
&>c. pr¿estans , excellens. j v — 

IMPORTANTE lo que es precisó, 
necesario, conYQmQntQ. Conveniens, 
tis i necesarius , a , um. ÚJX í) 

IMPORTAR ¡ hablando del precié 
de las cósas , significa el numero, ó 
la cantidad á que llega lo qué se 
compró, ó ajustó. Pretil ¿estimari 
tanti QÉ^i 

IMPORTAR hacer al caso alguna cosa, 
ser útil y próvéchosá para aígo. 
Prodesse ? conduceré > utilem es se. 

/•")T> ^ ' 

IMPORTAR Á ALGUNO. Al'lCUJUS re~ 
Jerre , interesse ^ , c > _ ^ 

Estos verbos en la lengua árabe se su­
plen por una de estas particalas 
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3 tjr^ ú otras , como se ve en 
en los exemplos siguientes. 

HOMBRE, ¿ QUÉ TE IMPORTA Á TÍ , NI 
Á MÍ ? ¿Quid mih% et tibi est, homo? 

k MI ME IMPORTA SABERLO. Mea /«-

SI YO QUIERO ESTARME AQUI , Á T I 

¿QUÉ T E IMPORTA ? Si ego voló ma~ 
nere huc, ¿qütB ad te ? c>3LS^ ^ 

¿QUÉ T E IMPORTA Á T I D E ÉL? ¿Qtlid 
tua refsrt ds illo ? i é £ ~ ^ LS\ 

J tu 

¿QUÉ L E IMPORTA Á ESE HOMBRE QUE 
YO D U E R M A , Ó QUE NO DUERMA? 
¿Quid illius honúnis interest, utrum 
dormiam , an vero vigilem? ¿Quid 
illius referíf vigikntsauf dormiam? 

A TÍ T E IMPORTA, QUE ERES E L AMO 
D E L A CASA. Tua, domini domus 
referí , vel tua referf , qui domus 

dominus. \£>iSi (¿¿^Ux ! 
* 

IMPORTE el precio , ó valor de *la 
cosa. Pretium , i i . i>—*S £ 

IMPORTUNAR instar , ó molestar 
diciendo , pidiendo, ó haciendo 
alguna cbsa. Importuné aliquem 
instare , impartunis precibus ob-
tundere, premere : importuné ali-

quid exorare & J> 0 

IMPORTUNACION petición • rue­
go con instancia porfiada y con­
tinua. Imp'ortunitas in exigendo, 

IMPORTUNAMENTE ¿on impor­
tunidad , con instancia. Importu-
né , molesté P ¿ L ^ L s J J b L-^L^J 

IMPORTUNAMENTE fuera de tiempo. 

IMP 
del caso , ó proposito. Inopportu-
né, intempestivé , haud sito tempo-

o o 
re i& ¿OLÍJ u ^ - ^ ^-ÍL/y ^/ob 

IMPORTUNIDAD instancia , con­
tinua molestia de alguno con lo 
que se dice, ó hace. Importunitas, 
tis, molestia , ¿e ^ ¿L^Lsd^ 

IMPORTUNO molesto , enfadoso. 
Importunusj molestus, a, um. g^apJ 

NO QUIERO SERTE IMPORTUNO. ISÍoh 
tibi es se importunus , moles tus, ^ra-
vis , incommodus* J.—-üJ!̂  j-^t 

¡QUÉ HOMBRE TAN IMPORTUNO! ¡Pfoh 
hominem importunum, ac molestuml 

DIOS NOS L I B R E DE HOMBRES IMPOR­
TUNOS. Ab importunis hominibus 

Uberet nos Deus. o—^ 2^1 
UJ 

IMPOSIBILIDAD./;«/7ow^///^^, ^/V. 

IMPOSIBLÉ lo que no puede ser, ó 
no se puede hacer. Impossibilis, le: 
quod es se nequit, quod f e r i non 
potest. y,-——A_¿ ^ (¿>-^=a*> J^-AJ 

IMPOSIBLE ES HUIR D E TUS MANOS. 
Tuam mánum fugere impossibile 

IMPOSIBLE ES QUE YO HAGA ESTO. I d 
• . ' ... W"" ' <J 

faceré nequeo, vel non posum. ir~*Jí 

L A V I C T O R I A L E ES IMPOSIBLE. i^ / V -
r/ nequit, victoriam reportet: 

YHM.C'T"JcfWtX K'J. f. -o • • -
vincere nullo modo potest. 'J, 

IMPOSIBLE ES QUE SE QUITEN LOS P E ­
CADOS SIN PENITENCIA. ImpossiM-

k 
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le est ahsque -poemtentict auferri pec-
cata, s—á-¿J> ^ u^f:^ 

LAS COSAS QUE Á LOS HOMBRES L E S 
SON IMPOSIBLES j Á DIOS L E SON 
POSIBLES.. Qu£ impossibilia. sunt 
apud homines, possihiüa sunt apud 

I M P 271 

De um. j^-s: l L 

IMPOSICION tributo, carga. 7 M M 
t7im) t i , vectigal, lis ¿ w 

IMPOSICIÓN DE LAS MANOS ceremonia 
eclesiástica que usan los Obispos 

• con los que ordenan , en señal de 
la potestad que les confieren. Ma-
nuum impositioé ^ - Ü - ^ V i u -̂?} 

^ f ^ V - S / ^ l u-'V c j - ^ 
POR L A IMPOSICION DE LAS MANOS D E 

LOS APOSTOLES RECIBIAN LOS F I E ­
LES AL ESPÍRITU SANTO. Per impo" 
sitionein manus Apostolorum acci-
piebant fideles Spiritum Sanctum. 

IMPOSTOR el que atribuye falsa­
mente á otro alguna cosa. Impos­
tor \ calumniator , ris ̂  ^ L A ^ 

IMPOSTURA calumnia. Impostura, 

calumnia, ^ ^ r j ^ ^ 
IMPOTENCIA falta de poder para 

hacer alguna cosa. Impotentia , ¿e. 

IMPOTENCIA incapacidad de engen­
drar y concebir. Generationis im-
peditio , obstaculum, j - ^—^-^ 

IMPOTENTE el que no puede exe-
. cutar alguna cosa por algún impe-

dimento. Impotens, tis $t j-^Li ^ 
IMPOTENTE el sugeto incapaz de en-

gendrar , ó concebir. Generationis 
ineptus , inhabilis i$, ' i j - * ^ ^ 

IMPRACTICABLE lo que no se 

puede practicar, ó poner en prac­
tica. Quod ad actum , vel prax'wi 
non potest reduci. ¿— 

IMPRACTICABLE Jf^T. SC aplica á los 
caminos, ó parages quando no se 
puede caminar , ó andar por ellos. 
Iter impracticabile , invium , im-
pervium : itinera invia , impervia, 

IMPRECACION maldición , ó ex­
presión de deseo, y petición de que 
le suceda, ó le venga algún mal á 
alguno. Imprecatio , execratlo , de-
Dotio, nis. 1$. C>L_Á_A$ 

IMPRENTA el arte de imprimir l i ­
bros. Ars typographica, vel calco-
graphica ^ í^tísSfl .̂/J? ÜcU^ 

IMPRENTA la oficina, ó el lugar mismo 
donde se executa la impresión. O/̂ -

j i c i n a typographica, typographium, 
calcographium , /7////. ^.__/<» 

IMPRESCINDIBLE loque no se pue­
de prescindir, ni separar, aun por la 
imaginación de otra cosa. Impr̂ es-
cindibilis , le ^ J l í ^ a Y ^ j . ^ 

IMPRESION la marca , ó' señarque 
alguna cosa dexa en otra; y asi se 
llama impresión la que dexa el se­
llo , ó la planta de los animales. 
Impressio, nis , signum , i , vesti-
gmm , i i ^ ^ ¡yUl | ^ 

IMPRESIÓN , en el sentido moral y fi­
gurado significa aquel afecto, y mu­
tación que hacen, ó dexan en el 
animo las cosas espirituales, ó mo­
rales. Impressio , nis , motus , us. 

ESO NO ME HACE IMPRESION ALGUNA. 
Ea re non moveor : ea res non me 
movet y non me tangit: me id non 

com-
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commovet. tgf̂ —SDÍ JA* 
¿ayo ¿JL| (^^^ j 

IMPRESIONAR persuadir á uno in­
troduciéndole especies que se fixen 
en su animo. Aliquem inducere, pel~ 
licere ad aliquid credendum. J«^^l 

O / 

IMPRESO. Impressus, a y um^ £3-4** 
UN LIBRO IMPRESO. Liher fypis excu-

sus, edltus i prielo typico exprés sus, 
impressus ^ C L̂A =̂> 

IMPRESOR el artífice í ó el que ha-
cela impresión. Typographus, phi, 

excusar librar tus, cíj.—^ ^ ^ L A ^ 

IMPRIMIR U N LIBRO. Ltbrum 
prcelo excudere, typis impriinerey 
consignare, mandare, A... y 

IMPRIMIR UN SELLO E N L A C E R A . Ce-
ram sigillo, vel annulo imprimere, 
signare : signum in ceram , vel ce* 
r¿e imprimere* ^ f—^— 

IMPRIMIR UN SELLO EN L A T E L A , Ó 
PAÑO. Signum in pannum, vel te-
¡am sigillo imprimere, signare. 

IMPROBABLE lo que no se puede 
probar. Dicese regularmente de las 
proposiciones, ú opiniones. Impro­
babais, le : quod probari non potest, 

cX.£ * J LAJ^ 
IMPROBAR vi REPROBAR." 
IMPROBO malvado, muy malo. Im~ 

probus, Jiagitiosus , sceleratus , a, 
um J ^ ^ y <3-^l--í>» ^ C>A_/Á. 

IMPROPERAR dar en rostro á algu­
no con algún mal hecho. Imprope­
rare , exprobrare , conviciar i en-
7nen alicui ^ ^ j . ^ ^ ^^«f» 

IMP 
NO L E IMPROPERES. JSÍe ei improperes. 

J UJ 

IMPROPERADO. Improperatus, a, 

IMPROPERIO la injuria en obra, ó 
palabra que se hace á otro. Impro-
perium, exprobratio , m's jgf 

IMPROPIO. Improprius , « , (̂??2 
proprius , a , um $ JjSl ^ 

IMPROPORCION falta de propor­
ción , correspondencia , ó igual­
dad de una cosa con otra. Impro-
porfió , nls 1$ '̂ MuL^] ^ j x 

IMPROPORCIONADO. Proportio-
ne carens ^ o^ -U/» ' 

IMPROSPERO V. I N F E L I Z , DESAFOR­
TUNADO y DESGRACIADO. 

IMPROVIDO descuidado y falto de 
prevención. Improvtdus , a , um. 

IMPROVISAMENTE de repente, 
de improviso , con desprevención. 
Improviso , improvisé: de , vel ex 
improvisó $ ÍLXÁ-_¿ 

D E IMPROVISO MOD. A D V . lo mismo 
que IMPROVISAMENTE. 

ME COGIÓ D E IMPROVISO. Ale impro~ 
viso , ex improviso , ex tnopinato 
cupavit ̂  i—X_á_¿ ^ X c ^yS 

SOBREVENIR DE IMPROVISO. Allquid 
improvisó supervenire. ^ -£63 

/ o 

IMPRUDENCIA el dicho, ó hecho' 
contra el dictamen y reglas de la 
prudencia. Imprudentia , ¿e. 

IMPRUDENTE. Imprudens -V/V. 

IMPRUDENTEMENTE con im­
prudencia , sin reparo. Impruden-
ter , ifflw discretione 1& .1—f;-̂ ^ ^ 

IMPUBER muchacho sin pelo de 
barba. Pzter impubes , is, vel im-

p u -
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pubis , is i vél impúber , eris, o ^ - ^ 

IMPUDICAMENTE deshonesta­
mente, con'desvergüenza y desca­
ro. Impudenter, impudicé t sine ve­
recundia ^ "Sy-z Sjt MmJû iG 

IMPUDICICIA deshonestidad/ 
pudicitia^¿e¡ obscoenitas,tis^'i^\-^\ 

IMPUDICO deshonesto , desvergon­
zado , falto de püdor. Lnpudicus, 
impurus, obscoenus , ¿t, um % .̂A-AÍ 

PALABRAS IMPÚDICAS. Verba impudi-' 
c a , turpia , obscoena 3^ U¿k ^lX£=a 

'.s . «i•»/i^Í....I'^11 lile • "L-î ILí̂ c*î */V / 

IMPUESTO tributo. Tributum ¿f t9 
vectigal , /w W '¿s^ 

IMPUESTO tributo que sin razón , ni 
justicia imponen los infieles a los 
christianos que habitan en sus pai-
ses. Tiranicum tributum, ZJL.VJ^A 

IMPUGNAR contradecir y oponer­
se á lo que otro dice , ó hace. I m ­
pugnare , oppugnare, contradicere. 

IMPUGNAR LA V E R D A D CONOCIDA. 

¿ípertam veritatem impugnare, op~ 

pugnare^s$>\^\ J j - ^ l ^ ^ L ^ 
NO QUIERO IMPUGNAR TU PARECER. 

iS/o/o tuam sententiam impugnare. 

YO IMPUGNO Á LOS QUE ME IMPUG­
NAN. Impugno impugnantes me. Lit 

IMPUGNACION oposición, contra­
dicción á lo que otro dice, ó hace. 
Impugnatio , oppugnatio , contra-
dictio, TZ/Í ̂  ¿ S J ^ f o f l ^ ^ U a ^ l 

IMPULSAR V. IMPELER. 
IMPULSION. Impulsio, instigatio, 

nis ^ (^-^ ^ í ^ ^ 
IMPULSO instigación , ó exortacion 

I M P •73 
eficaz , que inclina á hacer alguna 
cosa. Incitatio , nis , impulsus , 

^ L fc52 

IMPULSO DIVINO luz celeste , ó movi­
miento sobrenatural, que excita al 
hombre á alguna acción buena. 
Inspiratio , w/V, afflatus divinus. 

IMPUNE , ó IMPUNIDO lo que se 
queda sin castigo. Impunis , ne, im-

¿AClUi d.CI acd-lT WIHI! ÍO 

E L TESTIGO FALSO NO QUEDARA I M ­
PUNE. Testis f a l sus mn erit hnpu-

o 

E L QUE TOMARÉ EN SU BOCA E L NOM­
BRE D E DIOS EN VANO , NO QUE­
D A R A IMPUNE. Non erit impunitus 
qui super re vana , vel f r u s t r a no-
men JDei assumpserit. ¡ jj .—.^=^ V 

IMPUNIDAD falta de castigo. í m -
punitas , í/V ^ Í-JLÜAĴ  J.£ 

IMPUREZA deshonestidad, falta de 
pureza. Impuritas , obscoenitas, /zV. 

I 

IMPURIDAD, lo mismo que IMPU­
R E Z A . 

IMPURO deshonesto. Impudicus, im­
punes , obscoenus , ¿?, ^ - ^ í 

PALABRAS IMPURAS. Verba ohsccena, 
impura , turpia ^ ^ s \ i ^^^s» 

$ L .X-I 
IMPUTAR atribuir á otro alguna co­

sa. J í l iqu id alicui imputare , 
cribere , tribuere. e > - ^ . - ^ v f > 

« * • 

1^ Ls¿ j ^ V j \ j . ^ ^ ^^^^ 

SI ALGUNO TE HA HECHO ALGUN DA-
NO IMPUTAMELO Á MI. ^ autem 
aliquid nocuit t ib i , impu-

MM Í^ . 
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IMPUTAR atribuir a otro algún delito, 
culpa -, ó dicción* Dtlictum, culpam 

alicui impítars. \ & — ^ # 

IMPUTARSE. Imputan, dítrihüL 

SI SE ARREPINTIESE DE TODAS SUS 
CULPAS E L IMPIO, TODOS LOS PECA­
DOS QUÉ HUBIERE COMETIDO NO 
SE IMPUTARAN CONTRA E L . Sí ím-
pius egerit poenitentiam d peccato 
suo , omnia peccata ejus, qii¿e pee-
cavit , non Imputabuntur eu î LS ^1 

, - •,, ' •• .N "•̂• 'ví', ' T :T •' 7/'• } ; i rr 

IMPUTACION la atribución de al­
guna cosa falsa. Imputati^ aecusa-

s 

tío malé stahilita* j \ <==s.J.* 

IMPUTADOR POÍ?. acusador falso. 
Imputator , calumnuttor^ ris. ^Lx3\ 

INA 
INACABABLE lo que no se puede,-

ó es incapaz de acabarse. i ^ ^ i ^ Z / i i - , 
interminabilis, /?. j / — ^ CÍ j - ^ ' 

INACCESIBLE aquello á que , ó 
adonde no se puede llegar. Inac-
cessus , a, .* v. g. ESTE MONTE 
ES INACCESIBLE. Mons ills inacces~ 

sus est. ¿j*Aay\ l/¿IIus: J._A_^J^ ^ 

PUSO ÉL AGUILA SU NIDO EN UNOS 
PEÑASCOS INACCESIBLES. InUCCes-
sis ruplhus posuit aquila nidum 

suum. ^—i—£ 8^-

^ W f l L^í í c>€ 

INA 
INACCESIBLE , se dice de las cosas que 

no tienen sitio, ó cuerpo; y asi se 
dice de Dios, que es luz I N A C C E S I -
B L E ; y en este sentido vale no com-
prehensible. Liaccessibilis.j.—^ íd^ 

INACCION ociosidad. Otium , 
cessatio ab omni opere l& LJlL^l] 

INADVERTENCIA falta de adver­
tencia en el decir , ó en el obrar. 
Incogitañila , mconslderantla , ¿e. 

INADVERTIDAMENTE inconsi­
deradamente , con inadvertencia 
y descuido, sin reparo. Incogit até y 
i n c o n s l d e r a t é , ^ — « ^ á j l A¿ 

INADVERTIDO. Inconstderatus, a. 

INAGENABLE lo que no se puede 
enagenar. InalienabUis, , 
alienar i non fot est. V efj.-^ JL-JI 

INAGOTABLE lo que no se puede 
agotar. Inexhauribilis, le, inex-
haustus, a , ikwi L—/0 {^j.J| 

INAGUANTABLE lo que no se 
puede aguantar, sufrir, ó sostener 
física, ó moralmente. Intolerabilis9 
le s intolerandus , non ferendus, a, 

INALIENABLE, lo mismo que 
INAGENABLE. 

INALTERABLE lo que es incapaz 
de alteración, ó que no se altera fá­
cilmente. Inalterabilis, immutabi-
lis , le j / S * - ^ ^ LívPi ^ 

SALUD I N A L T E R A B L E . Sanitas incon* 
cussa & ^AÁA-S L* ¿AÍL^ 

" INA-
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INAMISIBLE lo que no se puede 

perder. Inamissibilis, le. / -

INANE lo que está vacío , ó deso­
cupado. Inanis , ne, vacuus4 afum. 

INANICION J f ^ u . vacuidad de es­
tomago. Exinanitio, ms. i x ^ k S 

INANIMADO ó INANIME lo que 
no tiene alma. Inanimus, inanima-
tus , a , um , expers anim¿€ > anima 
earens , privatus, destitutus, jojs£ 

INAPAGABLE lo que no se puede 
apagar física, ó moralmente. Inex~ 
tinguihilis, le i$- cjyáL'i Y ^jti] Jíti] 

E L FUEGO D E L INFIERNO ES INAPA­
G A B L E . Qehennae tgnis inextingul-* 
hilis est ^ ^ ¿ 

INAPEABLE lo que no se puede 
conocer , entender 3 ó comprehen-

o 
der. Incomprehensihilis, /̂ . ^— -̂4 

INAPEABLE M E T . tenaz en su juicio, 
opinión , ó dictamen. Inpexihilis, 
le : judien tenax , sua sententia 
ohfirmatus , sententlce Jirmisú-
me adhíerens i$. ^ ^ J * ^¿SLXA 

INAPETENCIA falta de apetíto y 
gana de comer. Qustus , seu appe-
titus ahjectio , vsl prhatio. ^j.—£ 

INAPETENTE M E D . el que está 
desganado de comer, ó con inape­
tencia. Qz/z appetitum , vel gustum 
amisií j vel cihum t¿edio hahet. c>$\ 

INAPLICACION falta " de aplica­
ción , descuido , ó desidia en hacer 
lo que conviene , y pide el oficio 
y obligación de cada uno. Desidia, 

TOM. I I . 

I N A 

ignavia, negligentia} a ^ £JLá_*Jf 

INAPLICADO descuidado , negli­
gente , haragán y falto de aplica­
ción. Desidiosus , a, um fe ^ í ^ o * 

INAPRECIABLE lo que es de gran 
estima , y á que no se le puede po­
ner precio digno. Sine preño. ^AJ^ 

INAUDITO extraño, y no oido ja­
mas. Inmditus j a, um : res omni 

memoria inaudita p f n ^ * * ^ * ^ ] 

INAUGURAR v. ADIVINAR , CON­
JETURAR. 

INAVERIGUABLE lo que no se 
puede, ó nó es fácil averiguar. Ig* 
vestigabilis, inexplorahilis , le. urjJÍ 

INC 

INCANSABLE el qué no se cansa, 
ó fatiga en lo que executa física, ó 
xhovsXmQnté. Infdtigabilis , lé 
defessus, indelassatus, a, um. ^^>\ 

SOY INCANSABLE EN E L TRABAJO.' 
agenda indefessus sum. o - ^ l L̂ » Li^ 

INCANSABLEMENTE con tesón 
y constancia. Infatigahilítér , cum 
pterseverantia in labore ^ ^J^JJCJLS 

INCAPACIDAD falta de entend¿ 
witnto.Hebetado ingenii. ^ . j . 

INCAPAZ lo que no tiene capaci­
dad i ó aptitud para alguna cosa fí­
sica j ó moralmente. J íd aliquid 
ineptus, haud idoneus 

INCAPAZ necio, ó tonto. Stultus^ sto-
HduS} a 9 unti hebes , etis & j J.^ 

MM 2 xos 
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LOS IGNORANTES SON INCAPACES DE 

COMPREHENDER ESTO. I d longtssimé 
est ab imperitorwn íntettigentia : id 
in imperitorwn intelligentiam , sen-
sumque non cadit. La ( j ^ . - . — i ^ L s O ^ 

INCAUTO e l que no tiene cautela, 
ó no previene prudentemente las 
cosas. Incautus , improvidus , im-

grudens, tis* i^.—* ^ i - 5 ^ ̂  LS$\ 

INCAUTAMENTE sin caute la , n i 
prudencia,. Incauté , imprudenter* 

o 
INCENDIARIO e l autor mal i c io ­

so del incendio. Incendiarius, r i i : 
incendii auctor* j ^¿sa^Jb 

INCENDIO fuego grande, que a b r a ­
sa las casas , ó c iudades , & c . In-
cenditim , n ¡ incensioi nis jj.^ss.J^ 

LIBRÓ Á LA CIUDAD D E L INCENDIO, 
Y k LOS CIUDADANOS DE L A MUER­
T E . Incensione urhem, internectiong 
clves lihefavit. o~* K-Á-ÍJ.^) ŷaAJL 

CON AGUA Y T I E R R A APAGARON E L 
INCENDIO. Aqua et térra incen-
dium conipescuerunt, restrinxerunt* 

INCENSACION la a c c i ó n de incen­
sar. Thuris suffitus ^ ^¿IAJCJ^ 

INCENSAR ofrecer el incienso, ó e l 
h u m o de é l en el sacrif icio, ó en e l 
altar. • Sacras Aras thure stifflre, 
thuris suffitu fumigare. ^ ¿ v - ? 

INCENSADOR e l que inciensa. 
j ^ / o r , oris i vel thurarius suffitor, 

INCENSARIO e l braseril lo en que 
se pone y quema e l incienso para 
incensar. Turibulum, tí, acerra, ¿e9 
©fC acerra thtíraria ^^ÁLA/O iî ^A/a 

INC 
INCENTIVO. Incitamentwn, trrJ-

tainentum > incitamen , nis 1$- c ^ ^ l 
w 

INCERTIDUMBRE perplex idad, 
i n d e c i s i ó n en las cosas. Suspensio 

- anhni , dubia mens Jj,—5) 

INCESABLEMENTE cont inua­
mente , sin cesar. Assidué, conti-
nenter, indeswenter,perpetuó ̂  UJ>̂  

INCESANTE, ó INCESABLE. & 
cessabilis , /é- ̂  ^byJ 

INCESTO acceso carna l con parien-
ta por consanguin idad, ó afinidad. 
IncestuS) ús, irícfstuntp fu j j - — a p i 

I N C E S T U O S O , / ^ / o pollutus. 
LO 

COMETER INCESTÓ. Incestare. l/~-̂ svJ 

INCIDENTE accidente s ó caso que 
sobreviene. CassuSf uŝ  eventus, us. 

INCIENSO goma a r o m á t i c a de u n 
á r b o l parecido a l laurel . T/ius, v e l 
tus , turis j inctifísufiij i¡ ñbanus, /, 

E L ARBOL QUEi PRODUCÉ ÉL INCIENSO. 
Arbor thuraria, vel thurifera, thu­
ris arbor i& j j ^ d ] í ^ - s ^ 

INCIENSO E N POLVO. Thuris manna, 
fa r iña , pulvis 1& i j j ^ ^ j i ^ } 

'LA NAVETA D E L INCIENSO. Capsella 
j 

thuraria ^ ttlé 
INCIERTAMENTE *con incert i -

dumbre . Dubié, dubib , incerté, in-

INCIERTO no cierto í dudoso. In~ 
tu J 

certus , dubius i a 3 um, \¿^C 

ESTOY INCIERTO E N LO QUÉ TENGO 

D E HACER. Incertus sum, ^ « ¿ ^ í/ffli 

facturus. — H L>» * ^33^1 b^ 
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ESTOY INCIERTO EN QUANTO A MI PAR­
T I D A . Mece profectionis > vd de mecí 
profectione duhius , anceps hcereo, 
incertus sum. c J j^ i L>» j L^i 

INCIERTO ÉS E L NUMERO D E LOS ANOS, 
QUE E L HOMBRE HA DE V I V I R * N l í -

• merus annorum quód homo vivet, 
incertus est, ^—MS¡\ ^ ^ X M íjá 

INCINERAR ¿ffzjfcf. quemar alguna 
cosa hasta reducirla á cenizas. Cr^ 
7?/¿ür̂  usque in ciñeres. (^^Jl ü^-a* 

INCIPIENTE eí que poco sabe. In* 
cipiens, tis ^ ^.AA-¿ ŝ t J ^ L A 

INCIRCUNCISO no circuncidado. 
Los hebreos llamaban asi por opro-
brio á los de otra religión. Incir~ 
Cumcisus i& ^ J-^í J-Xil 

J 

INCIRCUNSCRIPTO lio cerrado, 
ó no cotóprehendido de términos, 
ó limites. Dicesé propiamente de 
Dios por sü inmensidad. Incircums-
criptus, í—é ^ ^J>S^Ó î sft 

tu J 

INCISION cortadura hecha en car­
ne > ó en otra cosa* Jncisio, nis, in* 
cisura i íé ff£$\ 

INCITAR mover ^ ó estimular á al­
guno para que éxecute alguna cosa. 
Quempiam ad aliquid incitare, con­
citare i excitare , solicitare , impeU 

¿ r ^ c ^ ^ > ^ t ^ v ^ ^ 
u, .... . « 

INCITAR LÁ MUGER A L V A R O N ^ Í / fO-

pulam incitare viruni* ww 

INCITAR PROVOCA^ RETOZANDO. ^ ? / / -
attrectare , petullanter col­

indar e i lascivire* uv'—L Î/1-̂  

INCITAR PROVOCAR Á IRA , Á VENGAN­
ZA. Irritare, incitare , ad iracun-

diam provocare, t̂ s-h ̂ C ^ í 

ÉL ME INCITA Á LA VENGANZA. Me 

ad ultionem excitat , stimulat, ÍTOW-

citat, instigati J.$> 

INCITADO* Incitatus j impulsus. 

provocatus a * 2/;« ̂  o^^-

INCITADOR el que incita , ó mue­
ve á otro para alguna cosa. Inci-
tator , impulsor» instigator > provo-

INCITAMENTO , ó I N C I T A ­
MIENTO. Incitamentum, t i , /«-
citatio 3 impulsio $ instigatio $ nis. 

INCIVIL inurbano , rustico. Homo 
inurbanus, incivilis, agrestis, r^í-
ticanus 3̂  oaVS J-AIÍ Jt̂ wue J.-^ 

tíNA DEMANDA I N C I V I L . Aliena peti-
tio: alienum d ratione postulatum. 

INCIVILIDAD ínurbanidad, rusti­
cidad* Rusticitas, //V, agrestis stu-
piditas ^ inurbana morum ratio, 

^ 3̂  oS í t ¿di 
INCLEMENCIA sumo rigor, im­

piedad , falta de clemencia* Incle-* 
mentia , a , inhumanitas , //V. &_Jü 

INCLEMENCIA üí^r. destemple y ri­
gor del tiempo , especialmente en 
el temporal de fríos , nieves, l lu­
vias , <Scc. Coeli inclementia, áspera 
intemperies 3̂  ^aLJ^ 1/ 

Á LA INCLEMENCIA M O D . A D V . al des-
cubierto , sin abrigo, sin tener d o n ­

de 
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de recogerse. Suhdiu , vel jove f r i ~ 

I N C L E M E N T E riguroso, cruel, fal­
to de piedad y clemencia. Incle-
mens , //Í, inhumcinuŝ  ¿t, um, 

INCLINACION la acción de incli­
nar , ó inclinarse. Inclinatio , nis. 

INCLINACION D E L CUERPO , Ó D E L A 
CABEZA , la que se hace en señal 
de cortesia, ó reverencia. Captáis, 
vel corporis inclinatio , demissio, 
summissio, ¡J-M̂ Ŝ ] (^J-'S ^ £- . iLs\ .S 

HIZO UNA PROFUNDA INCLINACION A L 
R E Y . Prono, vel demisso corpore re-
gem veneratus est, corpus coram 
rege honoris cansa demissif. Li?Li? 

INCLINACIÓN propensión, afición que 
. se tiene á algún sugeto , ó á alguna 

cosa. Propensio , inclinatio , nis. 
tu 

TENER INCLINACION Á ALGUNO. In~ 
clinatione voluntatis in aliquempro­
penderé : propensam animi volunta-* 
tem habere erga alig 

YO TENGO INCLINACION Á ESTE HOM­
B R E . In illum hominem inclinatione 
voluntatis propendeo, propenso sum 

NO TENGO INCLINACION Á ESO.Ab illa 
re aversus sum , alieno sum animo, 

3ÉL T I E N E LAS MISMAS INCLINACIONES 
QUE E L OTRO. Cum morihus illius 
congruit: Ínter se natura moribtiS' 
que congruunt, I—«jgS \£y\s j J J ^ 

L A NATURALEZA TE HA DADO UNA IN­
CLINACION Á TODO LO BUENO, -é-d 
honestatemfi7zxk te natura. ^£ktf?> 

INC 

ESTO ES CONTRA MI INCLINACION. I I -
lud máxime alienum est mgemo meo. 

SEGUIR SUS INCLINACIONES. Gerere 
morem animo : genio indulgere, oh"' 
sequi „ serviré ^ Â>J .̂AA-S H 

_> 

INCLINADISIMO. ^ r ^ ^ - . 

INCLINADO. Proclivis > propensus. 
BIEN I N C L I N A D O , de buen genio o 

natural. Bon<e indolis homo : ad ho~ 
nestatem propensus. ^——31 J o Lo 

MAL INCLINADO , D E MAL GENIO , Ó 
NATURAL. Malee indolis homo : ah 
honéstate natura ahhorrens 3 aver~ 
sus j alienus, &**¿o i& '¿Q] ̂ J ] J o L o 

INCLINADO Á ROBAR , 5 c c . Adfuran-
dum, &c. inclinatus, a , um. J o L * 

INCLINAR baxar la cabeza. Caput 
inclinare, acclinare , procl'mare» 

u> t u 

INCLINAR DOBLAR E L CUERPO. Corpus 
inclinare 3 suhmittere. L^^S 

INCLINAR torcer , encorvar una cosa 
hdix&ndoia.. Aliquid inclinare. 

INCLINAR j o r . parecerse , ó aseme­
jarse algo una cosa á otra. Assimi-
lari ¿oLío ^ U i 

INCLINARSE estar propenso , te­
ner afecto, ó propensión á alguno, 
ó á alguna cosa. Propenderé, in-

. diñare, propensum esse ad aliquid. 

S • ' • f * 
E L PUEBLO SE INCLINA Á LA PAZ. Po-

pulus ad pacem inclinat, propen-
- det, proclivis est, inelinatur, pro-

d i -
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NI Á UNA , NI Á OTRA PARTE SE IN­
CLINA. In neutram partem propen-
sus est. j .̂-t̂ S (_5^ V J.^f» ^j^J 

INCLINOSE, ADORÓ A L SEÑOR Y DIXO: 
BENDITO SEA D I O S , QUE ME HA 
TRAIDO CON SALUD Á MI CASA. 
Inclindvit se, adoramt DomÍ7ium> 
et dixit : henedictus Deus, qui sal-
tum me perduxit in domum meam. 

INCLITO ilustre , claro , famoso. 
Inclytus j clarus , pr̂ ecellens , /•'i-. 

INCLUIR encerrar,© comprehender 
una cosa en otva.* Quidpiam aliqua 

• , alicui rei includere. &J£*L 

INCLUIDO, ó INCLUSO. Inchsus] 

INCLUSIVAMENTE con inclu­
sión. Ahora se dice INCLUSIVE, Jn* 
clusivé L^s.^ 

INCLUSO v . I N C L U I D O . 
INCOADO lo que se empezó, y 

quedó sin acabar. Inchoatus^a^um. 

^ Jv-6^= 1/° A ( _ 5 ^ 

INCOGNITO no conocido. Ignotus, 
incognitus , , ^ ó j ^ * ^ 

INCÓGNITO disimulado , encubierto. 
Díssímulatus , occultus , a, um. 

INCOGNOSCIBLE lo que no se 
puede conocer , ó es muy difícil 
de percebir. Impereeptibilis , te. 

INCOMBUSTIBLE Ío que es inca­
paz de quemarse, ó encenderse ) ó 
que resiste al fuego. IncomhustihU 
lis , le : ustionls ex per s , ah ustione 
immunis , jiammam non admittenŝ  

jiamm£ non cedens, J-sU '¿¡Á 

INCOMODAR causar desconvenien­
cia , ú otro daño, que inquieta y 
desacomoda. Alicui incominodare, 
incommodo esse, aliquem ajj'icere in-* 
commodo¡alicui incommodum afferre) 

creare^-o-^^'^ '^¿^^S^^Ski c>*^ 
INCOMODADO. Incommodo afee-

tus: cul credtur incommodum % ĵ K. 

INCOMODADAMENTE con in-
comodidad. Incommods ^ cj.^Jb 

I N C O M O D I D A D . Incommoditas\ 
tis , incommodum, ¿// , incommoda-

• ' ' u* • J ' • ~ V ' ^ 

INCOMPARABLE lo que no tiene, 
ó no admite comparación. Incom-
parabilis , ^o^ camparabilis , /?, 

ES UN HOMBRE INCOMPARABLE. Pa~ 
: r£??« non habet, ¿equalem habet ne~ 
• v m'mem : nemo est qui ei par sit. 

I N C O M P A R A B L E M E N T E sin 
comparación v. g. ESTE, INCOMPA­
RABLEMENTE ES MAS DOCTO QUE 
AQUEL. Hic est illo longé eruditior: 
multo est doctior qudm Ule, j.& 

INCOMPARTIBLE lo que no se 
puede compartir con igualdad. 
Quod ¿equé dividí: vel partiri non 
potest 1$- ^ j ^ i ^ ^s. 

INCOMPATIBILIDAD oposición, 
contrariedad y desavenencia de 
unas cosas con otras , que no se 
pueden unir , ó concordar. Incom-
patibilitas , tis i¿3 ^ x i L y ^ J.J.C 

INCOMPATIBLE lo que tiene opo­
sición , ó no se puede unir , ó que 
no viene bien con otra cosa. In-
compatibilis , h : insociabilis , le: 

con-
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consociationis impos , societatis in-
tolerans , impotens Q » ¿ ^ 4 ^ ^ 

E L FRIO ES INCOMPATIBLE CON E L 
CALOR. Insociabilia sunt, vel soda-
r i non possunt frigus et calor : f r i ~ 
gori cuín calore societas esse non 
potest : caloris consociationemfrigtís 
non admitíit, non patitur. j 

SER BIENAVENTURADO, Y ESTAR OPRI­
MIDO DE DOLORES , SON DOS COSAS 
INCOMPATIBLES. Itiud ve/iementer 
repugnat, esse heatum et multis 
oppressum dohrihus. i^-^==-6"^ ¿44 

«i,, . ; • ^ 

INCOMPETENCIAÜOKEN. falta de 
jurisdicción 5ó autoridad en un juez, 
Jurisdictionis defsctus , us, kgiti-

mijuris destitutio. ^J* ^ L k L ^ 

INCOMPETENTE , como : juez 
INCOMPETENTE el que está falto de 
autoridad , ó jurisdicción legitima. 
Judex non legitimus , incompetensy 
non legitima potestatis. ^—^si^.^ 

INCOMPORTABLE lo que no se 
puede tolerar, ó llevar física, ó mo-
ralmente. Intolerahilis, le, tolera-

tu difficilis non ferendus. o 

INCOMPREHENSIBLE lo que no 
se puede conocer, ó comprehen-
der perfectamente. Incomprehensi-
hilis i le y incomprehensus , a, Úm: 
quod nequit intelligi, animo compre-

hendí , cogltatione perclpu ^ ^ 

ESTE MISTERIO ES INCOMPREHENSIBLE. 
Hoc mysterium nulla intelligentia, 
aut ratione comprehenditur. 1 —* 

INC 
t J w 

\ QUAN INCOMPREHENSIBLES SON LOS 

JUICIOS D E DIOS! ¡Qudm incompre-
henslbilia sunt judicia Dei ! MM̂ I La 

INCOMUNICABLE lo que no se 
puede comunicar, ó no se comuni­
ca. Incommunicabilis y le : quodcom-
municari non potest ^ (^xA/a ̂ ¿ 

INCONCERNIENTE lo que no 
conviene con otra QGs&.Incongrzius, 

INCONCUSAMENTE seguramen­
te , sin oposición, disputa, ó duda. 
Inconcussé , certé , sine dubio. 

INCONCUSO lo que es sin. disputa, 
duda, ú oposición. Inconcussus, a, 
wí» ¿̂«.A-ÜĴ  ̂ A 

INCONEXION falta de conformi^ 
dad , unión , ó anexión de una co­
sa con otra. Discrepantia , ¿e. 

(j'u Jy^ 
INCONEXO falto de unión, ó con-

formidad. Discrepans ^ 
INCONGRUENCIA falta de pro­

porción , ó de uniformidad de una 
cosa con otra. Incongruentia y a\ 

INCONGRUENTE , ó * INCON­
GRUO desproporcionado,no con-
forme. Incongruus, a , um. ^—A¿ 

INCONMENSURABLE lo que no 
se puede medir. Immensus, a, um, 

INCONMUTABLE lo que no se 
puede comutar , ó trocar. Incom-
mutahilis ,10 ĵoj.**** Ĵ L 

INCONSIDERACION impruden­
cia , falta de consideración y refle­

xión. 
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xión. Inconsidsrantia , impruden-
tía , ¿e. j^zs.scti] j ^ ) ^ ^ ĵ̂ c 

INCONSIDERADAMENTE " sin 
consideración, reparo, ni refle­
xión. Imprudenter , inconsideraté, 
temeré ^ JM^l ^ j - ^ -^S )k> 

INCONSIDERADO inadvertido, y 
que obra sin consideración, ó re-
tíexion. Imprudens , tis, levls et in-
considerans , inconsideratus , a ,11111. 

INCONSOLABLE el que no tiene, 
ó no admite consuelo. Inconsola-
híüs , non consolahilis, le: consola-
tionem non accifiiens , non admit-
tens .̂Í¿ALW.'Í ú 3̂.5̂  

INCONSOLABLEMENTE sin con­
suelo. Extra , vel citra omnem 
consnlationem $\ *>->J& 

INCONSTANCIA falta de constan­
cia , vicio que hace el animo hu­
mano mudable y voltario, sin fir­
meza en las resoluciones que toma. 
inconstantia , ¿e, instahilitas, atis, 
animi levitas ^ O^A-X^ ü-^Uk^ 

DONDE HAY ZELOS Y CONTIENDAS, 
ALLÍ ESTÁ L A INCONSTANCIA. Ubi 
zelus , et contentio , ihi inconstan-

INCONSTANTE vario, mudable, 
y sin firmeza. Momo inconstans, le-
vis , inconstantis animi, animo mo~ 

L A MUGER ES NATURALMENTE INCONS­
TANTE , Y L I G E R A . Foemina natu­
ra instahiUs est , mohilis , incons­
tans , nunquam eadem ¡foliis levior 

est. 0~ 
tu 

INCONSTANTEMENTE voluble 
y mudablemente , sin firmeza , ni 

T O M . I l -

constancia. Incoristanter , leviter. 

INCONSULTO'lo que se hace sin 
consulta , ó consejo. Inconsultus, 

INCONSUTIL cosa sin costura. I n ~ 
consutilis , le L^s* 

L A TUNICA D E CHRISTO ERA INCON­
SUTIL. En opinión de autores ecle­
siásticos la Virgen se la texió sien -
do niño , y fue creciendo con é l; 
y sobre esta túnica , dice el Evan­
gelista S. Juan cap. 19. v. 24 . que 
echaron suertes los soldados que 
le crucificaron , para que se la lle­
vara aquel á quien le cayera la 
suerte. Túnica Christi erat inconsu-
tilis , desuper contexta per totum. 

w J 

INCONTAMINADO lo que no es­
tá manchado, ni sucio , ó limpio y 
sin mancha. Licontaminatus, a, u t n . 

INCONTEXTABLE. Certus,mani-
festus , minimé dubius , a , 2/^.* 

negar i , vel impugnar i nequit. 

c/' INCONTINENCIA vicio opuesto 
á la castidad. Incontinentia , 

INCONTINENTE no casto. /«-
continens , rao?? continens , parum 
castus , libidini deditus. V aj.. 5\ 

INCONTINENTE, Ó INCONTINENTI, USa-
do como adverbio , significa luego 
al punto , sin dilación,prontamen­
te. Statim , repente , de repente, 
continuo , súbito , desubito , conjes-
tim , protinüs , illicb , extemplb , ¿ 
vestigio 3 actutum , jm^ wor^. 

NN ^ 
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INCONTRASTABLE invencible, 
y que no se puede contrastar , ó 

inszipera-vencer. Znexpugnahilis 
o 

hilis ^ j é -
INCONVENIENCIA v. INCOMO­

D I D A D . 
INCONVENIENTE dificultad , ó 

embarazo que impide la execucion 
de alguna cosa. Obex} cis , incom-
modum, di ^ s|t ji¿L*5\ 

EN ESTE NEGOCIO HAY ESTE INCONVE­
NIENTE, QUE , &c.//z /zor negotio ac~ 
cedit illud incommodum, quod, &c. 

¿QUÉ INCONVENIENTE HAY EN ESTO? 
¿Quid ohstat, quo miniis hoc jiat? 

- ^ y o^"^ c>-Tt?"?. cjpjj! 
C5 

INCONVERTIBLE lo que no se 
puede convertir , ó lo que no pue­
de retroceder. Quod convertí, vel 
reduci nequit. jS®-}. ^ 

PECADOR INCONVERTIBLE. Qul Ctdpoe-
nitentiam , aut frugem reduci , r<?-
mcan nequit. LSJ— 

4 v>- V" 
INCORDIO MÉD» tumor que se con­

gela y forma en las ingles, proce­
dido regularmente de humor gáli­
co. Buba , nis, panus inguinis , in-
guinum tumor, jJ> ^ o}Iso 'iXsz¿> 

INCORPORAL v. INCORPÓREO. 
INCORPORAR mezclar muchas co­

sas, hacerlas un cuerpo. In unum 
multa cogeré, coagmentare, in unum 
corpus re di ge re : unum cum alio 
miscere , permiscere "0- ¡skí&* MXL. 

INCORPORARSE hacerse un cuer­
po. In unum cor pus coalescere, coi-

INC 

INCORPORARSE EN L A CAMA levantar 
algo el cuerpo el que está acostado, 
ó echado, como hasta la mitad de 
él , sentándose. Pectore tenus in 
lecto se erigere, residere. —XA 

^ i . 

INCORPORADO. Incorporatus ','a, 

/ 

INCORPOREO lo que no tiene cuer­
po , ó carece de él. Incorporalis, 
le , incorporeus , a , um : expers 
corporis : ah omni concretions cor-
poris segregatus 3 remotus , a, um. 

o 

INCORREGIBLE el que no se quie­
re emendar, ó corregir. Inemenda-
hilis , le , correctionis expers. 

INCORRUPCION calidad , ó esta­
do de cosa que no se corrompe, ó 
pudre. Incorruptio, nis, corruptio-
nis immunitas : ah omni corruptio-
m inte gritas , immunitas. .̂j*——z 

INCORRUPTIBLE lo que no se 
puede corromper. Incorruptihilis, 
le: corruptionis expers , vel ex sor s: 
ah corruptione immunis, líber: cor-
ruptionem non admittens. Y c j j - H 

I N C O R R U P T I B L E M E N T E sin 
corrupción. Licorruptihilíter , in-

o 
corrupta ^ JLWJ }Jb ^ ^U^A^ ^̂ ôb 

INCORRUPTO lo que no se cor­
rompe , ó no padece corrupción, y 
se está entero. Incorruptus ,a , um.. 

EN E L DIA D E L JUICIO LOS MUERTOS 
RESUCITARAN INCORRUPTOS. In díe 
judicii, mortuí resurgent incorrup-

}b (^^.Üi ^bVj.̂ ^ ¿o^A ĵ,̂  ^3 

IN-
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INCORRUPTO M £ T . el que no se dexa cor­

romper con dadivas, ú otras cosas, 
y obra con integridad , como juez 
INCORRUPTO. Judex mcorruptus et 
integer , iiel incorrupta integrita-
tis , aut fidei: qui milla deprava-
tions corrumpi potest. JoLc ^^=L^ 

INCRASAR M E D . Y . ENGROSAR. 
INCREADO no criado, atributo pro-

pió de Dios. Increatus ^cJ^^-*^^ 
INCREDULIDAD repugnancia y 

dificultad á creer. Incredulitas, tis. 

INCREDULO el que no cree', ó re­
pugna creer. Incredulus , a > um: 
qui cegré ad credendum adducitur: 
qui agré iis qu¿e dicuntur assenti-

NO SEAS INCREDULO Y C R E E LO QUE 

T E DIGO. Noli esss incredulus, sed 
cirsdi ori meo. ^ (4^=a'¿ V 

INCREIBLE lo que no se puede 
creer, ó es dificultoso que se crea. 
Incredihills , le: qmd verisimile non 
est ^ (Jl̂ â/o 

ESTO ES INCREÍBLE. Illud ahhorret d 
jide , in Jidem nullam hahet. \¿.—& 

YO H E RECIBIDO UN GOZO I N C R E I B L E . 
Incredibilitsr sum ¡status. I — 

INCREMENTO aumento en el cre­
cer , ó él mismo ir creciendo. 
crementum , , accretto, «/V, «̂<r-

, us j í M ^ í:L^\ 
INCREMENTO G R A M . t\ aumento de 

silabas del nominativo en los de-
mas casos de la declinación. Incre-

mentufn, t i . Ĵ* M V ? ? ^ *$$J 

I N C R E P A C I O N reprehensión 
agria. Increpatio 3 ohjurgatio 9 re-

TOM. I I . 
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prehensio^nis 3^ ^ ^ ^ p ] ^L^X-iV^ 

INCREPAR reprehender con vive­
za y severidad. Increpare , ohjur-

INCRUENTO cosa sin sangre. Di­
cese frequentemente del sacrificio 

- ' i L . i • d. •' • \ ¿., o' 
del altar. Incruentus. ^Sjs^^^ 

INCUBO jf.E'D. un genero de acci­
dente que da en sueños, con que 
se comprime y aprieta el corazón, 
soñando alguna cosa triste y me­
lancólica , que regularmente lla­
man pesadilla. Incubus , i , ephial­
tes, is, oppresio nocturna. ^yL¿==i]\ 
W £J^\ Ls? íp& ¿^4 ^Só^ 

INCULCAR repetir muchas veces 
una cosa. A.Uquid inculcare, s¿e-
pius iterare } replicare , repeleré. 

INCULPABLE el que no tiene cul­
pa. Regularmente se dice del süge-
to que vive , ú obra de modo que 
no se le puede argüir, ó atribuir 
culpa alguna. Innocens , tis, inno-
vcius , expers culp¿e : vir summa in~ 
tegritate , s'mgulari vita innocen-

tia ^ ^ U ? Q i^r=t> c f t ^ 

INCULPABLEMENTE sin culpa, 
sin pecado, sin defecto. Innocenter, 
sine noxa , citra scelus ±¿¿ }jb 

t u 

• • • 

INCULPADO lo que se prueba que 
no tiene culpa , ó en la realidad no 
la tiene. Inculpatus , a , ¿ÍJJJ 

o y* 
3^ O ^ Í J Lo 

INCULTAMENTE sin adorno, 
aseo , ó composición. Inculté , 
pol'ité 3^ }Jt5 & ü^Llai Ĵb 

INCULTIBABLE lo que es incapaz 
de cultivo. Czdturtf repugnan*. 

NN 2 
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INCULTO lo no cultivado, el erial. 
Ager incultus . carduis , et tribu-
lis mhorrens ^ ¿ - ^ ^ ^ 1 o^/^ 

INCULTO M E T . rudo , sin enseñan­
za , ó cultivo. Homo rudis , incul­
tus , absíjiie. instructione et dtscijpli-' 

INCUMBENCIA obligación, ó car­
go de hacér alguna cosa que está á 
cuidado de alguno. Cura , obliga-
tio , nis ^ (^^» t_5* Mp^^j 

INCUMBIR tocar, pertenecer , ó te­
ner á cargo alguna cosa. Incumbe-
re \p^Í\ JUŜ => ^ 

INCURABLE lo que es incapaz de 
curación. Insanabilis > le i cujus des-
jperata curatlo esi ^ ^SLÍL* ^+L 

¿QUÉ ESTÁS GRITANDO , St TU DOLOR. 
ES INCURABLE ? ¿Qüld clamas , SÍ 
est insanabilis dolor tuus? —~~t$ 

? J ó ü » 
INCURIA descuidó* Negligentia, in-

INCURIOSO descuidado. Negligens, 
tis y incuriosus, a , um 5̂  ^ - ¿ ^ . X ^ 

INCURRIR caer en odio de alguno, 
¿ i alicujus odium incurrere , /w/-

, dslabi. ÍL 
/ o 

INCURRIR EN DESCOMUNION. ExcOJft-
municationispoenam incurrere3Gon-
trahere & 

IND 
INDAGAR averiguar, inquirir y ha­

cer diligencia para descubrir el he­
cho , ó la verdad de alguna cosa. 
Quidpiam investigare , indagare, 

explorare. c>—£ ^SOLA-S Q ĴS^XĴ  

IND 
INDAGACION especulación y pes­

quisa que se hace de alguna cosa. 
Indagatio , inquisitio , investigatio, 

" • • - O " , ., . . / 'o 

I N D E B I D A M E N T E ilícitamente, 
sin justicia, equidad , ni razón. /^-

INDEBIDO ilícito, injusto y falto 
de equidad. Indebitus ^ j . ^ V 

INDECENCIA inmodestia , falta de 
decencia y decoro. Indecorum , /, 
indecentia , iL3Ld3\ jt.j.i: 

INDECENTE deshonesto , indeco­
roso , no conveniente, ni razona­
ble. Indecorus , ¿35 ¿ ̂  > turpis^e, 

indecens , f / i ^ 
INDECENTEMENTE" inmodesta­

mente , con indecencia* In de coré i 
indecenter ^ 

INDECIBLE lo que no se puede ex­
plicar y ponderar conforme es. In-. 
explicabilis, inenarrabilis> le: quod 
ver bis exprimí non potest. V ^j.—5^ 

INDECISION falta de determina­
ción , ó resolución en alguna ma­
teria que se controvierte. Dubium 
pendens , vel non decisunt i dubita-
tio , propter quam mn deciditur de 
controversia Q p¿==a.sd] ̂ 3 f^á^B 

INDECISO no decidido, ó resuelto 
aun. JVon de el sus, a , um 3 injudi-

INDECISO dudoso , ó indetermina­
do en lo que se debe hacer. Ambi-
guus, dubiosus , hcesitabundus, a, 

tu U 

UNA CAUSA INDECISA. L íS féñ declsâ  
O J O 

non judie ata ¿¿AXÜÜ/I ^ ¿ '¿.^j^a^. 

INDECLINABLE G R A M . el nom­
bre que no se puede declinar. Inde-
cllnabilis, h 2^ LSŜ  m̂ A 

IN 
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INDECORO falta de decoro , reve­

rencia , estimación , ó respeto. In~ 
decor , rls i& ^jX^s] y ^js 

INDECOROSO v. I N D E C E N T E . 
INDEFENSO lo que carece de qual-

quier genero de áQfQnsa>InJefensus, 
SÍISPIJ dOp _ OI. . > 

INDEFICIENTE ío que no puede 
faltar. Indeficiens > tis & 

L U Z INDEFICIENTE» LuX indejiciens* 

INDEFINIBLE lo que no se puede 
definir. Quod definiri non potest. 

INDEFINIDO lo que no está definí-
~t '•* Oíl í) ra k-1. i «a'xjv^i LA 

do. Indefinitas > a y um» ^ A-¿ 

INDEFINIDO F I L O S , no compreliendi-
do de términos. Nullis terminis cir-
cumscriptus, 3 , ^ JJJJ©^ ^ 

INDELEBLE lo que no se puede 
borrar. Dicese propiamente del ca-

i racter que imprimen en el alma los 
Sacramentos del Bautismo , Con­
firmación y Orden. Indelehilis 3 le, 
non delehilis, non delendus > non de~ 

kt t tms , a,zwt. J ^ 6 L s ^ - t ^ ^P-

INDELIBERACION v. INDETERMI­

NACIÓN. 
INDEMNE libre, ó exento de algún 

daño , ó mal, en lo fisico, ó mo-
5U. ral. Indemnis, <?. ô 2 

INDEMNIZAR hacer á alguno l i ­
bre , indemne , ó exento de algún 
daño. Aliquem damno absolvere, 

eximereQjy^\ eV0 cs^í tn5*2̂  

IND 285 

INDEPENDENCIA l a aptitud de 
obrar a lguna cosa l ibremente , sin 
dependencia de otra. Libera -po­
te st as agendi : summa libertas. 

INDEPENDEN!E libre , y que n o 
depende , ni es tá sujeto á otro. A 
nullo pendens : ah' omni dominatio-

\J { l , . - \)C JsfliJHiia iW• I OJ-;.'b J*,".^-./ 
. ne líber : qui sui Juris est> J—J>\ 

INDEPENDENTE D E ESO ikTOD. A.DV. l o 

m i s m o que fuera de eso. Pr¿€te~ 
rea , pr£ter , ea & (¿CJj 

INDEPENDENTEMENTE. 0;;/m-
no liberé , independenter ^ w ^ s x ^ b 

INDETERMINACION duda , f a l l 
ta de r e s o l u c i ó n y d e t e r m i n a c i ó n . 
Animi haesitatio b vel dubium. 

INDETERMINADO dudoso , ó i n ­
cierto en lo que debe h a c e r , s in 
determinarse á n i n g ú n extremo. 
¿4nceps et dubius j animi pendenŝ  
animo Jluctudns ^AS-X^ 

ESTAR INDETERMINADO CStat SUSpen-
so , dudoso en lo que debe hacer. 
Hesitare ? dubitatione fluctuare, 
ancipttem h¿ereré 

INDETERMINADO no s e ñ a l a d o par t i ­

cularmente . Indeterminatus, a, z^;;/. 

INDEVOCION falta de d e v o c i ó n . 
//2 r ^ z / í pietatem pertinentibus 
desidia, torpof et languor. j^LJá] 

INDEVOTO remiso , tibio y falto 
de d e v o c i ó n . In pietatis studio per-
qudmfrigidus: ad pietatem frigidé 
affectus : in rebus piis tepidus. 

3$l ibl A*^ Lji ^'iLi íl^sj) JWJLÍ 

INDIA. iW/íi , ^ ^ 

INDIANO cosa perteneciente á In­
dias 
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días, Indicus , a , um. eV-^ CJJ—̂  

INDIANO el que ha estado en las In­
dias , y después vuelve á España. 
Indkus #c ES Jx¿ ^ 

INDICAR dar á entender, ó signi­
ficar algo por alguna señal, ó ac-
cion. Jiliquid indícate. ^ 

INDICAR CON E L DEDO» DigltÓ a d 
aliquid intendere : dígito altquem, 
'Del aliqutd monstrctre, 

INDICAR CON LOS oíos. Nictare s oeulo 

annuere ̂  e*-**̂? 
E L QUE INDICA. QM/ indtcat, ve! an" 

nult % JAJ ^ ^ ¿^5^3 
INDICACION señal que se hace con 

la mano, dedo , ú ojo. Nutus eum 
ir 

manu, digito} vel oculo ^ ^-.^.5^ 

INDICE DEL LIBRO la tabla de 
los capítulos , ó de las cosas mas 
notables que el libro tiene. Index, 
cls, elenchus, i ^ ^—í¿==S\ 

ÍNDICE el dedo segundo de la mano. 
Digitus index , ve} salutaris. 

INDICIAR dar indicios de alguna 
cosa, por donde se venga en cono­
cimiento de ella. Indicia prgbere 

alicuí ify i j J Á £\ 4_5^ 

INDICIAR sospechar alguna cosa por 
las señas, ó indicios que se han vis­
to. Ex indíciis suspicari. tsC-—& 

INDICIO señal, ó acción de que se 
dexa inferir , ó hace presumir al­
guna cosa. Indicíum , i i , signum, 
ni i nota ) a. \X*J$\ $ C>L/Q)Í.C ¿¿̂ IXc 

INDICO lo que es de las Indias, ó 

IND 
pertenece á ellas; como el mar IN~ 
DIGO. Alare indicum, — ^ s o 

o 

INDICO , lo mismo que AÑIL. 
INDIESTRO imperito y que tiene 

poca destreza en las cosas que ma­
neja , ó son de su obligación y car-

o 
go. Minímé dexter ^ J A — ^ 

INDIFERENCIA estado , ó dispo­
sición del animo , que no se in­
clina mas á una parte que á otra. 
JSfeutrb , vel neutram partem indi* 
nans animus : animus in nullam 
gartem pfopendens. ^ L ^ V I 

INDIFERENTE el que no está in­
clinado mas á una parte que á otra, 
y está en su arbitrio elegir la que 
quisiere.Qw/" neutram in partem af-

Jectus y procíivis , propensus est, 

TODAS LAS COSAS ME SON I N D I F E R E N ­
TES. Promiscjié haheo omnia : mihi 
sunt promiscua omnia uno haheo 
ordine omnia* iúíLijJ\ Û̂ V̂  J-^a 

INDIFERENTEMENTE. Indiscri-
minatim; v. g. YO COMO I N D I F E ­
RENTEMENTE D E TODO. Obvio quo-
Uhet cihó utor indiscriminatim, pro' 
miscué. (^-—& J.^» evo J.£=>} Lî  

• * « * * 

INDIGENCIA pobreza, necesidad, 
ó falta de lo necesario. Indigentia% 
inopia , penuria, ce , egestas , tis. 

INDIGENTE necesitado , pobre. 
Egens , indigens, tis, inops aliqua 
re, alicujus reí ^y<—X—«/<» ^jjLfi 

INDIGESTIBLE lo que no se puede 
di-
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digerir. Crudus , indigestus, a, imi. 

INDIGESTION falta de cocción del 
alimento en el estomago; por lo 
qual no se digiere. Cruditas , tis, 
stomachi cruditas. ¿LU 7^ x . 

MURIÓ D E UNA INDIGESTION. M o r -
tuum hunc hahemus d cruditate. 

INDIGESTO duro, recio y difícil de 
digerir. Crudus , non coctus, «o» 
concoctus i a , ^ ^̂ 2_tc_̂ _-ra 

INDIGESTO el sugeto impertinente, as-
pero y de mal genio y natural. Cru­
dus y durus animo, morosus homo. 

INDIGNACION ira, colera , enojo, 
ó enfado contra alguno. Indigna-
tio , nis , animi ex odio et ira com~ 
motio vehemens i& o - ^ ^ ^ j A - . ^ 

ENCENDIÓSE SU INDIGNACION, Y NO 

SE APAGARA. Succensa est indigna-
tio ejus , et non extinguetur. 

ESCONDETE UN POCO HASTA QUE T A 
INDIGNACIÓN SE PASE. A.hscondere 
modicum , doñee pertranseat indig-
natio. j t j - — ( ¿ ^ ^ ^¿.-A^kl 

INCURRIÓ EN L A INDIGNACION D E L 
R E Y . In indignationem re gis incidit. 

ATRAXO CONTRA SÍ L A INDIGNACION 

D E su PADRE. Indignationem patris 

sui in se convertit. ¿.-js-i-s v i - ^ 

CON INDIGNACIÓN. RóV indignatio-

I N D 287 

wé"?/;, ĵtr tndignatione 35* ^*. ^¿51^ 

INDIGNAR irritar, ó enfadar á uno, 
darle motivo de indignación , en­
fado , ó enojo. Aliquem ad iram 
concitare , incitare : alicui stoma-
chum moveré. 1̂ ¿1 ̂  Iz^^-^ \z¿*¿J\ 

INDIGNARSE tomar indignación, 
enfado , ó enojo contra alguno. 
Irasci, indignari , stomachari, ali-
quid indigné ferré L^v^ 

o o • 

E L QUE ES F A C I L EN INDIGNARSE E S ­
T A MAS INCLINADO Á CAER EN 
CULPA QUE E L PACIENTE. Qu'l ad 
indignandum facilius est , Me ad 
peccandum proclivior est qudiii pa-
tiens. {_̂ \ —^>j~^^S\ (̂ LwiY^ 

/ 

INDIGNADO irritado , enfadado. 
Indignans, //V , indignatus ) a, um: 
indignatione commotus, concitatus. 

ÉL SE SALIÓ D E AQUI MUY I N D I G ­
NADO. Indignahundus d nohis ahiit: 
indignans se hinc ejecit. ^ 2*. 

INDIGNIDAD. Indignitás , tatis. 

NUNCA SUFRIRÉ TAN GRANDE INDIG­
NIDAD. Tantam indtgnitatem , vel 
tam indignum facinus nunquarn 

patiar. &J|—UM\ « J ^ j^ij^pil 

INDIGNAMENTE. Indigné. 

INDIGNAMENTE OBRABAN. Indigné 

agehant. ^—5 ^iL^s 
INDIGNO falto de mérito, no'dig­

no, 
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no 5 ni merecedor de alguna cosa. 
Indlgnus , non meritus > immeritus, 

a, um. s—--¿ ^ J f — ^ P -

TUNO ERES DIGNO DE ESTA GRACIA. 
mereris , 9^/ -̂̂^ meritus 

^^WÍ gratiam. ,3. 

Ó YO NO FUI DIGNA D E L MARIDO 
QUE TUVE , Ó ÉL NO ME MERECIÓ. 

¿go indigna f u i marito meo, 
dut Ule Jorsitan me non fu i t dig-
ñus. &—Í^L_A^/« í̂ >.k̂ => Ls* 

5 

INDIGNO baxo , despreciado en su 
linea. T7//̂  , indi gnus ^ A_A^. 

INDILIGENCIA v. DESCUIDO / N E ­
G L I G E N C I A Y TARDANZA. 

INDIO el natural de la India, origi­
nario de aquellos reynos , hijo de 

o 

padres indios. Indus , a # aj—^ 
/ 

(Ai O 

INDIO lo que pertenece á las indias; 
como lengua I N D I A , marfil INDIO. 
Lingua indica, ehur indicum, (jLw3 

o o 

INDIRECTA proposición que se 
echa disimuladamente para que 
otro la entienda en el sentido en 
que se dice. Circumlocutio, nis, oMi-

qua lo cutio. g-t-̂  (^5-^^ ^ U ^ 5 

INDIRECTAMENTE oculta y en̂  
cubiertamente. Indirecté , dissimu-
laté L^X^ra. /» 

INDIRECTO lo que no va recta­
mente al fin, aunque se incline á 

él. Indirectas, a, um. ^—;— c 

INDISCIPLINABLE incapaz de en-

IND 
señanza , ó disciplina. Indocilis, e, 
disciplime impatiens , von idoneus 
disciplina & UJJ¡A$\ J -^Li (j^-sJ 

INDISCIPLINADO falto de ense­
ñanza, ó instrucción. Discijplmce 

o o 
expers ^ 'i—^Ji ))¿ <»JC>LÂ  

L A CONFUSION DE UN PADRE ES T E ­
NER UN HIJO INDISCIPLINADO. J F / -

/̂ W indisciplinatus , confusio est 

patris. LS¿A JÓ* y^LXro ^sV^ 

INDISCRECION falta de discreción 
• y prudencia. Imprudentia, incon-' 

siderantia , ¿e "fy 
INDISCRETAMENTE impruden­

temente , con poca discreción y 
consideración. Inconsideraté, im~ 

o 
prudenter ^ Â_Â *¿ ^AÍÍ 

INDISCRETO imprudente , incon­
siderado , falto de discreción. Im~ 
prudens , inconsideratus , a, um. 

;̂_A_A-6.A5̂  ^AIÍ) 
INDISCULPABLE lo que" no tiene 

disculpa. Excusationis expers, vel 
ea carens ŜLXÂM̂  (/̂ ¿ 

INDISOLUBLE lo que no se puede 
desatar en lo físico. Indissolubilis, 
non dissoluhilis , le i& ÂS 

INDISOLUBLEMENTE sin poder­
se romper , ó desatar. Indissoluhi-
// nexu , vel nodo )Jb 

INDISPENSABLE preciso, inevita­
ble , necesario y que no puede de-
xar de hacerse. Inemtahilis , le, om~ 
niño , vel absoluté necessarms. 

r 

INDISPENSABLEMENTE forzo­
sa y precisamente, sin poderse evi-
tdiV.N'ecessarid, necessarié ^ ^ j ^ J b 

INDISPOSICION falta de salud. Zn~ 
valetudo , nis , mala affectio , pra-

vus 
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DUS valetudinis ajfectus ^ 

INDISPUESTO DE SALUD. I n -
commoda utens valetudme , maté se 
hahens , maté affectus, invaletu-* 
diñe cLjjectus ̂  ĵ̂ ._ .̂JC^ 

ESTAR INDISPUESTO. Male habsrê  
vel se hahere : incommoda uti vale-
tudine : invaletudine affict. -̂Üw 

INDISPUTABLE totalmente cierto, 
que no admite disputa, ó question. 
Id de quo disputare non potest, con­
troversia? expers. j — & c ó - ^ 

INDISTINTAMENTE sin distin-

IND 2 8 9 

INDÓCIL inflexible , ó tenaz en el ge­
nio. Indocilis, le, qtd áspero , rigi-
¿̂ 0 , indómito ingenio est. &*.J¿> 

INDOCILIDAD calidad de un ani­
mo , ó genio tenaz , ó inflexible, 
ó repugnancias ser instruido.//2^0-
cihtas , tis , disciplina impatientia. 

INDOCTO ignorante, idiota , y que 
no tiene letras algunas. Indoctus, 
ineruditus , illiteratus, imperitas, 

tu J 

INDOLE el natural. Indoles,is ̂  Jj-U^ 

cion. Indi st me te ^ ^'—Í;—^ í̂t̂ ? 
INDOLENTE insensible, incapaz INDISTINTO lo que no se distingue 

de otra cosa. Indistinctus 3 a, um. 
al dolor. Doloris expers. 

O' / 

INDISTINTO confuso, ó mezclado con 
otras cosas , de modo que no se 
puede distinguir bien. Indistinctus^ 
promiscuus , a , um ^ kbbiv» 

INDIVIDUAL particular, propio y 
singular , y que pertenece al indi­
viduo. Indlvidualis , le , ^z/o^ cui-
que individuo proprium et singula* 

re est ^ ^^^^» eí^^í! 
INDIVIDUALMENTE. Individua-

liter % ¿sjkSÍV-* 
I N D I V I D U O . Individuum , dui. 

INDIVISIBLE lo que no se puede 
dividir, ó no es capaz de dividirse. 
Indivisibilis , le, quod dividí non 

potest 
INDIVISO lo que no está dividido. 

Indlvisus, a , ^ ^.^¿-^ 
INDOCIL el que no admite ense-

O' 
ñanza. Indocilis , le. J-

INDOMABLE, se dice del animal 
feroz , y que no se puede domar, 

_ ó amansar. Indomabilis , le , domi" 
/Ziir^ impatiens. J — ^ (jLa.s^ 

INDOMABLE el hombre fiero, indomi-
to. Homo immansuet(€ indolis, indo-
miti et immansueti ingenii. J. a,« 
-»••..- J • 

INDOMITO, lo mismo que INDO­
MABLE. 

' INDUBITABLE lo que no se puede 
dudar, ó que no admite duda. Jn-
duhitahilis , le, certus, haud du-

VlUS ^ ^ O - r ! ^ Y ^ .̂-AÍ©.̂ } 

INDUBITABLEMENTE cierta y 
seguramente, sin que se pueda du­
dar. Certó, haud duhié , sine dubio, 
indubitaté, indubitanter '&[¿¡£& Ĵb 

INDUCIR persuadir á uno para que 
execute alguna cosa. Quempiam ad 

Oo ali-

\ 
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aliquid inducere , adducere , inci-

INDUCIR CON ENGAÑO. Falacíter per-
suadere, inducere deceptlone. ^5-*--^ 

/ / " o 

INDUCCION persuasión con que 
se mueve, ó incita á otro para que 
execute alguna cosa. Inductio, nis. 

INDUCCIÓN instigación al mal. Induc­
tio } suasio, nis, suasus , , 

INDUCIDO.&^¿tz/.s ¿í, um ^ f e ^ 
INDUCIDOR. Seductor̂ suasor>oris. 

INDULGENCIA demasiada benig­
nidad. Indulgentia, | * . — — i — 

C O N I N D U L G E N C I A . Indulgenter, 

INDULGENCIA gracia, ó concesión de 
la Iglesia por su cabeza el Sumo 
Pontífice , con que se perdonan y 
remiten las penas debidas por las 
culpas. Noxarum indulgentia ) vel 
venia d Pontifice concessa : merita-
rum poenarum condonatio, vel venia 

pontificia. Lij.^^ ^ ¡rj^w* ̂ V^~¿ 

CONCEDER INDULGENCIA P L I N A R I A . 
uálictd culparum omnium cumula-
tissimam indulgentiam impertiret 
vel hnpertiri Idrgiri. ^ ] 

GANAR INDULGENCIA PLENARIA. Pk-
nam peccatorum indulgentiam con-
sequi, promereri: pleniorem noxa-
rum veniam mereri* o — — ^ = > 

INDULGENTE benigno, 'blando 
de condición , que permite y disi­
mula demasiado. Indulgens, tis. 

' * . .1 

IND 
INDULTAR perdonar á uno la pe­

na que merecía , ó exceptuarle y 
eximirle de alguna obligación, ley, 
ú otra cosa. Poenam remittere, con­
donare $1 <>_5Á-*?, C ^ - ^ 

INDULTO perdón. Condonatio , w/V, 
poen¿€ remissio.j.—áMÍ ^ L̂ÁJCCWV̂  

f 

INDUSTRIA. Gnavitas ) solertia, 
industria £ ^ CÍL̂ 'Á^Y^ 

YO EMPLEARÉ EN ESO TÓDA MI I N ­
DUSTRIA. Qninem industriam, ope-
ram , studiumque ad id conferam: 
ea in re omnem industriam, curam, 
diligentiam > operam ponam, loe abo > 

D E INDUSTRIA j fOD. ADV. ác propo-
sito , de intento. De i vel ex indus-
tria 1$ Ĵ JHÓ 

D E INDUSTRIA HIZO ESTO. De indus­
tria fecit hoc, —AJ| I j .—& J^^c 

D E INDUSTRIA ESTA ESTO GUARDA­
DO PARA TÍ. De industria, hoc ser-
'vatum est tibi. i ^ - á s ^ ¿üt 

v 
D E INDUSTRIA SE APARTARON D E ÉL. 

Dí? industria recesserunt ab eo, 

INDUSTRIAR v. ENSENAR , INS­
T R U I R . 

INDUSTRIOSAMENTE con des­
treza , ó sutileza ingeniosa. Indus­
trié , dexteré , solerter , gnaviter, 

INDUSTRIOSO. Solers 9 tis\ indus-
trius , gnavus , ^ , um ^ cJ>t>l 

INE 
INEBRIAR , lo mismo que EMBOR­

RACHAR. 
INEFABLE lo que es incapaz de 

que 
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que se explique , ó que se hable de 
ello con TpTO^Qádiá. fneffabilis¡non 
emabilis , inenarrabílis , inexplka,-

• * J 
bilis , le 1& fjr**??* r U« 

GRANDES SON LOS JUICIOS DE DIOS, 
É INEFABLES SUS PALABRAS. JllJi-
cfd Dei magna sunt, ef verba sua 
inenarrahilia. JS-IJI A^=a^4 

o / "o -> 

INEFICAZ débil ,"floxo y falto "de 
virtud y actividad. Inefficax , cis: 
efficiendi minimé potens: ad aliquid 
nullam vim habens i$- J-* . .*^-^ j ^ - ^ 

INENARRABLE lo que no se pue­
de decir, contar, ó explicar. Inenar* 
rabilis, k , quod verbis exprimí non 

potest ^ J ^ ^ j - * Í_S** 

SE REGOCIJARON CON A L E G R I A I N E ­
N A R R A B L E . Exultaverunt latitia 
menarrahili i& ij-^j-?, % l̂ .̂  îv* 

INEPTO nada apto, ó á proposito 
para las cosas. A d aliquid ineptus, 
non aptus y non idoneus, a, um, 

INERCIA floxedad, pereza y descui­
do. Inertia , desidia , negligentia) 

INERME desarmado , ó sin armas. 
,» / 

Inefmis 3 armis exutus. )J~-3 J^^oT 

INESCRUTABLE lo que no se pue­
de averiguar , examinar , ó son-

o 
dear. Inescrutabilis , /i?. ^ — 
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INESPERADAMENTE casual y 
fortuitamente , sin esperarse. Ex-
insperató , insperaté ÍLla-¿ ^ i c 

INESPERADO lo que sucede, ó vie­
ne sin pensar , ó sin esperarse , ó 
quando menos se esperaba. Inspe-
ratus , a 3 um. {^-^-^ l/*i&a$ 

INESTIMABLE excelente , ó muy 
apreciable, ó lo que es incapaz de 
estimación correspondiente , ó de 
aprecio. Zn¿estimabi¡is , haud satis 
¿estimabilis : res omnem ¿estimatio-
nem excedens , superans : res omni 
¿estimatione major. ^ C-s**" 
-̂5 I — * ai-—^ r~J£] \ Y' 

INEXCUSABLE lo que no se puede 
excusar , ó que no admite excusa. 
Inexeusabilis : res , ¿jfu¿e exfusatio-
nem non habet, non admittit. ŝ¿~J>\ 

-> J' 

INEXCUSABLE preciso y que no se pue­
de dexar de hacer. Necessarius, a, 

INEXCUSABLEMENTE sin excu-
sa. Inexcusabiliter, ^ 3̂  ¿L»»^ )Jb 

INEXCUSABLEMENTE precisa y necesa­
riamente. Necessarib , necessarié, 

s 

INEXHAUSTO lo que no se puede 
agotar. Inexhaustas , a , um, ajJ\ 

V5LÍ 
INEXORABLE incapaz de apiadar­

se , ó ablandarse con ruegos, ó su­
plicas. Inexorabilis 3 precibus infle-
pcibilis, '(J*£ fst 

INEXPERTO falto de experiencia. 
Jnexpertus , a, um , experientia ca-

v AS 
INEXPLICABLE lo qué no se pue­

de explicar , ó que no admite ex;-* 
plicacion. Inexplicabilis, inexpla-

nahilis} le* ^ T - ^ ^ ^— 

INEXPUGNABLE lo que no se 
puede rendir , batir, ó expugnar. 

Oo 2 Apli-
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Aplicase regularmente a las pla­
zas , ó fortalezas. Inexpugnabilis, 
insuperahilis, le , miñe tus, ct} um, 

ESTE CASTILLO ES INEXPUGNABLE. 
Htfc arx inexpugnahilis est. s j . ^ 

o 

ESTAS GENTES SON INEXPUGNABLES» 
Gentes h¿e inexpugnahiles sunt, 

INEXPUGNABLE ikf^r. firme , constan­
te y que no se dexa torcer , ó ren­
dir fácilmente. Inexpugnahilis^r-
mus, constans , tis ^ 

INEXTINGUIBLE lo que no se 
puede apagar , ó extinguir. Dicese 
propiamente del fuego. Inext'm-
guibilis, le 9 inextinctus , a , um, 

INF 
INFALIBILIDAD suma certeza./^ 

fallibilitas , //V , cerñtudo , nis. 

INFALIBLE sumamente cierto , ó 
que no admite , ó padece engaño. 
Infallibilis, certus , cerñssimus, mi-* 
nirné dubius & ^ - í - ^ $ J M - ^ » 

I N F A L I B L E que no puede errar. Ab 
errare liber , ÍW/WÍ , immunis : qui 
errore lahi non potest: qui errare 
non potest, V j Í2Íá> ^ j J i i L/a 

INFALIBLEMENTE cierta y segiv 
ramenté , sin falencia. Jnfallibili-* 
ter , certo > certissimé , perquam 

INFAMAR quitar la fama, crédito, 
ú honra a otro con acciones, ó pa­
labras. Quempiam diffamare , tma.-* 
mare: aliquent infamia notare : ali-
cui labem infamia aspergeré, notam 

ignomini¿e inurere ^ ^—4*-$ tfffi 

INF 

INFAMADO. Infamatus, ignominia 
notatus 3 convitiatus, um ^ j - * * . * 

INFAMADOR el que infama , ó" da 
motivo para que otro pierda la 
fama, ó ctQÓito. Infamator, detrec-
tator , oris : aliena famce violator, 
vitiator » > — O ^ Í / ^ 

INFAME desacreditado $ que ha 
perdido la honra y la reputación. 

: Injamis i e : homo sine honore , sin$ 
existimatione ^ 'i*^ J-a.̂  

INFAMEMENTE deshonradamen-
te , sin fama 9 ni reputación. Tur-
piter 5 ignominiosé , ¿7*'/?/ dedecore. 
sine honore debito. o 

• 

INFAMIA descrédito, deshonra , ó 
cosa contra el buen nombre y fa­
ma. Infamia , ignominia , ¿e , dede-
cus} oris, prohrum , bri. j .—ÍJ-^JO 

INFANCIA la primera edad del 
hombre, mientras no habla; aun­
que algunos la extienden hasta la 
juventud. Infantia , pueritia, ¿e: 
teñera , velpuerilis ¿etas ^ ÍU .̂ÁL5\ 

DESDE L A INFANCIA. Aprima ¿etate> 
ab ineunte átate , ab incunabulis, 

d pueris , ¿ pueritia, o- ^ 

YO ENSEÑÉ A MI HIJO E L TEMOR D E 
DIOS DESDE SU INFANCIA. EgO do-

cui filium meum ab infantia stia 
timorem Domini. uó-Sy o ^ - X c 

NOSOTROS DESDE NUESTRA INFANCIA 
HASTA AHORA SOMOS TUS SIERVOS. 
Jsíos ab infantia yiostra úsque in 
prtesens, ser vi tui mmrts. L > — 

tí5^.A_A£: 
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DESDE M I INFANCIA HASTA AHORA, 
NO HA ENTRADO LECHE EN MI BO­
CA. Já¿ infantia mea usque nunc, 
non est ingressum in os meum lac. 

*- o 

/ 

cu J 

INFANCIA iW.Br. se dice de los prime­
ros a ñ o s , ó el principio de las co­
sas inanimadas; y en este sentido 
se dice : desde la INFANCIA del 
mundo. *A pr ima mundi atas : ab 

o 
inctmahulis mundu CÍJ. * 

I N F A N C I N O aceyte de aceytunas 
. verdes. Oleum mfantinum* o — l j 

o 

I N F A N T E el n iño pequeño que no 
tiene edad para hablar. Infans, tis. 

REAL INFANTE el hijo del, Rey. In* 
fans j i l i u s regís ^ s ^ ^ M ^ 

INFANTES M I L I C . los soldados que sir­
ven á pie. Pedites, t u m , milites pe­
destres, * ^3'-¿^^/, J - ^ V 

DOS MIL INFANTES* mitlia pedi-
. .o- -» •,.,. .. , •,., á 

DIEZ MIL INFANTES. Decem millia pe-

SE COMPONIA SU EXERCITO DE CIEN 
MIL INFANTES j Y VEINTE MIL CA­
BALLOS. E r a t mmerus exercitus 
ejus , centum millia peditum , st 

v igint i millia equitum. Ó¿£ gifea 

I N F A N T E R Í A la tropa que sirve á 
pie en la milicia. Pedestres copice. 
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I N F A N T I C I D I O la muerte violenta 
de algún n i ñ o , ó infante. Infant i l 

cidium , w jJ>?#S 

I N F A T I G A B L E el que no se fatiga, 
ó no cesa de trabajar > sin temor 
del cansancio* Infat igahil is , e , in~ 
defessus , a , um , ah lahore infrac~ 
tus, Y j J , J ^ í á 5Í cíj-^ 

I N F A T U A R entontecer , ó embo­
tar el entendimiento. Aliquem m-* 

fa tua re : ei Jatuitatem inducere. 

I N F A U S T A M E N T E desgraciada­
mente , con infelicidad y desdi­
cha. Infaus té , infeliciter , calami-

tosé M 

I N F A U S T O infeliz, desgraciado, 

faustus , ^ , 7/»í ^ U^í !^ 
I N F E C C I O N . P/^or , foetor , oris% 

teter odor ^ ^.AÁ^ ^ Í¿_Á-.X_X5̂  

INFECCIÓN DE PESTE» Pestilens hali-* 

,.?,(. t ' f r •'• '- y' /3 l o a I r l l 

I N F E C T A R v . INFICIONAR. 
I N F E C U N D I D A D . Lifoecunditas, 

sterilitas > tis •$ ^^ó] ^ L a a J ^ 

I N F E C U N D O . Infoecundus , a s um, 
sterilis , e ^ ^^Ji>]^z ' - f^k, ^üLc 

^ ^LA£ Ü̂ ÂSi 
I N F E L I Z desgraciado , ó desdicha­

do. Infelix ¡ ¿erumnosus ¡calamito* 
s 

sus L^Í:*-* ^ u*1"?.̂  ^ ( ^ ^ j v A ^ 

I N F E L I C I D A D desgracia , desdi­
cha ," infortunio. Infelicitas , tis, 

infortunium i ii3 miseria ,<$ ij£ ^ s x ] ] 

I N F E L I Z M E N T E . Infeliciter. 

I N F E R I O R lo que está mas ab axo 
en 
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en sitio. Inferior loco, situ & J-á-^V^ 
YO PENETRARÉ TODAS LAS PARTES IN­

FERIORES DE LA- CASA. Omnes infe­
riores partes domus penetraho. L - i \ 

Ü$l O ^ - t ^ J - ^ ^ i ¿Iftft» ( J l J»*-2»! 
INFERIOR lo que es menos en canti­

dad , ó calidad que otra cosa con 
quien se compara. Inferior 3 quan-

titate minor ig- f*j& o** ^x*?] ̂  JJ>̂  

INFERIOR subdito , en contraposición 
de superior : como discipulo , sier­
vo , ¿kc. Inferior , u t discipulus% 

o 
servus , ó*c ^ jajLA. ^ 3.̂ 1*5 

I N F E R I R sacar consequencia , ó ar­
güir de una cosa otra. Unum ex alio 
i n f r r e , colligere , deducere , assu-" 

fnere, g . — * Á — Á — ^ .̂A—X—> — i 

I N F E R N A L cosa del infierno, ó per­
teneciente á él. Infernalis , e 3 sty~ 

gius 3 tar tareus, a , um ^ ^ ^ - ^ 

I N F E S T A R hacer daños , estragos, 
entradas, y hostilidades el enemi­
go en las tierras. Regionem perpe~ 
tuis incursionihus infestare, vexa-* 

r e , depopularu j — o . ^ 

I N F I C I O N A R llenar de calidades 
contagiosas, pestíferas, ú ocasio­
narlas. A l i q u i d tetra contagione i n -

f c e r e , diro contactu corrumpere: 
alicui rei lusm inducere , tabem i n -

f e r r é , ^ i g ^ ¿ j ^ íLé tó t/c>*f! S&bs 

I N F I C I O N A R S E . Tetra contagione 
infc i , diro contactu corrumpi. 

• v.*.. .oirítJíTO'fíí i> j^íiO 

I N F I C I O N A D O . Foetídus i a ' l um> 
tetro odore , infectus , ^ , u m : p u -

. , . i . - •0 •* -
íor^ ajfectus ^ (jXJ-* 

INFICIONADO DE ALGUN MAL CONTA-

I N F 

Gloso . L ú e contactáis , corr7¿ptus: 

pestilentia ajfectus. Ĵ.AX/Q 

o " o 

UNA COSA INFICIONADA. Res pestikns. 

I N F I D E L I D A D negación de fe ; es­
to es , no confesar la fe verdadera, 
ó no conocerla. Infidelitas , t is. 

INFIDELIDAD falta de fidelidad, que­
brantamiento de fe , traición. I n f i -
delitas , tis ^ ¿ L i U ^ S ^ N 

I N F I E L falto , de fe , ó que no con­
fiesa la fe verdadera. Infidelis , qui 

f d e m non habet, vel negat: d f d e 

christiana alienus , , um. *—*g 

INFIEL desleal , el que no guarda 
fe, ó correspondencia. Infidelis, le, 

I N F I E L M E N T E deslealmente, sin 
fe , n i correspondencia. Infdeliteri 

perf idé, perfidiosé Q kj>U»Sb 

I N F I E R N O el lugar de los condena­
dos , que está en lo mas baxo de la 
tierra , ó en el centro de ella. I n -

fernus , n i , inferí , orum , infero-
rum harathrum : damnatorum 
aternus carcer: orcus , c i , t a r ta -

r u s , r i "¿g- p*s£,s¿] ^ 

LOS PECADORES FUERON DESTERRADOS 
DE ESTE MUNDO , Y BAXARON AL 
•INFIERNO. u4 t é r r a exterminati 
fue run t peccatores , et ad inferos 

descenderunt. ¡jfcj$] ]J.AÍ 8LL¿V5| 

IRSE AL INFIERNO. ¿4d itferospr¿eci--

p i t a r i ^praecipitem agi. I2-— 

I Ñ -
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I N F I M O el mas baxo de los lugares. 

Infimus loeus ̂  ^ JJuwY^ ^-^-o-^ 
ÍNFIMO el mín imo , ó el mas peque-

ñ o . Infimus , minhnus ^ ^¿J ÍS 
ÍNFIMO lo mas v i l , y de menos esti­

mación en qualquier linea. Infimus 

nota y velpretio } & c . ^ A ^ ] l i>^\ 
'• :<f'-- • • .v .OlíJ i i 

I N F I N I D A D , Infinitas , ^.j.—c 

INFINIDAD muchedumbre innumera­
ble , ó infinita, esto es, que no se 
puede contar física,ó moralmente. 
Infinitas , innumerahilitas , \ts* 
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I N F I N I T A M E N T E sin fin. Infinité, 

I N F I N I T O lo que no tiene fin, ter­
mino , ó limite. Infinitus , ínter* 

minatus f immensus, , ^ 

^ 5̂ ¿iL^Í ^ ^ ^ U - A .A/0 
INFINITO sin número , lo que no se 

puede contar. Infinitus, innume-

r / / í , innumerahilis i§- us*2-̂ .̂ \ < _ ó ^ 

TRAXERON UNA INFINITA MULTITUD 

DE GANADO. At tu lerunt infinitam 

multitudinem fecorum. L«.Á_¿ 

JUNTÓ UNA INFINITA MULTITUD DE 

GENTE. Congregavit infinitam lio-

minum multitudinem. L - ^ - a . 

jo que tiene regularmente , y por 
el demasiado calor se llama así ge­
néricamente. Lijlammatio , phlég-

tnone , es ÍZAÍILCC» i¿i?̂ .¿X¿» 
I N F L A M A R S E ÍV/.BD. hincharse, to­

mando color roxo , ó encendido 
alguna parte del cuerpo animal. 
Injiammari , acriter intumescere. 

o -> 

INFLAMARSE encenderse en algún afec­
to. In j iammar i , incendi, ^ 

I N F L A M A D O . Inflammatus, / w m -

, a , um ^ O^ALO 

I N F L E X I B I L I D A D dureza , ó fir­
meza natural , ó m o r a l , que no se 
dexa doblar , ó torcer á otra cosa. 
In f i e xih Hitas ¡ t i s s } ! ^ 

I N F L E X I B L E . Jnflexihilis, le 

me fiexihiUs , e. 
I N F L E X I O N dobladura. npextOf 

nis ^ (J-k.^ 
INFLEXIÓN GRAM. la variación de los 

nombres, con que toman, ó pier­
den silabas en la diversidad de los 
casos , y lo mismo en los verbos 
respecto de sus raices y tiempos. 
Nominis et verhi inflexio. J.—-f> 

I N F L U E N C I A , ó I N F L U X O la 
virtud y calidad de los astros' y 
cuerpos celestes con que ocasionan 
varios efectos en los cuerpos sublu­
nares por medio de su luz y su ca­
lor. jLstrorum in terrena injiuxus. > V Li \ ^ ££=3 xísi f uruin m terr ena mjtuxus, 

S i ¿ í ? ' * r -? • us : impressio ab astris. íf I N F L A C I O N el efecto de hincharse 
una cosa con el ayre. Infiatio, suf~ 

fiatio , nis ^ ^.LÁ-X_iy\ 

INFLACIÓN j f ^ r . vanidad, ó desvane­
cimiento. Infiatio , elatio animi. 

I N F L A M A C I O N c / f . flemón , ó 
tumor preternatural, originado de 
la sangre , que por el color berme-

I N F L U I R . ^ ¿ ¿ ^ ^ ¿ | 
INFLUIR ÍW^T. persuadir , ó ser causa 

de alguna cosa con el consejo, ó 
dirección. A l i q u i d infitiere ad bo-* 
num , vel malum ^ ^ 

ÉL NO INFLUYÓ EN ESO. N i h i l ad rem 
con-
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I N F O R M A R dar noticia á alguno 
del estado de alguna cosa , ó po­
nerle en el hecho de alguna cosa. 
Qiíempiam de aliquct re docere, edo~ 
cere , cerúoremfaceré , reddere\ rei 
statum alicui exponere, nuntiare, 
indicare. 

I N F O R M A R S E tomar noticias , ó 
inquirir alguna cosa. Aí iquid i n ­
vestigare , indagare , explorare , in­
t u i r ere * -̂*>X_¿k̂  iQ. ̂ Â -XWW^ ^.¿w'/^wl 

. r . . . . . . ., . O / 

YO ME INFORMARÉ DE MI HERMANO 
SOBRE ESTE NEGOCIO. De hoc negó-
tio f r a t r em sciscitabor , perconta-
har : a f r a t r e inqziiram. L _ — i | 

O bu 

YO ESTOY INFORMADO DE LO QUE PA­
SA. Res gesta ad me delata est: orto-
nía mihi cognita sunt et explorata, 

I N F O R M A C I O N pesquisa , diligen­
cias que se hacen de qualquier he­
cho para averiguarle y certificarse 
de la verdad. Inquisitio , investi* 
gatio , disguisitio, nis ^ ^LsOLiVI 

o / 

I N F O R M A N T E el que lleva la co­
misión y el cargo de hacer las i n -

. formaciones. Quasitor , irujuisiior, 
is ^ ^ ^ . ^ i 

I N F O R M E . Testimonium,nii ^ i ' ^ L ^ 
INFORME sin forma , ó figura. Infor-

mis j e ^ 'ijj^] ^j.c 

I N F O R T U N A D O v. DESGRACIADO. 
I N F O R T U N I O adversa fortuna, des­

ventura , desgracia , ó suceso in­
fausto. Infortunium, n i i , calami­
tas t atis , adversa res, casus gra-

vis , adversiLs , infestus. 'i.-

I N F R A C C I O N quebrantamiento de 
ley , ó pacto. Legis violatio , i n -

f rac t io ^ ĴW X̂ILÂ  i¿»ii$L¿uo 
I N F R U C T Í F E R O lo que no lleva 

fruto. Infructiiosus , non f ruc tuo-
sus, a , 74m , non f r u g i f s r , a , um: 
nullum f ruc tum ferens , edens, pa-

nens. 

LOS MALOS SON COMO LOS ARBOLES DE 
OTOÑO , INFRUCTIFEROS. ImpU sunt 
sicuti arbores autumnales , infruc-

Cu 

I N F R U C T U O S A M E N T E sin fruto, 
sin provecho. Infructuosé , inu t i l i -
ter , absque emolumento , sinefruc-
t u 3^ ? ĵj>y 

YO HE TRABAJADO INFRUCTUOSAMEN­
TE. Oleum et operam per d i d i : om-
nem labor is f ruc tum per d i d i : nul­
lum ex labore f r ac tum cepi , perce-
p i , collegi, O.-A*S j C>^«--A~¿! 

I N F R U C T U O S O lo que es inúti l , 
ó no da provecho , n i fruto. Znu-

t i l i s , e > infructuosus , a , um. ^-AÍ 

I N F U N D I R echar algún licor en al­
gún vaso , ú otra cosa. I n vas l i -

LO 

quorem infundere, instillare. o v¿> 
I ^ C>̂ =a,A«AÍ O.^=.A« 3^ 0̂ A2> 

_AAA2>} 

INFUNDIR EN. EL ALMA. 'Animo , vel 
in animum aliquid infundere , i n -
dere , inducere, ¿ l á^ 

o ^ 

I N F U S I O N la acción de infundir. 

Infusio , nis ^ O.̂ =3AW.5\ tu*cS\ 
I N -
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INFUSION DEL ESPIRITU SANTO. Spirl-

tus Sctncti injusio. J^- • 1 

Í N F Ü S O lo que no es adquirido. 
Propiamente se dice de la ciencia, 
ó sabiduría que Dios infunde al 
hombre sin estudio de este. I n f u -
sus , inditus , insitus , a , um, 

CIENCIA INFUSA. ¿Inimo j vel mentí di-
mnitus indita, infusa, scientia. 

0*$. ¡LzJ&j+ft ¡LS'yOLtft -0. ^AJIJWX^^ 

GRACIA INFUSA, DONES INFUSOS. G r a ' 

l i a infusa, animo infusa muñera, 

indita dotes, ínsita dona ^ x^&y* 

I N G 

I N G E N I A R trazar , ó inventar i n ­
geniosamente. Ingenio > et indus* 

jfr/df invenire ^ (A.¿ 

I N G E N I A R S E discurrir con ingenio, 
trazas y modos á su favor para con­
seguir algo , ó executarlo. Rebus 
suís solerter , et ingeníosé prospice-* 
re : res suas ingeníosé curare , pro-

curare x¿£-^$ ^ c ^ ^ t í ü-g^-^i 

I N G E N I A T U R A el arte, ó modo 
de ingeniarse. Industria , ¿e , inge-

f V 
nium y t i ^ ¿ J * ^ * .̂L*«5i ^ ^L^— 

I N G E N I E R O . Machinarius, r/7, 
chinator, oris, architectus, t i , ma-

ch ina r í a rei artifex ( j * ^ * 
I N G E N I O . Ingenium , ií , | » ^ Í , ^ 

EL QUE TIENE SUTIL Y VIVO INGENIO. 
Qui ingenio est peracuto : ingenio 
acutus , subtilissimus. 

• J " 

ÉL TIENE MUCHO INGENIO Y POCO JUI­
CIO. Ph i r imum ingenio valet , j u -

dicio parum, i&ÚÉSs &Jt>& w 
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EL QUE NO TIENE , Ó CARECE DE I N ­
GENIO. Homo hehes , rudis , stupi-
dus , sine acumine ullo , cui inge­
nium déficit ^ J^*^^ ]aÁ.i. 

I N G E N I O S A M E N T E , con ingenio, 
sutil y mañosamente . Ingeníosé, 
a c u t é , a r g u t é , suhtiliter, solerter. 

I N G E N I O S I D A D . Ingejiii suhtilitas, 

v is , acumen, 'i — ^ L i ^ ¿ J ^ s J ^ 

I N G E N I O S O hábi l , su t i l , y que tie­
ne ingenio. Solers , tis , perspicax, 
cis , ingeniosus , argutus, a , um. 

I N G E N I T O no engendrado. Es atri­
buto que se da precisamente á la 
primera y tercera Persona de la 
Santísima Trinidad , á distinción 
de la segunda que es el Unigéni to . 

Ingenitus. Ó^LA^ ^J* JJFC 

c/^-^ ^Á-ÍV^ ciUt^ 

I N G E N U A M E N T E sinceramente, 
con ingenuidad , y sin doblez , ó 
engaño. Ingenué > aper té , sinceré. 

I N G E N U I D A D sinceridad reali­
dad en lo que se dice , ó hace. I n -
genuitas , at ís . j ^ d f j ^ \ 

" $ ^ \ 
I N G E N U O real, sincero , sin do­

blez. Ingenuus ^ a ^ m , líberalis , le. 

I N G E R I R V. INXERIR. 
I N G E R T O v . INXERTO. 
I N G L A T E R R A . A n g l i a , ce. o-—^t 

I N G L E S el que es natural de Ingla-
PP ter-
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térra. A n g í u s , i "& ^ ^ 1 ^ = ^ 
I N G L E la parte del cuerpo donde 

se hace la juntura del muslo y el 

vientre. Inguen, mis. i ^ L ^ ^ 

HIRIÓ Á PEDRO EN EL INGLE CON LA 
LANZA Y MURIÓ. Hasta Petrum 
jpercussit in ingue \ et mortuus est. 

I N G O B E R N A B L E lo que no se de-
xa , ó no se puede gobernar. Quod 
regi vel gubernari non permit t i t , 

vel repiignat ^ L* aj-^ 

I N G R A T A M E N T E con ingratitud 
y desagradecimiento-. I n g r a t é , i n ­
grato animo ^ ó j ^ ^ ^ i¿Xib 

I N G R A T I T U D desagradecimiento, 
mala correspondencia , olvido , ó 
desprecio de los beneficios. Jngra~ 
t i anitñi mt ium: heneficiorum ingra-

t a memoria ^ J.A«.^5^ '¿-¿J** '¿XÍ 

I N G R A T O desagradecido , y que 
no corresponde á los beneficios , ó 
los olvida y desconoce. I ñ g r a t u s , 
ingratificus , a > ttm -: qüi nullam 
referendtf g r a t i s cufam suscipit: 
qui ingratum se ¡prtebet. 

JAMAS SERÉ YO INGRÁTÓ Á TUS EAVO-
RES , JAMAS LOS OLVIDARE -, Y ME 
MOSTRARÉ AGRADECIDO. Tuam in 
me singularem henignitatem semper 
in animo, semper in oculis habeo; 
perire apüd me , evañescefe nun~ 
quam patiar . V i t á pa r erit recor-
datio tuorum in me meritofum. Jji? 

& A).̂ £ i j j . ) ] / ^ic { ¿ f % = í ^ ] 

INGRESOLO mismo que ENTRADA. 

Ingres sus, us J^swj 
INGRESO el caudal que es de cargo en 

las cuentas , que también se llama 

I N G 

ENTRADA. lugreSSUS , us, mgressiú, 

nis $£¿¿4*$*$ 
I N H 

I N H A B I L . Inhabil is , le , ineptus , a, 

t¿m , non idoneus ad aliquid ^ J i l o 

INHÁBIL falto de habilidad , maña , 
ó destreza. Inhabilis , minimé dex-

ter ^ ^̂ ŷ xX̂  IZAAÚS JJ.̂  {kjĵ <̂> 

I N H A B I L I D A D . Inhabilis índoles, 

ineptifudo , nis ^ ^sva^ 
I N H A B I L I T A R . Inhabilem , / « ^ ^ 

reddere. J — i z i ^ 

I N H A B I L I T A D O . 

I N H A B I T A B L E . Inhabttabilis, /^. 
O / o 

I N H E R E N C I A jF/xo^. la recepción 
intima del accidente en la substan-

cia. Inhcerentia -} ¿e. ¡ J J u í t ^ j á t 

I N H E R E N T E FILOS, lo que está en 
otra cosa recibido , ó intimamente 
unido en ella. Inh¿erens, adhcerens 
alicui re i , quod inest alicui reí, 

vel in aliqua re %¿ JÍA^XLO 

I N H I B I C I O N la acción y efecto de 
inhibir. Inhibítio interdtctio, «/V, ¿1-

terdictum , ¿/ 3^ 5^ g¿J]¡ 

I N H I B I R impedir que otro haga al­
guna cosa. Inhibere , prohibere. gl*® 

I N H O N E S T A M E N T E sin honesti­
dad , decencia, ni decoro. Inhones-

t é H ^ M ^ ( r ^ & ¿;_^A^ JJB 

I N H O N E S T O lo que carece de ho­
nestidad y decencia. Inhonestus. 

I N H U M A N A M E N T E cruel y fie­
ra-
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ramente , sin humanidad, ni com­
pasión. Inhumané , tnhumaniter, 
crudslitsr , inclementer i$> ájLwJiJb 

I N H U M A N I D A D falta de humani­
dad , ó misericordia , suma cruel­
dad. Inhumanitas, immanitas) cru~ 
del i tas , t is , Sdevitia , ce, ájl 

o. 

I N H U M A N O cruel, riguroso , falto 
de piedad y misericordia. Inhuma-
ñus , inclemens , crudelis , immanis, 
immisericors , sine visceribus , abs* 

O / 
que misericordia ^ o - ^ ^ ^^LüJ^ 

I N I 

I N I C I A L A D J . que se aplica regular­
mente á las primeras letras con que 
empiezan las palabras. Init ialis 3 /?, 

l i tera inUiales. ^ — » ó ^ s x ^ 

I N I M I C I C I A , lo mismo que ENE­
MISTAD. 

I N I M I T A B L E lo que no se puede 
imitar. Inimitahilis , le : extra i m i -
tationem jpositus: supra imitationem 

evectus ^ 3^.^ ^ ^ ü j - ^ 

I N I N T E L I G I B L E lo que no se pue­
de entender. Inintelligibilis, incog* 

noscibilis , ^ 1*4^. ^ c íy^i 

I N I Q U A M E N T E malvada, é injus­
tamente, con iniquidad. Injusté, 

iniqué "fa' ^ ^ 

I N I Q U I D A D maldad grande. I m r 
quitas , a t is , injustitia , 

O / 

CON LA MISERICORDIA Y VERDAD SE 
REDIME LA INIQUIDAD. Misericor­
dia et vsritate redimitur iniquitas. 

ALEXAOS DE TODA INIQUIDAD. Disce-
dite ab omnl iniquitate, 

TOM. I I . 

I N I Q U O malvado , injusto , malig­
no. Iniquus , malignus , injustus, 

a , um 3^ J f — ^ .̂AS*̂  
. . . . . . • / • 

LOS INIQUOS SERÁN COGIDOS EN SUS 
PROPIAS ASECHANZAS. I n insidUs 

suis capientur iniqui. Js^ 

EL TESTIGO INIQUO HACE BURLA DEL 
JUICIO. Testis iniquus deridet j u d i -

EL CORAZON DEL INIQUO VA EN PES­
QUISA DE LO MALO. Cor iniqui in~ 

qu i r i t mala, (j^w-^xb ^ j Z S s 

I N J 

I N J U R I A hecho , ó dicho contra ra­
z ó n j especialmente contra justicia, 
por el daño que se sigue á otro. / « -
j u r i a , <e j j - ^ S ^ 

INJURIA palabra ignominiosa de que 
á otro se le sigue afrenta , ó agra-

- v io . Conmcium, c i l , maledictum, 
t i t contumeliosum verbum , vel con-

vicium» 1$ j*^-X-^J> 

o 

I N J U R I A R agraviar , ofender á al­
guno con palabras injuriosas. A I Í -
cui conmcium dicere , in atiquem 
voces contumeliosas conjicere , jace-

HACER INJURIA , Ó AGRAVIO Á ALGU­
NO. A l i c u i injuriam f a c e r é , infer-

re j injligere. PI—A ^ #JL¿ 

VIENDOLOS HIJOS QUE HABIAN HECHO 
INJURIA k SU PADRE , ¿Ce. Viden-

PP 2 
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tes fiín quod injuriam fecisssnt pa-

t r i suo ) Ó?c* r*'—$ í-s^s 
J - ** 'i-i. 

EL QUE HACE INJURIA , ÉL RECIBIRA 
LA PAGA DEL MAL QUE HIZO. Quí 

híjuriam f a c i t > recipiet i d ^ qziod 

mi^ué egit. J-^-V ^ j & ^ (r ^ 

AMIGO , YO NO TE HE HECHO INJURIA, 
jámice j non f s c i tibí i n j u r i a m , I—> 

INJURIARSE ? Ó CARGARSE UNOS L 

OTROS DE INJURIAS. Omrare in~ 

vicem in jur i i s j contumeliis. AJS\JS 

I N J U R I A D O . Injuriam , contums-

l iam sustinens ^ j * ^ - ^ 
I N J U R I A D O R D E P A L A B R A . 

Maledicus , ^ , Í/W , conviciator, 

INJURIADOR DE OBRA. InjuríOSUS. 

I N J U S T A M E N T E con injusticia , ó 
sin razón. Injusté > in iqué, contra 

f a s ^ XiáJb L ^ i s / » ^ J^A. 

OBRARON CONTRA LA LEY INJUSTA­
MENTE. Injusté egerunt contra ls~ 

I N J U S T I C I A acción opuesta á dere­
cho , r a z ó n , ó justicia. Injustitiat 

COMETER UNA INJUSTICIA. A l j u T S 
ahire : j u s pervertere > violare, J-^c 

ESTE HOMBRE TRATA VERDAD , Y NO 
SE ENCUENTRA EN EL INJUSTICIA. 

H k homo verax sst, et injustitia 

in illo non est. j u^U*» J^gT ^«3^ 

I N G 

¡AY DE AQUEL QUE EDIFICA SU CASA 
CON INJUSTICIAS! ¡Vte qui ¿edif cat 
domum suam in injustitia l ^-¿^Jh 

INJUSTO. Iniquus, injustus, ¿ , «wx. 

^ ••, • '. 1 • • j ., • * ^ 
LOS BIENES DE LOS INJUSTOS SE SECA­

RAN COMO EL RIO. Substantive in-
justorum sicut Jluvius siccahuntur, 

NO HAGAS COSA ALGUNA INJUSTA. TV^ 
facias quidquam injustum. J^AS Y 

DIERONLE UN CASTIGO MUY INJUSTO. 
Injustissimam poenam dederunt ei* 

I N L E G I B L E lo que no se puede leer, 
ó que es muy difícil de leer. iVo^ 

legibilis 3$ ¿ú*^ is.'i^5 (jj.JS 

I N M A C U L A D O lo que no tiene 
mancha. JMundus i purus > imma-
culatus, impollutus , , ; labis 

expers¡exsors macula ^ ( j ^ j - * 

LA INMACULADA CONCEPCION DE MA­
RIA SANTISIMA NUESTRA SEÑORA. 

Virginis M a r i a immaculata Con-

cepio, Sfj-**] ^ r i ^ U-Sj./;^ J^A^ 

I N M A D U R O lo que no está en sa­
z ó n , ó m&áxxtQtlmmaturus} a^iim, 

I N M A R C E S I B L E lo que'no puede, 
1 ó no es capaz de marchitarse. M i -

nimé marcens t semjper virens. 
o 

I N M E D I A C I O N contiguedad , cer-
. cania de una cosa á otra. P rox i -

mitas , contiguitas, tis i& o 
I N M E D I A T A M E N T E . P ' r o x m é . 

IN-
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INMEDIATAMENTE luego , al instante 
al mismo tiempo. Inmediaté , sta-

tim i mox i mico. ^ i 4* ip^JJ 

3LO HE SABIDO DE ÚL INMEDIATAMEN­
TE* [Ex ipsomet i d accepi. o >¿c 

^ ^ eyo 

I N M E D I A T O . Proximus 
I N M E M O R I A L aquello de que no 

hay memoria quando empezó, fe*-
memorialis , immemorabilis , le : res 
ah nostra memoria propter vetusta-
tem y ex omni memoria avulstf* 

I N M E N S O lo qué n i tiene, n i puede 
tener medida , por ser infinito en 

i perfección y grandeza; y es propio 
epíteto de Dios. Immensus > infini-
tus , incompfehensus) a , mn. LÍÍ—5| 

i ' . ' ' ' tu J 

GRANDE ES EL SEÑOR 5 Y NO TIENE 
• PIN , EXCELSO Y INMENSO. MagUUS 

est Dominusyet non hahetfinem, ex* 

celsus et immensus. j V i / ^ J-^ 
j> -> 

bu 

I N M E N S O , por exageración vale 
muy numeroso; como; un exercito 
INMENSO estaba con el Rey. I m " 
mensus exercitus erat cum rege, 

MEJOR ES EL CUERPO SANO QUE IN­
MENSOS BIENES. Melior est corpus 

- valldum qudm census immensus. 

Jj^. -./«t ^ J«^2-¿\ | J L ^ J \ ^«wu^J^ 
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y 1 
I N M E R S I O N la acción de meter al 

n iño en el agua para bautizarle. 
Immersio , nis & JL̂ S M ^ ? * ^ ! 

I N M I N E N T E lo que amenaza , ó 
está para suceder prontamente. 

Imminens, tis. ^-SL^w ^ j j ^ KisJj 

o > 

ESTÁ EN PELIGRO INMINENTE DE LA 
VIDA* Media j a m mor te tenetur'. 

I N M O B L E lo que no se puede mo­
ver. Immobilís , le, síne motu: in eo-

/Sáy perstans Q ^ ^ s o u jj^j* 

EL PAVOR LE DEXÓ INMOBLE. Pavorg 
defixus , in eodem h¿esit vestigio: 
i l lum pavor stupore dejlxit. o - ^ i j 

^ '^^^ i/lfr! '^s^ 

OUEDÓ LA NAVE INMOBLE. N a v i s im~ 
mohilis mansit. ¡L—-Á-A-ÁAWĴ  C>AA_S* 

v 
o 

I N M O B L E M E N T E . 6 / ^ ^ o ^ , 

mohiliter ^ ¿ ¿ ^ ^ 
I N M O V I B L E , como fiesta INMOVI­

BLE. Stat i diei festus dies : stati 
x temporis sacer dies. La ^jJ^ Ĵ OÍ3\ 

I N M O V I L I D A D la impo teñc ia 'de 
moverse ^ ó absoluta * ó respectiva-

mente. Jmmohlhtyk > tis. ^ 6 

I N M O D E R A C I O N exceso y dema­

sía. Immoderatio > nis ^ 

I N M O D E R A D A M E N T E sin mo­
deración , con exceso y demasía. 
Immoderaté > ^ ¿ j ^ , immodicé. 

I N M O D E R A D O excesivo, dema­
siado. Immoderatus, immodicus, 
um. ^ L 

MÍ 

I N M O D E S T I A falta de modestia, 
compostura y recato. Imniodestiat 

I N -
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I N M O D E S T A M E N T E sin recato, 
n i modestia , con desvergüenza y 
desahogo. Lnmodesté, inv ere cunde. 

•* 

I N M O D E S T O falto de modestia, 
compostura y recato. Immodestus, 

I N M O L A R , lo mismo que SACRI­
FICAR. 

I N M O R T A L lo que es incapaz de 
muerte, ó no puede morir. Immor-' 
talis } le. { j j . n ^ o .̂— \̂ f-?.o-s 

INMORTAL , se dice también de lo que 
siempre dura , ó que no tiene fin, 
ó cabo. Immortalis , sempiternus. 

perpetuus , a , um. ^ 

DIOS ES INMORTAL. Deus immortaUs 

est % pj-4*$ 
EL HOMBRE NO ES INMORTAL. Homo 
ií 11 o 

noft est immortalis, ^ — ^ u L ^ i Y ^ 

INMORTAL SERA SU MEMORIA. Immor-
j 

talis erit memoria ejus. & * m 

I N M O R T A L I D A D incapacidad de 
morir, ó de zcahaisQ. Immortalitas, 

t l S 0^^\ (>£ 

I N M O R T A L I Z A R eternizar, hacer 
de perpetua duración una cosa. 
AUcui immortalitatem , ¿etemita-
tem donare, tribusre. ^ - - í j . — ^ 

I N M O R T I F I C A C I O N . ^ « / m /w-
moderatio : animi sibi blandientis 
studium immoderatius. c 

I N M O R T I F I C A D O . Homo addlc-
tus cufiditatibus suls : sibi hlan-
diens , et indulgens. o - — ^ t A ^ l 

^ ** o / 

I N M O V I B L E , é I N M O V I L I D A D 
V. INMOBLE, 

I N M 

I N M U N D I C I A suciedad, porquería 
grande y asquerosa. Sardes, ium, 

INMUNDICIAS barreduras. Purgamen-
ta^ orum, sor de s, ium ^ J d ^ i J-^j 

I N M U N D O puerco, asqueroso y su­
cio. Immundus , sordidus, impu~> 

I N M U N E libre y exento de algún 
cargo, ó pensión , ó el que tiene el 
privilegio de inmunidad. Immunis, 

e , exemptus , liber ^ ^-.Á-A-A-^/Í 

I N M U N I D A D libertad , exención, 
privilegio de algún cargo, ó impo­
sición. Immunitas, tis , exemptio, 

nis LÁ*AAVY\ 
I N M U T A B I L I D A D . Immutabilitas, 

I N M U T A B L E lo que es Incapaz de 

mudarse. Immutabilis, e, ^~ o 

I N M U T A C I O N mudanza, m o v i ­
miento en las cosas, ó en el ani-

mo. Immutatio , nis ^ 

I N N 

I N N A C I B L E A D J . que se aplica á 
la primera persona de la SS. T r i ­
nidad, de quien nace el Hijo; pero 
el Padre ni nace de otra persona, 
n i puede nacer. Innascibilis. <J)i\ 

I N N A T O cosa natural y propia, y 
como nacida en el sugeto. Inna~ 
tus , a , um : d natura inditus, 

I N N E G A B L E lo que no se puede 
negar , ó desmentir. Innegabilis y et 
quod negari non potest, V a j -—^ 

I N N O M I N A D O lo que no tiene 
nombre , ó no se nombra. Se dice 
del contrato, que por ser de los 

co-
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comunes no tiene nombre propio. 

Ifinominatus, a , um. ^ Lo ^ 

I N N O V A R . A l i q u i d innovare , no-

vare ^ o j . ^ ^ j - - ^ 

I N N O V A C I O N la acción de inno­
var , ó renovar. Innovatio , «/í* 

I N N O V x \ D O R . Novator , or is : re-

rum novarum auctor* ^.¡.".V.^ cíj-H 
' - ' ** ^ , 

I N N U M E R A B L E lo que Absoluta­
mente no se puede contar, ó á lo 
menos es muy dificultoso. Toma­
se muy regularmente por lo mis­
m o que MUCHO. Innumerahilis, e: 
quod enumerari non potest: quod 
omnem excedit numerum : numero 

infinitus & (_5^2^í V (̂ 3.5̂  
DE TODO AQUEL EXERCITO INNUME­

RABLE , N I UN SOLDADO QUEDÓ. 

De i/lo exercitu innumerahili non 

remansit vel unus, ^ c>—* 

I N N U M E R A B L E M E N T E . Znnu-
merahiliter ¿ j ^ )k> 

I N O 

I N O B E D I E N C I A , é I N O B E D I E N ­
T E V. DESOBEDIENCIA y DESOBE­
DIENTE. 

I N O B S E R V A N T E el que falta y 
no observa leyes , ú ordenanzas. 
Legum contemptor. ^——51 

I N O C E N C I A sinceridad , ó simpli­
cidad en las acciones , ó palabras, 
esto es , sin artificio, ó malicia en 
ellas. Sinceritas , simplicitas , tis. 

ESTADO DE LA INOCENCIA , aquel en 
que Dios crió á nuestros primeros 
padres en la gracia y justicia or i -

I N O ,03 

gínal. Innocentice status. —̂̂S JL^ 

I N O C E N T E el que tiene la inocen­
cia , ú obra con ella. Innocens) tis, 

integer vit¿e 
DIME: ¿QUÉ INOCENTE PERECIÓ JA­

MAS ? D i c mihi : ¿quis unquam i n -

nocens per i i t? j L — 5 J J , J 

INOCENTE simple, sincero. Sincerus, 

a} um. ^ f> _̂A_LW ^ .̂̂ Lvw 

EL INOCENTE TODO SE LO CREE. I n -
nocens credit omnt verbo, ü̂l—**>S\ 

INOCENTE el n iño que está en el esta­
do de no conocer la malicia. Inno­
cens , tis. }X—5 j . £> (jrji^ ^Ji-Ja)] 

FIESTA DE LOS SANTOS INOCENTES. 
Festum SS. Innocentium A í a r t y -

> 

rum J.A£ 
I N O C E N T E M E N T E sinceramen­

te , con sencillez. Innocenter , sin-

INOCENTEMENTE sin Culpa , delito , Ó 
malicia. Innocenter, extra culpam9 
sine culpa i& O¿Ü ) h 

I N O P I A , lo mismo que POBREZA, 
Ó FALTA DE LO NECESARIO. 

I N O P I N A D A M E N T E sin pensar, 
ó sin esperarse. Inopinaté > inopina-
tó i ex inopinato 3 ex insperato. 

I N O P I N A D O , lo que sucede sin pen­
sar , ó sin esperarse. Inopinatus, 
insperatus , inexpectatus , impro-
vissus, a, um. LÍJ.^> J\ I/ÍÍ^ <>J$\ 

I N O R M E , lo mismo que ENORME, 
que es mas común. 

I N -
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I N Q U I E T A R perturbar , ó estorbar 
el sosiego , quietud, ó descanso in­
terior , ó exterior. Aliquem inqtiie-
tare , vexare , molestia, afficere, 

INQUIETAR travesear, ó enredar mo­
lestamente los muchachos. Inquie­
tare jocis , u ú f u e r u l i fac iunt . 

¿QUIEN ERES TU QUE ME INQUIETAS? 
o / 

¿Quis es t u , w/i? inquietas ? o-* 

NO INQUIETEIS Á LOS QUE ENTRAN 
EN M I CASA. JSfe turhetis eos 5 qui 
in domo mea ingrediuntur. ^.ÜXü'i V 

I N Q U I E T A R S E conturbarse./^w/V-

/ ^ r / , conturban ^ J f — ^ jj—Ls 
o o 

OÍ LA VOZ DE MI ENEMIGO Y ME I N ­
QUIETÉ. Vocem inimici mei audivty 
et conturhatus f u i . CJ>J-~*O O*-*-^ 

I N Q U I E T A D O . Conturhatus ¡'per-

turhatus , commotus ^ J-—LiLX-.* 

I N Q U I E T O desasosegado , ó turba-
• do interior, ó exteriormente. In~ 

quiehis, a, zm9 inquies, tis ^ j j X Ü - ^ 

INQUIETO bullicioso, travieso, ó re­
voltoso , lo que se dice comun­
mente de los muchachos. Puer in-* 

quietusjirrequietus ^ t ^ i ^ ^ ^ " ( / J 

INQUIETO pleytista. i í o ^ o Utigiosus. 

I N Q U I E T U D desasosiego. Inquietu-

do , «/Í ^ Ĵ ÍA5̂  í^í cr»\i/.Í2AbVl 
INQUIETUD bullicio , travesuras y bu­

llicio de muchachos. M u r m u r et 

I N Q 
. • : • ' " • .... O r 
inquietudo pzierorum 'igñL -

O/ o 

INQUIETUD pena, ó cuidado. Solicitu-

do, nis, angor , ris , cura, ¿e ^ ^ \ 

I N Q U I L I N O el morador de casa al­
quilada. Inquilinus , a , um : ¿edium 
conductor i ^ ] ^ ^ ^ - ^ o^—j^l (¿H6»LU* 

I N Q U I R I R buscar cuidadosa, ó so­
líci tamente. Solicité inquirere , i n ­
dagare, investigare 1$-

•^. oLg^LskLs (jJix_A_áj> 
íiiu¿<;fi '!'íV-;í •>'* ' • ' ! UTJ . 

INQUIRIR averiguar, escudriñar , i n ­
formarse de alguno sobre alguna 
cosa, ¿áh aliquo , vel ex aliquo, ̂ c>/ 
aliquem de aliqua re , vel al iquid 
fercontar i , sciscitari : ah , vel ex 
aliquo qui dpiam inquirere , d i s qui-
rere. ^ — ¿ t Q^S^ÁÍ 

o 

I N Q U I R I D O . Inquisitus , indaga* 
tus, investigatus, scrutatus, a, um. 

I N Q U I R I D O R el que inquiere. I n -
quisitor , inquirens, indagator, i n -

vestigator , oris ^ ( j ^ A k ^ 

I N Q U I S I C I O N la acción de inqui­
rir , esto es, la averiguación , ó di­
ligencias para averiguar alguna co­
sa. Indagatio, inquisitio, investiga-
tio , scrutatio, nis ^1 .^-X-kY^ 

INS 

INS A C I A B I L I D A D calidad del ape­
ti to con que todo lo apetece , sin 
saciarse , n i satisfacerse. Insaciahi-
li tas} atis. £ — j i ^ S .̂5 ^ j t i ] '¿j.^)] 

I N S A C I A B L E lo que no se sacia 
jamas , ó á quien nada le basta , ó 
satisface. Insatiahilis, insaturahi-

Us, 
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l is , inexpkbilis: qui non expleri nec 

sattart jpotesL f j j j ] 
O 

NO QUIERO COMER CON ESTE HOM­
BRE , PORQUE ES INSACIABLE. Cum 

homine hoc non edam , quia insa-

tiabilis est. \¿~¿> J.^=^ L̂3 

LOS OJOS DE LOS HOMBRES SON I N ­
SACIABLES. O culi hominum insatia-

biles sunt ^ ^.-/.AS La ^LxS^ ĉ -̂ c 

I N S A C I A B L E M E N T E con insacla-
bilidad. Insatiabiliter, insaturabi-
l i t e r , ¿7̂ 7» inexplebili saturitate, 

I N S A N A B L E lo que no se puede 
sanar, ó es incapaz de sanidad. In~ 

sanabilis , ineurabilis , le, ^ 

ESTA ENFERMEDAD ES INSANABLE. 
Hic morbus non admittit curatio-

nem ^ p ^ ^ bo \¿£> 
I N S A N I A , lo mismo que LOCURA. 

INSCRIBIR. Inscribere. ^ - ^ ^ 
v 

I N S C R I P C I O N . Inscripto , nisy epi-

graphe , es ^ c-jLx r̂aĴ  
INSCRIPTO. Inscripus , a , w;;;. 

I N S C U L P I R v. ESCULPIR. 
I N S C R U T A B L E v. INESCRUTABLE. 
I N S E C A B L E , lo que es incapaz de 

secarse, ó enxugarse , ó á lo^ me­
nos muy dificultoso. Siccari , vel 
exiccari difficilis , vel impotms* 

INS 305 

^ J "s (J 

I N S E C T O nombre genérico de to­
do animal p e q u e ñ o , y vulgarmen­
te en castellano suelen llamar sa­

bandijas. Insectum , cti. 

I N S E N S A T O tonto , necio. Vesa-
nus , stultus „ hardus , rationis 

expers i& ^-AJÓ] ^ ^ . ¿ ^ ^ ^sfcLw 

I N S E N S I B I L I D A D carencia de la 
facultad sensitiva , ó impedimento 
de ella , que estorva el sentir. In~ 
sensibilitas : nullius rei sensus, us. 

INSENSIBLE lo que no se puede 
sentir. Insensibilis , le , sub sensum 
non cadens: quod nullo sen su per-

cipi potest {j*j.M*sz.so 

INSENSIBLE falto de sentido, ©impe­
dido en él por accidente , ú otra 
cosa. Insensibilis, sensu p r iva fus, 
captus ) carens, dsstitutus. ^- ÍJ^C 

ES INSENSIBLE Á LOS DOLORES. Caret 
omni sensu doloris : nidio movetur 

dolore ^pLa-jVb ^ . ^ V 

I N S E N S I B L E M E N T E impercepti­
blemente , sin sentimiento. Insen-

sibiliter, sine sensu ^ ^-ss,5\ 
tu 

INSENSIBLEMENTE poco á poco. Sen-

sim, paulatim i$- ^ j j ^ 
I N S E P A R A B L E lo que no se pue­

de separar, ó apartar. Inseparabi-
lis, le : quod separari, segregar i 

non potest. ^ — * — ¿ ^ s^jkJj* ^ 

10 M . I I . 

I N S E P A R A B L E M E N T E indivisi­
blemente , sin separación. Insepa-

rabiliter ^ ^x* -

I N S E P U L T O el que está sin sepul­
tar , ó se queda sin sepultura. I n -
sepultuS) a , um : sepultura carens. 

INSERIR v. INTRODUCIR , ó ENTRE­
METER alguna cosa con otra. 

I N S I D I A , lo mismo que ASECHAN­
ZA , ó CELADA. 

I N S I G N E señalado 3 ó notable en 
QQ qnal-
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cpalquier \mQdi.Insígnís,ne ^ M ^ M 
O f 

I N S I G N I A señal distintiva. Insigne, 
is j signum , , indicium , /7. ióo}Xc 

INSIGNIAS DE NOBLEZA. StemmO, UO-

MUtatís ^ i¿X^\ ¿i/«}Jtc 
I N S I G N I S I M O . Valdé insignis. 

I N S I M U L A R , lo mismo que ACU­
SAR , ó DELATAR á uno de algún 
¿r imen. 

I N S I N U A R A L G O dar á entender 
ligeramente el deseo , ó el animo 
de alguna cosa, por alguna señal 

exterior. A.nimum insinuare. K d - ^ 

I N S I N U A C I O N demostración del 
deseo, ó del animo. A n i m i insinúa-

r 
tio ^ FL^L> ¿UÁ̂  ^—/.-/jJ 

I N S I P I D E Z falta de sazón. Saporis 
defectus ^ &-SÍ.3 

INSIPIDO desabrido, ó sin sazón, lo 
que se dice de los manjares. Sapo-
ris expers : omni sapore carens, 

I N S I P I E N C I A ignorancia , ó falta 
de ciencia. Insipiencia, ¿e ̂  ¿¿JL̂ sví̂  

I N S I P I E N T E ignorante , falto de 
ciencia. Insipiens, tis. J . — ^ 

r - • ' A t • , • ~ ' • ' f '>-

INSISTIR hacer instancia , pedir al­
guna cosa porfiadamente. Instare, 

insistere , urgere. ^ — ^ 

I N S O C I A B L E enemigo , u opuesto 
de la sociedad de los demás, ó con 
quien los demás no quieren acom­
pañarse por su malo , ó adusto 
genio. Insociahilis , le , consotiatio-
nis impos : ah omni socialitate alie-
ñus : ab aliorum congres su, consor~ 

INS 

tio ahhorrens ^ 

I N S O L D A B L E lo que no se puede 
soldar , ó no admite soldadura. 
Quod f e r rumina r i , vel consolida-

r i neqzdt. L — * ^ ^s^A* L/o ^ j , ^ 

I N S O L E N C I A descaro, desvergüen­
za. Insolentia , <e, procracitas, tis, 

petulantia, a 3^ ¿¿^Lij ^ ¿ j ^ i 

I N S O L E N T E desvergonzado. I n -
verecundus , a , um , procax , cis7 

petulans , tis ^ "̂T "̂̂  Jy-a^y ^ ^.3^ 

INSOLENTE arrogante , ó soberbio. 
¿árrogans , superbus, protervas. 

iV CU tx» 

I N S O L E N T E M E N T E desvergoña 
zadamente. Petulanter , impuden-

/éT , procaciter. Í¿_XÜ5 ^ £_ .̂L3^5L> 

INSOLENTEMENTE con arrogancia. A r -

roganter , superbé ^ b ^ é = a 5 b 
I N S O L I T O desacostumbrado, ó fue­

ra de lo común y regular. Insoli-
o 

tus , ^ , ^ jLsiX/a 
I N S O L U B L E , lo mismo que I N ­

DISOLUBLE. 
I N S O M N E desvelado , que no pue­

de dormir. Insomnis, jS*?. ^ ai- ' í 

I N S P E C C I O N la acción de recono­
cer , ó mirar con cuidado alguna 

cosa. Inspectio, nis. 

INSPECTOR el que reconoce cui­
dadosamente las cosas. Inspector9 

I N S P I R A C I O N D I V I N A luz ce­
leste , impulso divino , ó movi ­
miento sobrenatural, que excita al 

hom-
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hombre á alguna acción buena. 
Znspiratio, nis , divinus afflatus, 
us : animi divina commotio : animo 
divinitús indita permotio adal lquid 

J'aciendum Q c^-^j 

I N S P I R A D O . Inspiratus , a , um, 

INSPIRADOS DEL ESPIRITU SANTO HA­
BLARON LOS SANTOS. Sancñ locuti 

1 ' " 9 
^ /2 / , Spir i tu Sancto inspirafi. 

I N S P I R A R dar luz , ó aviso divino, 
ó causar en el alma movimiento 
sobrenatural para la execucion de 
alguna buena obra, j í l i qu id a l i -
cui afflare, inspirare : ad recta 
qucevis aliqusm excitare, commo-

veré ^ j * . ^ Q Î -̂ J-?, 
DIOS ME INSPIRÓ HACER ESTO. Áí ihi 

hanc mentem Deus injecit, ut i d 
agerem: divino spiritu concitatus 
i d egi : divinitús injecta mihi mens 

tu u> 
est, u t i d facerem. ¿.̂ ^ 

'¿s¿3\ "\¿¿> 
I N S T A B I L I D A D . Znstabilitas , tis, 

inconstantia, ¿e, /»j.—c ^ o»^--*-^ 

I N S T A B L E . Instahills , /? , incons-

I N S T A N C I A porfía. Contentio, «¿sv 
assequendí? rei conatus vehemens. 

HACER INSTANCIA Á ALGUNO. iW¿*-
: vehementer aliquem u r -

CU U/ 

gere , premere QÚ--^ (J^z f**, 

ELLOS INSTABAN QUE VOLVIERA EL 
REY Á LA CIUDAD. instahant, 
u t R e x in civitatem reddiret. 

Ul 

I N S T A N T A N E A M E N T E luego al 
punto. Temporis momento , statim, 

TOM. I I , 

INS d07 
illico , sine mora , ahsque ulla dila-
tione. ^ — > u - f r ^ ^ 

I N S T A N T A N E O cosa brevisima, 
muy , ó de corta duración. Instan-

taneus 3momentaneus ) a , um. 

I N S T A N T E la mas breve parte en 
que se divide el tiempo. Momen* 

tum , , punctum temporis, £ 5\> 

ESPERAD Á LO MENOS UN INSTANTE. 
Fí?/ ¿z¿ punctum temporis sustine-. 

tu 

ESTO ESTÁ HECHO EN UN INSTANTE." 
I d , momento , vel puncto temporis, 
vel ad punctum temporis transigid 

AL INSTANTE JÍOD. ADV. luegO al 
pun to , sin dilación , inmediata­
mente. Stat im, conjestim, nulla in-
terposita mora , ahsque induciis, 

. r | | '•j; T,>JT,T';-T<R'T 
CADA INSTANTE MOD, ADV, VCíXíj fre-

^QpXémeti t tSFNgüept isHfné , wo-

mentis singulis. ^ üxLv 

BN UN INSTANTE Mot>. Abv. brevísi­
ma , ó prontisimamente. Momen­
to , in ictu oculi ^ (¿>-A-A51 X~}>Ja£=* 

I N S T A U R A R renovar. ÍÁUcpuid itis-

taurare , renovare i& ^j^a, 
I N S T A U R A C I O N restauración , ó 

renovación de alguna cosa. Instau-
ratio , renovatio, nis "fy o í j ^ ? ^ 

tu J 

I N S T A U R A D O . Instauratus, re-

novatus , a , um ^ JJ-SOÍ/O ^ ^ s ^ ^ 
I N S T I G A R mover, ó provocar con 

el exemplo, con el consejo , ó im­
pulso , á que uno execute alguna 

QQ 2 CO-
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cosa. Allquem ad aliqutd stimula-
re , concitare , incitare, excitare. 

, u» "'te 
Ja—s?.f> O - 5 ^ 

ÉL TE ESTA INSTIGANDO PARA QUE 
NOS ENTREGUES EN MANOS DE NUES­
TROS ENEMIGOS , Y NOS QUITEN LA 
VIDA. l i le te inci tat , ut iradas nos. 
in manus inimicorum nostrorum, et 

interjiciant nos, i>— 

I N S T I G A C I O N . Instigatio^ provo-

Í:^//O , permotio , nis ^ C^-— 

I N S T I G A D O . Instigatus i incitatus, 

I N S T I G A D O R . Instigator, provoca-

tor oris ^ c^s\?. üjJPl 
I N S T I L A R echar poco á poco, ó go­

ta á gota algún licor en otra cosa. 

Gutta t im infundere. — 

xLii-S £ k a J O?.,/-^ fUJI 
I N S T I N T O , lo mismo que INSPIRA­

CIÓN DIVINA , Ó CELESTE. 
POR UN INSTINTO DEL CIELO. D i v t m 

afflatu j vel instinctu: cwlesti MIÍ-
quo mentís instinctu : concitatione 

quadam coelisti, r j j * LS^J* 
tu 

INSTINTO NATURAL. Instinctus natu-
ralis } motus proprius, sip'é sensus 

o 

proprime inclinationis ^*^!? J ^ » 
POR INSTINTO NATURAL. Ñ a t l i r t f í ñ P 

t i nc tu : quadam natura inductione. 

impulsione\ permotione. J -

I N S T I T U I R , lo mismo que ESTA­
BLECER , Ó FUNDAR, 

INSTITUIR HEREDERO. H£redem ins~ 

tituere l& Ctfj.* ^ ^ / ^ . 
I N S T I T U T O regla, ó forma de vida. 

Inst i tutum, t i Q \&$\$> 
I N S T R U I R enseñar. Aliguem pr íe -

INS 

ceptis erudire, informare, instrue-

re. ^Xfi ^ U^.J^ O^̂ /̂  ^ V15 "̂ t-»*>i 
^ >̂XJIÍ 

INSTRUIR Á ALGUNO DE LO QUE PASA. 
M ru.m , vel de iis qu£ geruntur, 

• aliquem faceré certiorem : de ómni­
bus illum docere) certiorem reddere. 

I N S T R U C C I O N enseñanza Jnstruc-

tio , disciplina, ¿e ^ . O ^ j i S ^ 
I N S T R U I D O R instructor , ó el que 
: enseña , da reglas y documentos. 

Instructor, preceptor , ris ^ -o -^^ . 

I N S T R U I D O . Instructus, iñst i tutus, 

¿? i um i$. CJJLX/O ĵL c-»L>L/a 
I N S T R U M E N T A L , como : causa 

INSTRUMENTAL , que es aquella de 
que se sirve la causa principal para 
la operación. Causa instrumenta-

lis ¿LAJV^ 'LX¿¿\ 
I N S T R U M E N T O , generalmente sig­

nifica qualquiera cosa de que se va­
l en , ó sirven para hacer otra. Zns-

trumsntum , t i . ^ i % 'ú\ 

INSTRUMENTOS DE BARBERO. A r m a 
tonsoria: tonsorium instrumentum. 

INSTRUMENTO MÚSICO , qualquier má­
quina, ó artificio hecho, y dispues­
to para causar armonía . Ins t ru -

mentum musicum ^ e i ^ L ^ ¿-i 

INSTRUMENTO la escritura, ú otro pa­
pel , que sirve para justificar algu­
na cosa , ó certificarla. Ins t ru -
mentum , scriptum monumentum. 

w J 

ARTIFICE DE INSTRUMENTOS MUSICOS. 
Organicus opifex. £ j i X ^ J ¿ ] ¿¿Lo 

EL QUE TOCA INSTRUMENTOS MUSICOS. 
Or-
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Organictís , c i : qui fidibus , tihlisvs 

I N S U F I C I E N C I A falta de 'suficien­
cia , talento, ó capacidad. Facul-
tatis inopia , vel dejectus : lingenii 

Uterarumque tenüitas ^ ^ J-S 
I N S U F I C I E N T E falto de talento. 

Ignarus i& j - 5 6 ^ 
INSUFICIENTE lo que no basta para 

alguna cosa. Insufficiení $ non suf-* 

Jiciens $ ^ L ^ a ' Jcci 

I N S U F R I B L E v. INSOPORTABLE. 
I N S U L A , lo mismo que ISLA , que 

es como hoy se dice. 
I N S U L A N O v. isLEto. 
INSULSO insípido , ó falto de sa^ 

bor. Insulsus, insipidus , a , um, 

sapare carens, ¿.-5 L/<» ^ ¿sJiJí 

INSULSO hombre sin viveza n i gra-
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cia. Insulsus , infacetiís. J -

PALABRAS INSULSAS. V e r l a insípida. 

I N S U L T A R acometer con violen­
cia , ó improvisamente. Ferociús m 
aliquem invadere, invehí j írruere* 

I N S U L T O acometimiento violento, 
ó improviso para hacer daño , /w-

sultatio, W/Í Í ímpetus , Z/Í $ ( ¿ 4 ^ 

I N S U P E R A B L E . Insuperabílis > le. 
' 'O 

I N S U P O R T A B L E insufrible. I n á l e -
rabilis , /¿ , intolerandus } non f e -

rendus , a , um ^ J^^j^Xu^o ^ 

I N T 

I N T A C T O lo que no se ha tocado, 
ó á que no se ha llegado. Intactus, 

INTACTO lo que no ha recibido daño 
alguno. IlL-esus, a , um, indemnís, e. 

•¿x. ¿«jvli J^*J ^ 

I N T E G R I D A D entereza. Inte gri tas, 
atís-: reí status nulla parte dimínu-

INTEGRIDAD la pureza de las vírge­
nes. Inte gritas , a t ís 3 incorruptio, 

nís js^L^L^ 
INTEGRIDAD , inocencia , bondad y 

perfección en vida y costumbres. 
Vitte í n t eg r i t a s , morum innocentía, 

HASTA LA MUERETE PERSEVERÓ EN LA 
INTEGRIDAD DE su VIDA. I n inte-
g r í t a t e vít¿e sucé ñusque ad mortem 

perseveravít* J U ^ a ^ OA_S j i 
* ^ "* * ' ' \ ' ' . i'". i. ' e- "jt/* " 

• • •Ai ,'v' ' > i;11" • 
I N T E G R O entero , completo , y 

que no le falta nada en su linea. 
Integer , r a , rum : cuí n ih i l ahest. 

INTEGRO recto, justo, entero y desin-

teresado. Integer > rectus. J . _ . ^ 

I N T E L E C C I O N la acción por la 
qual el entendimiento comprehen-
de , ó concibe una cosa. Intellectio, 

nís ^ ^ J . ¿ ^ 

I N T E L E C T I V O lo que es capaz de 
entender. Usase regularmente subs­
tantivado , por la potencia del al­
ma racional, que la hace capaz y 
apta para entender las cosas. Po~ 
tent ía , vel facultas intellectíva, 

I N T E L I G E N C I A la acción de en­
tender , y hacerse capaz de las co­
sas. Intelligentia , $ ^ g—h}\ 

INTELIGENCIA substancia espiritual, 
como son los Angeles. Mens bea^ 

ta . 
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t a , mens coelestis 3^ ̂ s ^ H ^ ^éf ̂  

I N T E L I G E N T E sabio , entendido. 
Intelligens , t i s : multtf intelligen-

f U homo. * ^ ^ ^ t t * 

I N T E L I G I B L E lo que se puede , ó 
es fácil de entender. Intelligibilis, 

,, le : sub intelligentiam cadens ; quod 
animo comprehendi , /percipi > intelli-' 

• g l potest $ | ^ / J ^ ^3-^ 
I N T E M P E R A N C I A falta destem­

planza. Intemperantia, t — _ J i 

I N T E M P E R I E D E L A Y R E . Coeli 
o 

intemperies l& ^y*.Alz\\ ^^-A-á-'S 
I N T E M P E S T I V A M E N T E fuera de 

t iempo, ó proposi tó . Intempeshvé, 
haud tempere suo ^ ¿--íL^j 

I N T E N C I O N la deliberada deter­
minación de la voluntad , deseo, ó 
designio en orden á conseguir a l ­
gún fin. Intentio , nis, animus , miy 

voluntas i a t i s ^ ' i ^ ^ s ^ j»*fli¿5̂  
yo TE DIRÉ LA INTENCION QUE TEN­

GO. Ego t ib i meum consilium expo-

^ cí 5 
¿CON QUÉ INTENCION LO HICISTE? 

¿Q«o animo, ^ ¿ 3 5 U fecist i ? 

YO LO HICE CON BUENA INTENCION. 
Bono animo, bona menté J'eci. i — i \ 

LO 

ESTA ES MI INTENCIÓN. Hrfc est mea 

- , »2^^ voluntas ^ t ^ í r ^ 83-̂  

MALA INTENCIÓN. Intentio mala y pra-' 

SEGUNDA INTENCION M E T . CS guando 

I N T 

sé hace una cosa descubiertamente 
y á las claras , y se tiene otro fin, 
ó designio oculto y que no le ma­
nifiesta aquella acción. Intentio ee~ 

O lo 
. l a t a , vel simulata ^ I j ^ ^ l [^ft 

I N T E N C I O N A L M E N T E con al­
guna intención. JR-ér/-^ , vel p rava 

intentione ^ üfe^ üsxSLo Í¿i-A-Á_5 

I N T E N C I O N A D O inclinado y dis­
puesto para hacer alguna cosa; co­
mo hombre bien INTENCIONADO. 

Homo cujus recta mens e'st. Js?*J>\ 

HOMBRE MAL INTENCIONADO. CujUS 
p r a v a , vel haud recta mens est, 

I N T E N D E N C I A el empleo, o. car­
go del intendente. Prefec tura , ce. 

I N T E N D E N T E . Summo j u r e pr¿ep0' 

, prafectus , ^ ^ ^ j * ^ 

I N T E N S A M E N T E eficazmente. 
, tenté > studiosé ., sedulb ^ X s v . i 

I N T E N S I O N actividad, eficacia. / « -

tensio , w/̂  ^ ibLXxĴ  jL^X-^VI 
I N T E N S I V O , lo mismo que ÍN-
* TENSO. 
I N T E N S O . m h m M s 

INTENSO DOLOR. Dolor acris , vehe-

mens , acerhissimus 0 o-Zo-ú 
INTENSO CALOR. JEstus pr¿egravans . 

I N T E N T A R tener animo, intento, 
ó designio de executar alguna cosa. 

udliquid tentare , conari. ^ j 

¿QUÉ COSA INTENTAS? ¿Quid conarist 

C_5 
I N T E N T O animo , ó designio de­

liberado. Animus, 1 /«^«Í , í/V, 
vo-
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voluntas , tis ^ '¿-^'^ ^ J-AAŜ  

DEXÓ BURLADOS SUS INTENTOS. Coiíd-
ta ejus elusit ^ 8J.A¿:Í ¿̂£5̂ 2̂ ? 

TENIA INTENTO DE ACABARLO. E r a t 

animus, W /w animo rem ad exi-

tum perducere. ojs—A¿2Í> e>^^= Li^ 

EXECUTÓ SUS INTENTOS. ConattX SU(t 

perfecit ^ ^_A_Í- JS«.̂ =S 
I N T E R PREP, se usa como adverbio, 

y vale lo mismo que ENTRE TAN-

TO , ó MIENTRAS. Inter 1 ¿A* 
o 

I N T E R C A D E N C I A D E L PULSO. 
i i f^D. desigualdad en el movimien­
to del pulso , ó interrupción de él. 
Pulsus intequalitas , mutahilitas, 

incequal'ts agitatio. j - ^ O"^^ 

I N T E R C A L A R interponer, ó poner 
una cosa entre otras ; como un dia 
á los demás del mes, lo que suce­
de en el mes de Febrero el año b i ­
siesto. JDiem interjicere , interpone-
re , Intercalare. ^ * L-^> ^ 

i ? L — V ^ t / ^ " " "̂̂ 3̂ 

DÍA INTERCALAR. íntercalarisy 
vel intercalarius, ^ — ¿ ^ > 

I N T E R C E D E R rogar , pedir, ó i n ­
terponerse con suplicas por algu­
no. Intercederé pro aliquo : prece 
et deprecatione u t i ad quidplam ali-

tu cu 
cui ohtinendum. ^ ^.Á-^-X-^ 

INTERCEDIÓ CON EL JUEZ POR EL REO. 
Reum , vel illius mortem , vel v i -
tam , vel poenam d judiee depreca-

tus est. J-a-V ^^=1^.5^ ^-á-^-S 

I N T 311 
I N T E R C E P T A R cogex , ó retener 

las cartas. Epístolas interceptare. 
o 

I N T E R C E S I O N mediac ión , ruego 
y suplica que se hace intercedien­
do. Deprecatio íntercessio , nis-: 
ímpetrandí henefícii patrocinium. 

I N T E R C E S O R el que i n t e r c e d e d -
precator, intercessor, oris ^ ^ JL-^ , 

I N T E R E S el provecho, ó utilidad 
que se saca , ó se espera de alguna 
cosa que se hace. ÜtHitas , atis, 

commodum , d i 'ixkJ**]] 

ÍNTERES , significa asimismo el lucro, 
ó ganancia. Qu^estus , 2¿s, lucrum. 

ÍNTERES , ó INTERESES renta del dine­
ro prestado. Usura y ¿e ,Joenus, oris, 

SI DIERES AL POBRE DINERO PRESTA­
DO , NO LE OPRIMAS CON INTERE­
SES. Si pecuniam dederis pauper í , 
ne opprímas eum usuris. ^ 

PRESTAR A GRUESOS INTERESES. In~ 
genti foenore oceupare , vel colloca-
re pecuniam'. pecuniamfoenerari, vel 

d a r é Joenori maximis usuris, \J^^\ 

PRESTAR SIN ÍNTERES. Gratis et sine 
foenore mutuar i pecuniam. ^yŝ -— 

S|t ^5 LiL^yo ^ ¡ ^ j ^ ^ o^V^ 

I N T E R E S A R ^ I N T E R E S A R S E sa­
car interés , ó ganancia de alguna 

cosa. L i í c r a r i , lucrifare. OMA^=. 

¿QUÉ 
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¿QUÉ INTERESAS EN ESO? ¿Quid ex eo 

tücri facis ? o-* ^ ^ ^ ^ ^ iJ\ 

NINGUNA COSA INTERESAS EN ESO. 

jStulla ex inde sequitur , vel exsur-

g i t u t iü tas . —^ JMSÜ V \¿£>. >̂/o 
s 

EN ESO INTERESAS HONRA , CREDITO, 
í/^" emolumentum est hono-

TODOS INTERESAN EN OBRAR BIEN. 
joa? henefactis omnes lucrifaciunt. 

INTERESAR dar parte á alguno en al­
guna negociación , ó comercio, en 
que pueda tener uti l idad, ó interés. 
¿4d commodi , vel uti l i tatis partem 

admitiere, (^-á ¿ ^ f . tí^l 

I N T E R E S A D O el que se dexa l le­
var demasiadamente del interés, y 
le busca en todas las cosas, ó no 
hace cosa sino por él. Homo rerum 
suarum , 'Del commodorum siiorum 
studiosissimus, cupidissimusque: qui 
suis commodis , vel suis raHonibus 

inservlt 3 studet. \VM£S* e > ^ . <j>$\ 

I N T E R I N , lo "mismo que ÍNTER. 
I N T E R I N A M E N T E entre tanto 

que se executa alguna cosa. ''Jhte-

r im ^ 
I N T E R I O R lo que está de parte de 

adentro, y por eso mas retirado de 
la vista. Interior 3 interius, a, um, 

EN LO INTERIOR DE LA CASA. Tn in­
teriore eedium parte 9 vel in intimis 
tfdihus e>A— 1̂ J-á»»^ t j j* 

ME ENTRÓ EN EL APOSENTO INTE-

I N T 

RIOR. Introduxi t me in interius 

culiculum. J ^-P t_5—̂  ^ U A ^ 

FABRICÓ EL PATIO INTERIOR DE P1E-
DRAS QUADRADAS. JEdificavit 

a t r ium interius ex lapidibus qua-

dris. 'ijL&a* 0 ^ fiJSi 

INTERIOR M E T . lo mismo que secre­
to y oculto , que no se manifiesta, 
ó se explica. Interior , intrinsecus* 

I N T E R I O R M E N T E oculta y ret i­
radamente , por la parte de aden-

tro. In tús , intrinsecús* tV« 

I N T E R J E C I O N G R A M . una brevísi­
ma parte de la oración , que sirve 
para explicar y demostrar los va­
rios afectos del animo , como ale­
gría , tristeza, i ra , 5cc. Interjectio9 
nis 3^ CJ\J \̂ CJJ-*O 

I N T E R L O C U C I O N locución a l ­
ternada entre varias personas.Ü/^A 

ta inter aliquos collocutio, 2Ul?Lá,^ 
o 

¿̂il—¿\JM\ t /^f^ 
I N T E R L O C U T O R el que en algu­

na junta habla en nombre de mu­
chos , ó por todos. Interlocutor, 

I N T E R M E D I O lo que está en medio 
de una y otra cosa. Intermedius, a, 

I N T E R M I N A B L E . Interminatns, 

immensus ^ t j j j . ^ ^ ^A.á 
I N T E R M I S I O N interrupción , ó ce­

sación de continuación. Inter mis-

SIN INTERMISIÓN continuamente. cSV;»-
per , continué , incessanter 3 sine in-

. . . . . . ^ 

termissione , intermissu ^ U-Í!J 

SIN INTERMISION HAGO ORACION Á 
DIOS 
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DIOS POR VOSOTROS NOCHE Y DTA, 
A.d JDeum pro vohis sine intermis-
sione oro mete ad die, l t s Li^ 

^ = A ^ \ ^ ^ \ (^X^^LksL^ 

INTERMITENCIA J /^D. discontinua-
cion de la calentura , ó de otro 
qualquier síntoma que cesa y vuel­
ve, Fehris intermissio. & A* 

LA TERCIANA TIENE UN DIA DE I N ­
TERMITENCIA , PERO AL TERCER 
DÍA VUELVE. Tertiana Jehris unum 
dlem pr^estat integrum, tertio redit, 

I N T E R N A M E N T E , lo mismo que 
INTERIORMENTE. 

I N T E R N A R penetrar adentro , ó 
tierra adentro. Introire, penetrare. 

I N T E R N E C I O N , lo mismo que 
MORTANDAD. 

I N T E R N O , lo mismo que INTE­
RIOR. 

I N T E R N U N C I O ministro pontifi­
cio que hace veces de Nuncio. In~ 

ternuncius, ci i , J - — ^ j - ^ L d 

I N T 3T3 
SE INTERPUSO PARA RECONCILIAR 

UNOS ENEMISTADOS. Se interposuit, 
ut dissidentes mutud reconciliaret. 

I N T E R P O S I C I O N . Interposítio, nis. 

I N T E R P U E S T O puesto entre una-
cosa y otra con sus distancias. In~ 

terposttus y a , z/w. ^¿1. t^v-? ^ j - ^ j ^ 

I N T E R P R E N D E R tomar, ú ocupar 
por interpresa algún sitio, ó plaza. 
Improvisó , vel repente urbern, vel 
arcem capere, oceupare. j - ^ L i j . ^ 

TOMÓ POR INTERPRESA EL CASTILLO, 
Y PASÓ Á EILO DE ESPADA QUAN-
TOS HABÍA EN ÉL. Arcem repenté 
oceu-pamt, et omnes qul erant in eo 
occidit in ore gladii . 

. \ vi J 

I N T E R P R E T A R traducir, ó volver 
de un idioma á otro. I n al iud idio-

ma convertere, traducere. &~—•¿t-J* 

^ V>ĵ \ '¿.-só ^ ] ] ¿¿««5 

LSLAJJ INTERPRETAR explicar, ó explanar al-
I N T E R P O L A R poner unas cosas 

entre otras , ó mezclarlas. Interpo­

lare i miscere. g 

I N T E R P O L A D O . Mis tus , commis-

tus, a , um IZÍÂ V/J 4* ^ s ^ » 
I N T E R P O N E R poner ordenadamen­

te unas cosas entre otras. A l i ^ d d 

interponere , Interjicere. ^2-^ 

I N T E R P O N E R S E mediar, ó hacer 
de mediador entre algunos. Inter-
poni , mediar i ) mediatorem es se. 

rbjifi 2/. 

guna cosa y el sentido de ella. A l i -
quid intsrpretari , explanare} ex-

pi lcare , elucidare 

I N T E R P R E T A C I O N declaración, 
ó explicación de alguna cosa obs­
cura y de difícil inteligencia. I n -
terpretatio, explicatio, expositio, ex-

p í ana t i o , snodatio, nis. ^ 

LEE ESTA ESCRITURA , Y DECLARAME 
su INTERPRETACIÓN. Le^e hanc 
scrlptziram, et Interpretatignem ejus 

RR ma-
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nifestam mefac. ¿ L i L ¿ £ = ^ i j ^ 

I N T 

N I PUEDO LEERLA , NI DECLARARTE 
SU INTERPRETACION. Ncc fOSSUm 
legere scripturam , ñeque interpre-
tationem ejus indicare tibí. ^ — J 

I N T E R P R E T A D O . Interpretatus, 

elucidatus, , s|t ^ - ^ ^ ^ ̂  ^ ^ . ¿ ^ 

I N T E R P R E T E el que vierte de un 
idioma á otro. Interpres , etis. 

/ o 

INTERPRETE el que declara , ó expli­
ca alguna cosa. Explanator , de-
clarator, commsntator, or/i- ^ ^^Uw 

I N T E R R O G A R , lo mismo que 
PREGUNTAR. 

I N T E R R O G A C I O N pregunta. H o y 
tiene poco uso fuera de lo forense. In-

terrogaiio,nís Í&^¿M*J* 'ÍXM** ^ 

I N T E R R O G A T O R I O D E L JUEZ. 
Judiciaria , vel judicialis interro-

I N T E R R U M P I R estorvar , ó cortar 
la conversación del que habla. D i ~ 
centem interpellare : loquentis ser-
monem interpellare , interrumpere: 
alio dicenti interfarl . £—izüf» ^ M * 

I N T E R S T I C I O FOR. e l espacio de 
tiempo determinado por las leyes, 
que ha de mediar para alguna co­
sa ; como recibir ordenes , Scc. I n -

tersti t ium, U * ffiíS* 

INTERSTICIO, lo mismo que INTER­
VALO DE TIEMPO. 

I N T E R V A L O D E L U G A R . Inter-
vallum , U ¿ intercafedo ¿ fe/>. 

^ Ü 9 Lux» 
HABIA ENTRE ELLOS UN GRANDE I N ­

TERVALO. E r a t grande intervallum 

ínter eos. 2i/«-^^£=> '¿JtV^.^ o^L^s» 

INTERVALO DE TIEMPO. Intervallum, 
l i , intermissio , ow/V 3 temporis pro-

cessus ^ L / a ^ L̂ccü Hj.» 

ENTRE ESTAS DOS GUERRAS HUBO DIEZ 
ANOS DE INTERVALO. D ú o ínter 
i l l a bella decennii intervallum abiit^ 
vel decem annorum interjectio inter-
c u r r i t , vel decennii intervallum in~ 

terjectum est. I^A-^W S^AC Í¿̂ $\J> JJ> 

I N T E R V E N I R , lo mismo que I N ­
TERCEDER , ó MEDIAR. 

INTERVENIR asistir. Intervenire. J&s» 

I N T E R V E N C I O N asistencia, / ^ r -
ventio, nis ^ j^.^2sJ| 

I N T E S T A D O el que muere sin tes­
tar. Inte status 3 a , um. c L * ^j~5^ 

I N T E S T I N O las tripas del animal. 
Intestinum , n i , interaneum 3 nei, 

INTESTINO CIEGO. Intestinum ccecum. 

INTESTINO RECTO. Intestinum rectum. 

I N T I M A R denunciar. A l i c u i quid-
piam denunciare , edicere. ic^ 

INTIMAR LA SENTENCIA. Sententiam 
judicis reo notificare , intimare, 

I N T I M I D A D amistad estrecha de 

corazón. Amici t ia intima ^ üis^JI 

I N T I M A M E N T E estrecha y ' c o r -
dialmente , con entrañable afecto. 

I n -
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In t imé , intimis fracordiis 5$ Sl¿ji3b 
I N T I M I D A R poner, ó causar miedo, 

ó terror á alguno. A l i c u i terrorem 
injicere , metum incutere : aliquem 
terrere, •perterrefacere, timore per-
cellere, metu afficere ^ o-^^rl 

ME INTIMIDÓ. Terrui t ms , terrorem 
mihi injecit , metum incussit, 

I N T I M I D A R S E temer, tener miedo. 
JPerterrejieri ^Jormidare, metuere, 

I N T I M O , lo mismo que INTERIOR,ó 
INTERNO. 

INTIMO amigo estrecho y de corazón. 
Intimus amicus y intimus amicuia, 

**• / 

DE LO INTIMO DE M I CORAZON. E x 
o 

intimo cordis mei u>*M ü** 

I N T I T U L A R U N L I B R O , i / ^ r ^ 
inscribere : inscriptionem lihro in -

¿ere , aponere. ^ 

I N T I T U L A C I O N . Jnscr ipio, nis. 

I N T O L E R A B L E lo que no se pue­
de sufrir, ó tolerar física, ó moral-
mente. Intokrabilis , le , intoleran-

dus , nonferendus, a , um. ^ ^ 

I N T O L E R A N C I A impaciencia. / ^ -
o 

tolerantia , impatientia., d?. ¿¿— 

I N T R A N S I T A B L E lo que no' se 
puede transitar , ó pasar por ello á 
otra parte. Impervius , ¿ , um. 

I N T 3*5 
I N T R A T A B L E áspero , duro de ge­

nio y de natural , con quien no se 
puede tratar, ó comerciar, ffiirac* 
tahilis 3 indocills 3 le 3 durus r i g i -

dus, a , um. j y£ka&A ¿¡¡é, -
j 

I N T R E P I D A M E N T E cok intrepi­
dez. ¿Ludacter , intrepidé , magno 

animo 1$. ¡¿JA o.XiL^ ^ ^^LsOC^ 
INTREPIDAMENTE ENTRO DONDE ES­

TABA EL JUEZ Y LE DIXO , 5CC. A u ' 
dacter introivit ad judieem , et d i -
x i t i l l i , é*c. p—^aLsO^ ^J] J^kj 

I N T R E P I D E Z constancia de animo. ' 
Strenuitas j magnanimitas , invict i 

animi rohur í$- Q 'fjJM&¿${ 
INTREPIDEZ temeridad , Osadía , falta 

de reparo , ó reflexión. Audacia 

imprudens J-Ü*^ &Xíb j j ^ L a x ^ i 

I N T R E P I D O arrojado , ardiente y 
falto de temor. Intrepidus s impa-
pidus 3 animosus , plenus animo, 

INTRÉPIDO osado, atrevido , sin re­
paro en nada. A u d a x , cis , teme-

'VC rar ius in agendo. j \ ^^raX-Á/o ^^JL 

I N T R I N C A R , lo mismo que ENRE­
DAR , ó ENMARAÑAR alguna cosa. 

I N T R I N S E C A M E N T E , lo mismo 
que INTERIORMENTE. 

I N T R I N S E C O , lo mismo que I N ­
TERIOR , Ó INTERNO. 

I N T R O D U C C I O N el prologo , ó 
preludio de algún libro , ó escrito. 
Introductio , nis , exordium 3 pr<ie~ 

ludium, i i . £\ ^ 

I N T R O D U C C I O N , se toma algu­
nas veces por estilo , modo , ó cos­
tumbre. Usus , us, introductio, nis. 

I N T R O D U C I R . Quempiam in a l i ­
quem locum inducere , introducere, 

RR 2 «0-
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intromlttere ^ J. ^ j-? . J--^^ 
INTRODUCEME k LA PRESENCIA DEL 

REY 5 Y YO LE REFERIRÉ QUANTO 
SE HA DICHO Y HECHO. IfltrodllC 1716 
in conspectu regís y et ei narraho om-
nía qu¿e dicta st J'actd sunt. ^ x L k ^ 

ME INTRODUXO EN SU CASA POR LA 
ENTRADA AL LADO DÉ LA PUERTA. 
Introduxi t me in domum suam , per 
ingressum qui erat in latere portee. 

YA ESTÁ INTRODUCIDA ESTA COSTUM­
BRE. Consuetudo hcec j a m inductet 

^ : hic mos j a m inolevit. O^Á. j 

o 

INTRODUXO LAS AGUAS EN LA CIUDAD. 

Introduxit aquas in urbem* J— 

I N T R O D U C T O R el que coiiduce y 
entra á alguno en alguna parte. 

Introductor" í oris. j — - i ^ j s ^ Í JJ}] 

I N T R O I T O entrada, ó principio'de 
otra cosa ; como el INTROITO de la 
• i • j» • ^ -
misa. Miss¿e inf roitus Q ¡jAé®^ jjsS 

I N T R U S O introducido sin derecho, 
ó sin razón en algún cargo , ó dig­
nidad. Intrusus , a , um : d se ipso 
in gerendum munus intrusus, intro-

ductus. L-Á-A^.^ (̂ s* j - ^ 

I N U N D A R cubrir de agua los cam­
pos saliendo el mar , r íos , ó arro­
yos de madre. I n u n d a r e ¿ x u n d a r e . 

I N U 

LAS AGUAS DEL DILUVIO INUNDARON 

LA TIERRA. D i l u v U aques inunda* 

verunt super terram. » 1 — C > ^ L * 

EL RIO INUNDÓ LA CIUDAD. FluviuS 

inundavit urhem» 

I N U N D A C I O N la abundancia de 
las aguas, cjuando cubren los cam­
pos , ó salen de madre los rios. 
Inundatio exundatio, eluvio, onis, 

PAIS INUNDADO DE AGUA* Regio in* 

undata > opería aquls. uj-—^1 

I N U R B A N A M E N T E sin modo , n i 
cortesía. I n u r b a n é , inciviliter. IJb 

1 N U R B A N I D A D . Xncivilltas , inur-

hanitas > atis ^ yUVS j S i l 
I N U R B A N O rustico , poco cortes. 

Inurhanus} rusticus > incivilis. J - Jü 

I N U S I T A D A M E N T E fuera de lo 
regular , ó usado. E x t r a , velcon-

/r¿í morem ^ íSLaJ) j«s2? 
I N U S I T A D O lo que no está en uso, 

Inusitatus , ^ , , minime usita-

tus , alienus J-^AM*.^ 
I N U T I L lo que no sirve para cosa al­

guna, ó no es á proposito. Inut i l i s i 

TU TRABAJO SERA INUTIL. 7 W OW/̂ /V 
o/7^r^ erit vana, inu t i l i s , i r r i t a , 

O UJ J 

TODAS SUS OBRAS SON INUTILES. Om-

nía opera eorum inutil ia sunt. 

^ üjwiLi C^J l-^^=> ^U>xl 
ES-
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ESTA ES UNA COSA INUTIL PARA AD­
QUIRIR HONRA* E a res nulíum ha-
het, vel ajfert momentum ad glo-

I N U T I L I D A D . InutUkm > th, r ^ 
o 

I N U T I L I Z A R hacer que alguna co­
sa quede inútil y sin provecho pa­
ra lo que antes servia* ImitíUm 

reddere, f a c e r é $ 

I N U T I L M E N T E sin fruto , sin pro-

vecho , ó en vano* InutiUter. ¿ J q 

I N V 

I N V A D I R acometer, ó entrar por 
fuerza en alguna fortaleza , ciu-

dad, Seo. XJrhem invadere. ^—¡sx^ 

I N V A D I D O D E ENEMIGOS* F"/ 
¿tf ímpetu hostium oppugnatus, op~ 

pressus, as um ^ ÍJ-CVÍ r ^ ^ ' * 

I N V A L I D A R hacer que una cosa 
no valga, ó que no tenga fuerza 
para subsistir* I r r l t u m , vel inva-* 

lidum reddere $ J-^-?. Ĵ 2? 
I N V A L I D A C I O N la acción de i n ­

validar. Invalidatio, ahrogatio, nis. 

I N V A L I D O nulo,sin valor , n i fuer­
za. Invalidus j i r r i tus , non ratus, 
a , um 

I N V A R I A B L E lo que no se varía, 
ó no se puede variar, ó mudar. I m -
mutahilis, le , quod v a r i a r i nequit. 

I N V A R I A B L E M E N T E . Immuta* 

biliter v̂JbcJi ujiJ-? 
I N V A R I A C Í O N firmeza de una 

cosa , en que no se halla variedad. 

Stahilitas, atis Q o l—t^ i ^ 

I N V 3I7_ 

I N V A R I A D A M E N T E sin varia­
ción. Absque mutatione , v a -
rietate ^-/ .¿JS I t i 

I N V A R I A D Ó . Non variatus, vel 

mutatuSy a , um. $\ ^ — i — 

I N V A S I O N acometimiento con 
fuerza y violencia , para apode­
rarse de alguna fortaleza. Invasio, 

I N V A S O R el que acomete con fuer-

za* Invasor , ¿>r/í ^ p^-gí j ^ í 
I N V E C T I V A reprehensión eficaz y 

acre , hecha con fervor, actividad, 
é indignación. A c é r r i m a , ©^/ tí í-
^é-r^ invecúo , ohjurgatio , rejjte-* 

hensioy nis ^o^S** •jH^$ ^ •j^é^Jr* 

I N V E N C I B L E . / w ^ V ^ ^ 45, um} m -

superahilis , /? ̂  o^XaU ^ 
Y VIENDO EL REY. QUE LOS ENEMI­

GOS ERAN INVENCIBLES j PROMETIÓ 
CONCEDERLES TODO LO OUE FUESE 
JUSTO. E t videns rex invictos esse 
inimicos , promisit eis, se concesu" 
rum qute j u s t a sunt» iéSX¿\ J¿Ü U3 

o o -» 

INVENCIBLE EN LA GUERRA. ̂ / / ( 7 
insuperabilis , armis invictus. 

I N V E N C I B L E M E N T E con valor, 
ó valerosamente. Imencibiliter. 

I N V E N C I O N la acción de inventar. 

Xnventio, ^ 
INVENCIÓN,lo mismo que HALLAZGO. 
INVENCIÓN engaño , ficción , ó men­

tira. Figmentum , t i , cammenfutn, 
t i , res commentitia ^ ^ — j r y ^ j t 

bu j 

INVENCIONES gestos, visages. Gesti-
CU" 
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culationes ^ j k d ] 
HACER INVENCIONES , Ó VISAGES. G^í-

o / 
t i cu lar i : os foedé dtstorquere. Jf^X'i 

I N V E N C I O N E R O embustero, ó 
que discurre, ó dispone ficciones 
y engaños.Pr¿estigiator, orís, men~ 

daciorum architectus ^ J-^.^ 

I N V E N D I B L E lo que no se puede 

vender. Invendihilis > le. ^ — 

I N V E N T A R . A l i q u i d invenire , ^o:-
tu w 

cogitare ^ uW. 
INVENTAR componer alguna obra 1Í-

teraria. JLihros componere. J . 

I N V E N T O R autor, compositor. Zn~ 
¿u 

ventor , compositor , oris ^ J.—5^« 
cu J 

INVENTOR DE COSAS NUEVAS. Inven­
tor , excogitator, o m . cíj.^ 51 

I N V E N T A R I A R hacer inventario,* 
ó poner por orden en escrito los 
bienes, hacienda, papeles, &c . I n -
ventarium f a c e r é : bóna Índice des-
cribere. 0 ^ ^ = ^ ^ ^ ^ » 

I N V E N T A R I O el mismo escrito en 
que se ponen los bienes por orden. 
Inventarium, i i , lonorum index: 
rerum recensio , descriptio , nis. 

I N V E R E C U N D O deshonesto', tor­
pe y falto de vergüenza. Invere-
cundus , ¿z, m ^ L/vs.Ĵ  J^ÍÍ^ 

I N V E R N A D A todo el tiempo del 

invierno. Tempus htemale. Ĵ .. 

I N V E R N A D E R O el sitio destinado 
para pasar el invierno. Hiberna^ 

O / 
ortim, hibernaculum, i . £• ¡S» 

/ 

I N V E R N A R pasar el invierno en 
alguna parte. Quopiam in loco hie" 
mare, hibernare , hiberna agere. 

ESTE PUERTO NO ES Á PROPOSITO PARA 
INVERNAR. i/zV portus non est ap-
tus ad hiemandum. —̂5 l — 

YO HE DETERMINADO INVERNAR EN 

ESTA CIUDAD. Statui hiemars in 

hac urbe. j \ ^ — j t > l i ^ 
\ /IV 

3^ Í ¿ J . i « j . ^ ¿ j j ^Á-A-S^ 
I N V E R N I Z O , ó I N V E R N A L cosa 

del invierno. Hibernus, a , ^¿V-
malis^ le IJ^A-ÍÍ 

I N V E S T I G A R L E lo que no es ca­
paz de ser averiguado. Investiga-

bilis , le ^yass-i.-^ ĵ̂ -sb V 
I N V E S T I G A R averiguar , ó exami­

nar con cuidado y diligencia algu­
na cosa. Quidpiam investigare, per-
vestigare , indagare, perscrutari, 

O / 

I N V E S T I G A C I O N pesquisa, ó ave­
riguación que se hace en alguna 
materia , para saber la verdad, el 
secreto, ú otra cosa. Investigatio, 
indagatio, conquisitio, nis ^ ^ s s . } ^ 

I N V E S T I G A D O ' . I m e s t i g a i u s ¡ i n ­
da gat us j conquisitus , a , um. 

I N V E S T I G A D O R el que investiga, 
ó hace averiguación. Investigator9 
indagator, scrutator , perscruta" 
t o r , or/V 3^ c^-^L? % ^ ^ . L i 

I N V E T E R A D O . I n v e t e r a b a , um. 
A£ 

ENFERMEDAD INVETERADA. MorbllS 
inveteratus, d iu turnus , vetustuSy 
qui diuturnitate occalluit. ¡ J ^^—* 

PONERSE INVETERADO. Inveterasccre, 
in -
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inveterare, veterascere ^ ¿z*-} ^Xs 
I N V I A R , lo mismo que ENVIAR, 

que es como se usa. 
I N V I C T O no vencido, ó nunca ven­

cido , ó siempre victorioso. Invic-

tus , , um ^ t_J^is^ 
I N V I E R N O una de las quatro esta­

ciones del a ñ o , que es desde el 
solsticio hiemal , que sucede á 22 
de Diciembre, hasta el equinoccio 
vernal , que sucede á 21 de Marzo. 
Hiems , emis, hihernum tempusy hd~ 
herna tempestas , hrumale tempus. 

ERA INVIERNO QUANDO VINO. Hiems 

erat guando veriit. e)l—¿=a ^LA. 1̂ .5 

NO VENDRÉ HASTA QÜE PASE EL I N ­
VIERNO Y ENTRE LA PRIMAVERA. 
Isíon veniam tisquedum hiems t r am 
seat, et verna tempestas appareat. 

EN INVIERNO Y VERANO MANA ESTA 
FUENTE. Tn hieme , et in ¿estáte ex 

Ui 
hoc Jonte scatent aqu¿e. SLX-̂ .5| 

I N V I N C I B L E y. INVENCIBLE. 
I N V I O L A B L E lo que no se debe 

violar, ó quebrantar ; como man­
dato INVIOLABLE. Mandatum in~ 

violahile % ^ L s u U ^ ^ 
I N V I O L A B L E M E N T E enteramen­

te , sin quebrantar, ó faltar en lo 
que se hace , ó dice. Inviolahiliter. 

I N V I O L A D O sin mancha , ó cor­
rompimiento. Inviolatus , a , um. 

f •» o 

I N V I S I B L E lo que no se puede ver, 
ó no es capaz de ser visto. Invisi-
bilis , le : suh oculos et aspectum 

non cadens. CJ:J—̂  3$ j ^ - ^ 0 

I N V 19 
EN UN INVISIBLE Mor>, ABV, en un 

momento , en un cerrar y abrir de 
ojos. I n momento , in ictu ocuíu 

I N V I S I B L E M E N T E . Nemine viden-

te ^ ŝ Ĵ f. j - ^ l L/a -A¿ ^ 

I N V O C A R pedir auxilio , ó llamar 
á otro en su auxilio, ó ayuda. A l i -
quem invocare, implorare : alicujus 
presidium, opem implorare. ÍJLAA \̂ 

I N V O C A C I O N . Invocatio, implora-

fio , nis 0$. ÜJLAA^YI 
I N V O L U N T A R I A M E N T E forza­

damente , sin voluntad, n i consen­
timiento. Coacté , involuntarié. 

I N V O L U N T A R I O ' l o que *se hace 
forzadamente, ó sin voluntad. JSTon 

voluntarius. j . ^ . ! ú.*.*.* ^ j . ^ ^ ¿ . ^ 

I N X E R I R v. ENXERIR. 
I N X E R T A R v. ENXERTAR. 

I R 

I R , las mas veces vale lo mismo que 
andar. I r é , vadere, pergere, ahire, 

IR HÁZIA ABAXO. Ima subiré , in ima 

f e r r i , delabi ^ o s o J J • S 

IR HAZIA ARRIBA, Sursum scandere: 

aí tnm locum subiré ^ j . —AA2̂  (Ĵ AAÍ? 

IR HAZIA ATRÁS. Retrocederé , re-

trogredi. ^L^ ,^ ^LAÍ ̂ JLC 

IR Á VER A ALGUNO. jAUúnMM i n -

visere , visitare ^ !J>A^ J/J^ ^^S/J 
IR Á BUEN PASO. Pleno gradu ingre-

d i tJr^-éJl t_5* ^gNJtXuO J s S . ^ ^ ^ 
IR Á LA MANO , vale estorvar. Obs-

ta-

\ 

UNED



320 I R 

tare , impediré, ofpcere ^ ^.^?. 

IR Á PIE. Pedibus iré , pedihus iter 

ingredi ^ ^ - ^ í 

IR Á CABALLO. Equitare , equo t&i , 
vel vehi v--*^3^. c-^^3^ 

IR Á HABITAR EN OTRO LUGAR. M í -
grare, transjerri alio, peí tn alium 

IR A VISITAR LAS IGLESIAS , Ó LU­
GARES SANTOS. Ecclesias , vel lo-

ca - sacra visitare. ^ j . — ^ ^5^2» 
(j _/<iŶ  —i'—Á—í==^4 

IR Á RECIBIR A ALGUNO, AUcUt ob-

w'ííff/ i r é , procederé, progredi, t ^ ^ j 

YO FUI Á RECIBIR Á M I PADRE. Pa-

renti meo obvias processi : obvius, 

vel obviam IvL J-AÍLA^ 

IR Á VER ALGUNA COSA POR DIVER­
SION, ó CURIOSIDAD. Visendum iré 

úblectationis causa. ^ — X — ^ C5'¿2/1 

IR CONTRA LA CORRIENTE DEL AGUA. 
Adverso jíumine iré y cursum teñe-

IR DELANTE. Pr t f i re , anteire , ^ r ^ -
/ s 

gredi Jj./.̂ w.i ^AAw 
IR POR MAR Y POR TIERRA. Terra 

marique iter f a c e r é , j/—iLwai ̂ i L ^ 

IR QUEDITO Y SIN HACER RUIDO. Sus-

pensó gradu iré, 1X> ^ - ¿ ^ f » 
** w 

IRSE. Discedere, a b i r e ^ CÍÍJ^JJ 

I R 

IRSE morirse , ó estarse muriendo. 
Precederé, agonizare ^ ^lJ^> ^>L¿ 

IRSE Á UN DESIERTO. Secedere in ere-

mum : abire in solitudinem. ^ — - ¿ 2 ^ 

IRSE Á ACOSTAR. Cuhitum iré. ^ — ^ ^ 

/ 

IRSE Á DORMIR. Petere somnum. ^-Cs/» 

IRSE AL FONDO. Subsído9 desido, suh 
stdeOf desideQf es , , Í ^ / , sessum. 

r e 

IRSE Á PIQUE anegarse. Demergi, sub-
mergi : aquis abso rbe r í a ü^á 

IRSE DE LA CIUDAD. Urbe, ve l ex ur ­
be egredi , exire , abire: urbem re-

linquere 3$t L s ^ J ¡LJ-ÍJ^] ^ 
/ 

/ / 

IRSE Á LA MANO EN ALGO contenerse. 
Continere se , cohibere se d re a l i -

O / o 

IRSE ABURRIDO. Abire molestia affec-
tus , v e l conturbato animo. ¿S* 

. o *• 
V 

IRSE A SU TRABAJO , A SUS NEGO­
CIOS. Abire ad negotiationem suam, 

¿QUIERES IR CON ESTE HOMBRE ? IRÉ. 
¿WÍS iré cum homine isto ? vadam, 

DEXALE IR. amitte, dimitte, 
mitte , missum fac , abire sitié, 

IREMOS Á DONDE NOS ENVIARES. QlíO-

cumque miseris , ibimus. c*- o 
-A-

IR-
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ID Y ESCONDEOS EN LAS VINAS. / ^ , 

et latitate in vineis. 5^Á^a^ j ] ^ ¿ \ 

¿A DONDE VAS CON TANTA PRIESA? 
¿Quo te corríais F ¿quo te p ro r i -

l k DÓNDE VAS ? ¿Quónam te confers? 
. ¿qtw te capes sis ? ¿quo tibí iter est? 

o 
¿%uó vadis , vel tendis ? & — ^ J ) \ 

o 
o 

ÉL QUIERE IR Á ROMA. Iñ R.omam 
cogitat. Romam vult . j — ^ j.<t> 

NO TEMAS , ÍÜES YO IRE DELANTE 
DE TÍ. N e timeas, quid ego ante 

J o 
te ibo & c J L ¿ 6 Y 

YO NO HARÉ MAS QUE IR Y VOL­
VER. JEo redeoque , mox redlero. 

¿CÓMO VAN TUS COSAS?¿Quo in statu 

res tu¿e sunt ? ¡éf^j-A J L ^ . 

¿CÓMO TE VA ? ¿ CÓMO TE VA DE SA­
LUD? ¿l í t vales ? ¿qudm r e d é va-

I R 321 

TU ERES EL QUE ME HAS INCITADO Á 
IRA. 7 « ¿"i- q i á me ad iracundiam 

provocasti. j 

0^ 0«C2ÁÍ3 

¿QUIÉN VA ? Ó ¿QUIÉN VA ALLA ? CX-
presión con que se pregunta á quien 
llama á la puerta , ó á quien se 

quiere reconocer? ¿Qtiis ergo ? 

¿ ib 5̂  <J» j<—«J-^ ? o—^ 
? 9 ^ 

I R A pasión ardiente del alma que 
incita al deseo de venganza. Es 
uno de los siete pecados morta-

les. I r a , iracundia, ¿e —-va»! 
IRA el movimiento , ó impulso de la 

O J 
ira. I r a , i r as cent t a , ^ j M ^ l l 

IRA indignación, ó grave enojo, / r ^ 
^ , indignatio, nts ^ i & v - ^ 

IRA DE DIOS, expresión con que se 
explica algún justo efecto , ó cas­
tigo de su enojo. De i i ra . aj-^ U3* 

TOM. TI, 

ALEXA DE TU CORAZON LA IRA. A u -
f e r i ram d cor de tuo. , g ^ ^ \ 

ü / 

LA IRA NO TIENE MISERICORDIA. I r a 

misericordiam non habet. Y o^^á^l 
o 

HizoLo CON IRA. Fecit iratusy i r a 

percitus i& ^ \j.¿> 

I R A C U N D O airado, colér ico, y 
que se dexa llevar fácilmente de 
la ira. Iracundus , i ra tus , a , um: 
iracundia ardens i$- ¡J* /. ^aá 

EL IRACUNDO MUEVE PLEYTOS, Y EL 
PACIENTE LOS APLACA. Víf i r a -

cundus incendit lites, et patiens mi-

t igat suscitatas. ^ j . — ¿ i x > \ J—s». J)] 

o 

NO TE ACOMPASES CON EL IRACUN­
DO , NO SEA QUE APRENDAS SUS 
MALAS MAÑAS. Cum viro iracundo 
ne ambules , ne f o r t é discas semi-

tas ejus> ^J*] ^¡sCJL^o Y 

I R A S C I B L E facultad del 'hombre, 
que le inclina á vencer las dificul­
tades que se oponen á la consecu­
ción de algún fin. Irascibilis f acu l -

/¿í^ , vel vis ^ ¿A_Â 23t̂  
IRIS arco celeste de varios colores, 

que se ve en las nubes, causado de 
la reflexión de la luz del sol y sus 
rayos en la opacidad y humedad 
de ellas. I r i s , dis : coelestis arcus. 

Ss I R -
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I R R A C I O N A L el que carece de ra­
z ó n , como son los brutos. Zrra-
tionalis, vel i r ra í ionaHl i s , k : ra-

tionis expers ^ Jf^^ ̂ f f 
IRRACIONAL lo que es opuesto á la 

razón , ó que va fuera de ella. I r -
rationalis , le : ab ¿equo allenus: 

a v s r s u s d ratione. c—— ^ — ¿ 
o 

I R R A C I O N A L M E N T E fuera de 
razón , ó de un modo irracional. 

Irrationallter J ^ ü * ^ 
I R R E C O N C I L I A B L E . Implacahi-

lis , reconciliationis expers: a re-

conciliatione alienus ^ ^ ¿ 
I R R E D U C I B L E el que no puede ser 

reducido, es terco, ó tenaz. Tenax, 
contumax, ¿zm, protervas , Cervi* 
cosus , , ^ ^ (^j^Lc 

I R R E F R A G A B L E . I r re f ragah i lh , 
indubitabilis, u^—^ cí i—^fXaX^ 

I R R E F R A G A B L E M E N T E sin con­
troversia , ó duda. Absque dubio, 

induMtaté ^ ¿.^ ^Cl^. I b 

I R R E G U L A R lo que es fuera de 
regla , ó contrario á las reglas de 
algún arte. I r re g u i a r i s , hoc est, 
contra regulam : ab regula deflec-

I R R E G U L A R M E N T E desreglada­
mente , contra las reglas. I r re gu ­
iar ¡te r , contra , vel extra regu­
lam : non congruenter regula : non 

ad normam ^ ¡j^l—AA3) ^J»» 

I R R E L I G I O N , ó I R R E L I G I O S I ­
D A D falta de religión. Imple tas, 
-OiPr*n•".« * sociui» 3Í"J* O-»? ̂ /̂v fj/* -tr (• 

/ / Í , irreligiositas, ¿Í//V. ^A-XJ^ ^ J X 

I R R E L I G I O S A M E N T E con ' fa l ta ' 
de religión. Irreligiosé , implé3 i n -

I R R E L I G I O S O falto de religión. 

Irreligiosus , impius & — ^ 

I R R E M E D I A B L E lo queno tiene, 
ó no puede tener remedio. I r r é -
mediabilis , le, remedii expers : cui 
non est amplius remedium, ^ j j . ^ 

I R R E M E D I A B L E M E N T E sin re­
medio. Irremediabiliter : extra 
spem remedii 1$-

I R R E M I S I B L E incapaz de perdón, 
ó cosa que no se puede perdonar. 

Ventee expers, vel exors. ^ A ¿ 

PECADO IRREMISIBLE. Moxa inexpia-
hilis : cui nulla venia est: cui nu i l a 
venia proponitur: qu¿e nullum i g -

cu 
noscendi locum relinquit, 'i 

I R R E M I S I B L E M E N T E sin esperan­
za de perdón. Absque venia : nulla 
spe vem<e : extra omnem spem g r a -

I R R E P A R A B L E . Irreparahi l is , /^-
.„,„,.,. g j -i ̂  j, , u.y^ 

quod r é p a r a r i non potest. ^ A_¿ 

IRREPREHENSIBLE. Irreprehen-
sibilis , le, irreprehensus, , z/;;/. 

AMONESTA Á TU HIJO QUE SE MUES­
TRE , Ó PRESENTE IRREPREHENSI­
BLE DELANTE DE TODOS. Monefí~ 
Uum tuum , ut se ipsum irrepre-
hensihllem exhiheat coram ómnibus» 

I R R E S O L U C I O N falta de resolu­
ción , duda , incertidumbre de ani­
mo. A n i m i anxietas, hcesltatio, du-
hitatio, vacillatio, nis : mentis htf-

sitatio 40k¿*& i& Ü^AS^JI 
I R R E S O L U T O , ó I R R E S O L U B L E 

el que no tiene resolución, ó se 
es-
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está indeterminado, indeciso , ó 
vacilante. Irresolutus, imertus, a, 
um , hcssltans , duhius, anceps: qui 

dnhitat y harettf luctuat 1$. - ¿ . s J i * 

ESTAR IRRESOLUTO. Hesitare , df^/-

tare ¿ j iuc tuaH animó, ^—*—-^-^ 

I R R E V E R E N C I A falta de reveren­
cia , ó respeto. I r r eve renña , 

I R R E V E R E N T E el que falta al cul­
to y veneración de las cosas sa­
gradas. Qui res sacras non reveré-
t u r i qui rehus sacris reverentiam 

non adhihet. ——.̂ =a3 Y 3—51 

I R R E V O C A B I L I D A D , lo mismo 

que ESTABILIDAD y FIRMEZA de 
un acto. 

I R R E V O C A B L E . Irrevocahilis, le, 

J i rmus , stahilis ^ A/» ^¡SS 
DECRETO IRREVOCABLE. Decretum 

stahile , firmum , ratum , immu-
• #^/7^, irrevocable, LS^] O^LS ^ 

I R R I S I O N desprecio, burla, ó zum­
ba que se hace de alguno. I r r i s io , 

nts ^ j ^ J X ] ^ 

FUISTE LA IRRISION DE TODOS. 0;«-

mitus irrisionem f u t s t i . c>s~*o jwK 

POR MODO DE IRRISIÓN. Ludibr io: 

per deridiculum Q £j"<¿\ 

IRRISORIO lo que provoca á risa. 

Irrisorius 3|t î Ĵ p-wW 
I R R I T A R enojar gravemente, ó dar 

motivos de colera, ó enfado. A - l i -

quem ir r i tare , exacerbare ^ C j ^ i ^ 
o 

I R R I T A R S E . Indignan,, egré f e r r é . 
TOM. I I . 
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3^ j A ^ - f^2? . 

IRRITAR , lo mismo que ANULAR , ó 
INVALIDAR. 

I R R I T A D O . I r r i fa tus , ad iracun-

diam provocatus íp- ¿ b á ^ ^ ( jU^¿ 
I R R I T O , lo mismo que INVALIDO. 
I R R U P C I O N acometimiento vio-

lento. I r rupt io , nis i& 
ÍÍACER IRRUPCION ÉN LOS ENEMIGOS. 

I n Costes irrumpere , irruptionem 

f a c e r é ^ p!j—cVl c*-^ f ^ ^ " f̂ ^55 

I S L A uña parte de la tierra rodeada 
enteramente de ágüa en algún rio, 

ó en el mar. Insula, H ^ - ^ s ^ 

ESTAS SON LAS RELIQUIAS DE ESTÁ 
ISLA DESPUES DEL TERREMOTO* 

H a sunt reliquia hujus Ínsula post 

te r rámotum. »3—^ L.¿L% sj.^ 

I S L E Ñ O el natural de alguna isla. 
Insularis , is , insulanus , , 

I S L E T A isla pequeña. Insula parva* 
. ríti- ¡a . ^dkrií'i't''jfíjj r • 

I S L O T E isla pequeña , despoblada y 
peñascosa. Insula p a r v a , JT^OJ-^. 

Í T 

I T A L I A . , ^ ^ U L k t 
I T A L I A N O el que es ñaturaí de Ita­

l ia. I t a lus , i 1$. ^ - J L i z f j 
LENGUA ITALIANA. L ingua itálica. 

I T E M latino qué se usa para 
hacer distinción de articulos, ó ca­
pítulos en alguna escritura, ó ins­
trumento ; y también por señal de 
adición , ó repetición de lo que se 

ha dicho. Item ^ i¿C^>áa Lc^j 
I T E R A R V. REITERAR , 6 REPETIR. 

Ss 2 I T I -
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I T I N E R A R I O la formula que se da 
para dirigir algún viage. Itinsra* 
r ium , i i 1$ &,J^S 

I Z A G A el lugar donde hay muchos 

juncos. Juncetum , tk ^sj^S 

I Z A R TfAut. tirar para levantar, ó 
subir en alto las vergas y velas del 
navio» Vela levare. .¿^-.^ 

I Z Q Ü l E R D O lo que pertenece al la­
do siniestro* Sc^vus^ ldvus ̂  ¿fa um* 
sinistrus > urfi ^ U , ^ . 

I Z 

MANO IZQUIERDA» ¡Mkftm Irf pd > SI-

nistra: he&a maiíus \ sinist r á mct-

ñus $ t Ŝ AÛ Ó ^ i J j " " ^ . ^ (3 

ÍODOS LOS GUERREADORES IBAN AL 
LADO IZQUIERDO Y DERECHO DEL 
REY. Universi hellatores a dextro 
et sinistro regis incedehant A*^* 

I Z Q U I E R D O v» zuRíxK 
Á LA IZQUIERDA, Ó Á MANO IZQUIER­

DA. JLcevofsum > sÍnisirorst¿m: ad 
¡rfvaM -f ad sinist fam* Jl—^.-^3^ ^ i c 

JLfi 

decima letra de nuestro alfabetó^ 
la que sirve siempre de consonan­
te , y sü pronuüciáciori es gutu­
ral . E l alfabeto arábigo carecé de 
esta letra ^ pero tiene la letra sép­
tima qué equivale á la J ^ y es 
la arriba püesta,que es una ^ con un 
punto arriba , y su pronunciación 
también es gutural* 

J A B 
* J A B A L I puerco montes. Este nom* 

bre j ABALI es a ráb igo , y está cor­
rompido con la letra y en lugar de 
la letra c/wn ^ de que carecé nues­
tro alfabeto. Este nombre chdhali^ 
que es como sé debe decir, no sig­
nifica puerco montes, sino mon-

tés v ó serrano ; pues chdhal j . 
significa monte, y añadiendo la le­
tra ie u? sale chabali ¿ que vale lo 
dicho. Nosotros le damos el dicho 
nombre al puerco selvático por 
criarse en los montes. A p e r , p r h 

por cus silvaticus, silvestef* 

JABALÍ PEQUEÑO. Aprumulus , IL 

ÍJARNE DE JABALI* AprUgfta^ £ y caro 

aprugna ^ ^J* ^j.J*.¿L ^sx3 
J A B A L I N A la hembra del jabalí. 

i» • Aper femina ^ ¿ b ^ 'i^fi-
JABALINA arma á modo de una pica 

pequeña de qúé usaban en la caza 
de los jabalíes* Hasta, ¿e 3 sarissas 

f > 

J A B A T O , lo mismo que JABALÍ PE­
QUEÑO» 

J A C 

J A C E R I N A cota hecha de mallas 
de acero muy fina. Lor ie a impene-

trahilis annelis texta* *¿,¿fj ^ j*} 

J A C I N T O piedra preciosa de color 
azul que inclina á violado. H y a -

cinthus, i1$^J**&4M* $t t!>£$3L¿jA 

JACINTO ORIENTAL el que tira á color 
de naranja. Hyacinthus orientalis. 

DE 
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DE COLOR DE JACINTO. HyctCinthl-

w^j-, f ^ - ^ L¿í$$r^***j tíH? 

J A C O B , nombre del Patriarca Jacob, 
hijo de Isac. Jacob 1$. ^A*Í> 

J A C O B I T A j el que sigue ia secta de 
los jacobltás antiguos hereges > que 
nacieron de los eutychianos. L l a ­
máronse jacobitas de Jacobo Syrió 
heresiarca , que esparció la heregía 
eutychianá por la Armenia y Meso-
potamia por los años de 584, en 
tiempo del Papa Pelagio X I > y del 
Emperador Mauricio. Jacóhi ta , ce, 

de secta Jacohitafum ^ ¿^^iU—^ 

J A C O B O j nombre del Após to l San­
tiago ^ he rmanó de S. Juan Evan­
gelista , y hijo del Zebedeo* Jaco-

hus, 1 Q fJolJ c^íi 

J A C T A R S E vanagloriarse* Jactare 
O / o 

se J-IJLA.̂  j j e u j b ^¿V-A-A-Í ^¿i-A-á^ 
J A C T A N C I A ostentación, vanaglo­

ria , ó arrogancia > explicada con 
las palabras , ó expresiones de ala­
banza propia* Jactantia , ostenta-

f o 
fio gloriosa , vana ^ —¿VAJV^ 

J A C T A N C I O S O el que se jacta , ó 
se explica con vanagloria , arro­
gancia, ó alabanza propia. Jacta-
tor 9 is I sui vanus commendator. 

J A E 3 2 5 

J A D E A R arrojar con vehemencia y 
congoja el aliento , á fuerza del 
cansancio. Anhelare : vehementer 

ac incitaté sprare. o*-

J A D E O el vehemente anhélito , ó 
congojosa respiración , causada del 

cansancio. JEger anhelitus. ^ L ^ ] 

J A E C E R O el que hace jaeces. P ú a -

lerarum artifex, »j. 1 .̂SL ,̂ 

J A E Z D E C A B A L L O . Phalera, 

a rum, ephlppia , orum. 2j.—.—-c 

JAEZ Jf^f. especie , modo j ó calidad 
en que algunas cosas son semejan­
tes. Species) modus ^ -^=J^ 

OTRAS COSAS DE ESTE JAEZ. A l i a ¡4 
genuS) vel ejusdem f u r f u r i s . \ ¿ .— 

J . ^ s a , ^ \¿.$> ^.A 

# J A H A R R A R , ó J A R R A R . Este 
verbo aunque es usado en castella­
no es tomado dé los atabes. Está 
corrompido con la mutac ión de 

letras , pues sé dicé Jduuar JÍ$¿* 
que significa enjalbegar las paredes. 
E n el Asia usan dé este verbo 
quando enjalbegan los quartos de 
las casas con una especie de tierra 
muy blanca , y pegajosa Como la 
greda, la que se llama j a ü d r a . En 
España Se toma por igualar la pa­
red con yeso, y disponerla para el 
blanqueo* Par ie t i gypsum induce-

re ?̂  j ^ A ^ t j j " * * 

J A H A R R O el acto de disponer la 
pared para el blanqueo. Jyjpsi in-

ductio 5|t ^j.sxxSl 

J A L 

J A L B E G A R , lo mismo que ENJAL­
BEGAR. 

JALBEGAR MET. lo mismo que AFEY-
TAR , Ó ADEREZAR COU CXCCSO el 
rostro. 

J A L D E color amarillo como de oro. 
Color croceus, luteus , ñavus . (j>S 

J A L E A conserva del zumo del mem­
bril lo , ó de otras frutas. M a l i cy-
donii succus s aechar o conditus, con-

cre-
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ere tus , densa fus. «ĵ -

J A M 

J A M A S ^íDr. r . nunca, ó en ningún 
tiempo. ÍSfunquam , haud nun-

JAMAS HA SUCEDIDO , NI SE HA VISTO 
EN ESTA CIUDAD UNA COSA COMO 
ESTA HASTA EL DIA DE HOY. N u n -
¿¡UCITÍI res talis nec Jacta , nec visa 
est in hac civitate , usque in pr¿e-

sentem diem. u — — ^ Y j L̂M> L>» 
cu 

JAMAS SE HAVIA HABLADO DE ELLA 
SEMEJANTE COSA. Nunquam dlctus 

Juerat sermo hujusmodi de i l l a . ^3 

JAMAS HOMBRE ALGUNO HA HABLADO 
COMO ESTE HOMBRE. Nunquam sic 
locutus est homo i sicut hlc homo. L/a 

NO SÉ QUE ME HAYA OFENDIDO JA­
MAS. JSÍescio an me lceserit ali^uan^ 

3 QUÉ HOMBRE CUERDO SE ENOJO JA­
MAS SIN CAUSA? ¿Quis unquam sa-

temeré iratus est ? j s¡> ^ 

{HASME OIDO ESTO zkUA.ú¿Num quan-

¿/o ex me audisti ? 0«—¿nm. 

? \ j . ^ J./:^ 

POR SIEMPRE JAMAS. /Eternum , ^ ^ r -
petud , in per-petuum , in ¿eternum, 

in sempiternum. ^—$>¿ Q tf>\ 

J A M B A el poste de una puerta. J^TW-
ba , ¿e , janme postislaterarius, os-

J A M 

tíi pi la lateraria í$- — 

J A M O N la lunada, o nalgada del 
puerco- ó pernil de tocino. Perna, 

J A R 

J A R D I N huerto de recreación, com­
puesto de diversas flores y yerbas 
olorosas. Hor tus , t i , v i r idar ium, 

topiarium , i i cX-
o 

J A R D I N E R O el que tiene cuidado 
de cultivar y aderezar el jardín. 
Hortulanus , n i , topiarius , r i i . 

. . ' " o 
J A R D I N I L L O . Hortulus t i . K-Á^A*;̂  

J A R E T A costura que se hace en las 
enaguas de las mugeres, y los cal­
zoncillos de los hombres para me­
ter una cinta. Sutura cava in inte-' 

r iora femoralia* 

1f£ (JLA_A_Á„AÛ  
J A R R A vaso de tierra con dos asas. 

A.lha j i d e l i a : aqualis, is. ¡L 

J A R R E T A R , lo mismo que DESJA­
RRETAR. 

J A R R E T E la parte alta y carnuda 
de la pantorrilla házia la corva. 

Pop/es , tis ^ ^JLVJ^ ¿;_J 
J A R R I L L O el que frequentemente 

sirve de orinal. M a t u l a , vel ma-
tella , ¿e 1$-

J A R R O . Urceus > ei ¿j^^bj 
J A R R O N jarro grande. Magnusjic* 

titius urceus ^ - ^ s J f . ^ 
JASPE piedra manchada de varios 

colores , especie de marmol. Jas~ 
o 

p i S ) idis ^ t^wa—y 

J A U 
J A U L A caxa formada de mimbres, 

o 
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ó alambres en que encierran los pa-

xaros. Passerum canea. u ^ a > 

J A U L A por extensión se llama cual­
quier encierro , formado con enre­
jados de hierro , ó madera como 
son los encierros en que se tienen 
asegurados los locos y fieras. Amen-

ttum vel f e r a r u m eavea* 
o 

METER EN LA JAULA LOS PAXAR0S, 

¿kc. Ml t te re passeres , &>c. in ca-

vsam. — » t/^>] ̂ > £¿>3 

J A U L E R O el que hace jaulas. Ca-

vsarum artlfux ¡jasáis J-o.*?, 

- Í A ¥ A • : 

J A Y A N hombre de grande estatura, 
robusto y de fuerzas. Gigas, antis: 

procerus, rohustusque homo, j ^ * ^ 

"VISTIÓSE LA COTA BE MALLA COMO UN 
JAYAN , Y CON SU ESPADA DEFEN­
DIA LOS REALES. InduU se loricam 
sicut gtgas , et protegehat castra 

gladio suo. ^LASVL^Z» £J<J$\ 

J A Z M I N planta que arroja unas flo­
res pequeñas blancas y muy oloro­
sas. Jasminium , vel gesminum , vel 

gesiminum, n i ^**-*^ 

JER 

JERICO ciudad antiquísima y muy 
celebrada en la S. Escritura. Esta­
ba en el Asia menor en la tribu de 
Benjamin , distante unas siete le­
guas de Jerusalen. La edificaron los 
jebuseos , y la destruyó Josué ; la 
volvió á edificar Ahiel de Bethel 
de la tribu de Ephraim, y la destru­
y ó Vespasiano ; úl t imamente la 
reedificó Adriano, pero ya no que-

JER 327 
dan sino ruinas de su antigua gran­
deza ; pues habiendo yo estado en 
ella el año 1755 no ví otra cosa 
que montones de piedras, y unos 
pobres árabes que habitaban entre 
las ruinas en unas miserables caba­
nas. Solo v i una sola casa , que se­
gún tradición fue del Zaqueo , en 
la que se hospedó Christo Señor 
nuestro; sí bien, reparé no indica­
ban sus paredes mucha antigüedad, 
pues no les faltaba piedra alguna, 
y estaban muy blancas, de lo que 
inferí , que la fabricarían los chris-
tianos después de la ultima ruina 
que padeció la ciudad , en memo­
ria de haber estado en aquel sitio 
la Magestad de nuestro Señor Jesu-
Christo. Jericho, indecl. H¿ec Je-
ricus t untis, vel jerecuntina urbs. 

J E R U S A L E N ciudad famosísima del 
Asia menor en la tribu de Benja­
mín . Después que el Rey David 
la conquistó y ganó á los jebuseos, 
la hizo capital del reyno de los ju­
díos , y su hijo Salomón la hermo­
seó con magníficos edificios , y los 
principales fueron el Templo , y 
el palacio real. Después de la muer­
te de Salomón padeció grandes 
ruinas y calamidades por Sesostris, 
ó Sesac Rey de Egypto ; por Joas 
Rey de Israel, reynando Amasias 
Rey de J u d á ; por los Asirios en 
tiempo de Manases; por Nabuco-
donosor; por Nabuzardan , quien 
abrasó el Templo , el palacio real 
y hizo en sus moradores horribles 
estragos ; por Antioco Epiphanes 
que la t o m ó y saqueó. Padeció Je­
rusalen otras ruinas por los desor­
denes de los soldados de Pompeyo, 
por las violencias de Herodes As-
calonita , y finalmente el año 70 
de nuestra Redención, exper imentó 
la ultima ruina que le había profe­
tizado el mismo Jesu-Christo^ por­
que después de un porfiado cerco 
de quatro meses entró con su exer-
cito el Emperador Ti to , y abra­

san-
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sandola quedó reducida á u n mon­
tón de cenizas, castigo bien mere­
cido por el Deicidio que cometie­
ron sus habitantes quitando la v i ­
da á Jesu-Christo en una afrentosa 
cruz. Solo ha quedado de la anti­
gua Jerusalen, por altos juicios de 
X)ios, la ventana por donde Pila-
tos mostró al pueblo á Jesu-Chris­
to , y hoy dia es un arco , por 
baxo del qual pasa la calle que l la ­
mamos de la amargura , con uoa 
ventana ancha encima , la qual la 
divide una colunita , que la liace 
parecer dos ventanas. T a m b i é n 
quedó en pie una torre , que se l la­
ma antoniana , y está á la mano 
izquierda yendo de casa del Go­
bernador á una puerta de la ciudad, 
que hoy se llama de S. Estevan; y 
antes de salir á la mano derecha es­
tá la probatica piscina , la qual se 
conserva hasta hoy con sus pór t i ­
cos donde se ponian los enfermos, 
pero no tiene agua. 

Después de tantas ruinas como pade­
ció Jerusalen la empezó á reediíi-
ficar el Emperador Adriano en el 
a ñ o 13 2 de nuestra Redención , y 
la puso el nombre de A i i i a , y pro­
hibió a los judios el que entrasen 
en la ciudad. Por los años 614 la 
tomaron los persas, después los 
sarracenos , y en el año 1099 la 
-conquistaron los latinos , y funda­
ron un reyno que les duró 88 años; 
después se hizo dueño de ella Sala­
dillo Sultán de Egyp to , y final­
mente los turcos la quitaron á los 
sarracenos en 1 5 1 7 ^ estos la po­
seen hasta el tiempo presente. H o y 
está reducida á una pequeña ciudad, 
pues me parece que se puede ro­
dear por defuera en menos de una 
hora , siendo así que no es el ter­
reno igual. Habitan en Jerusalen 
turcos j christianos, muchos grie­
gos cismáticos , armemos , cop-
tos, y algunos avisinos que van 
á visitar los Santos Lugares , pe­
ro europeos no hay otros que 

JER 

los Religiosos Franciscos. Jeru-
salem indecl. Jerosolyma, # , vel 
Híerosolima , orum. Hac ooljina, 

i vel Solyma, orum ^ —r^-áy^ 

J E R O S O L I M I T A N O , el que es na­
tural de Jerusalen. Jerosolymitanus, 

JES 

JESU-CHRISTO nombre de nuestro 
Salvador. Jesús Christus. 

JESUS, nombre hebreo, que signifi­
ca Salvador. Este venerable y dul­
císimo nombre se da á la segunda 
persona de la SS. Trinidad hecha 
hombre para redimir al genero hu­
mano. Jesús £ 

J E S U I T A , nombre que se daba al 
religioso de la orden extinguida 
por el Papa Clemente X I V , de 
Clérigos regulares de la C o m p a ñ í a 
de Jesús , que fundó S. Ignacio de 

Loyola . Jesu í ta ^ ¿ ú s ^ ^ o c_5c^o 

7 ; / l o e ' - ' 

J O C O S A M E N T E chancera y festi­
vamente. Jocosé , salsé , fes t ivé . 

¿5 La 
JOCOSO alegre , chancero, festivo! 

Jocosus ffacetus¡festivus , a , um. 

PALABRAS JOCOSAS. Verba jocosa, 

J O C U N D O , lo mismo que ALEGRE 
FESTIVO. 

J O F A T N A j l o mismo que ALJOFAY^ 
NA. 

JOP 

JOPE , ó Y A F A , ciudad de Pales­
tina en la Tribu de Dan. Esta an­
tiquísima ciudad la fundó Jafet h i ­
jo de Noe algunos años después 
del diluvio sobre un montecito en 
la costa del mar mediterráneo on­
ce leguas distante de Jerusalen , y 

unas 
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unas treinta de Tolemayda , y es 
puerto de toda la Palestina y Ja­
dea. En este puerto se desembarca­
ba la madera de cedro, que Hira 
Key de T i ro enviaba á el Rey Sa­
l o m ó n para la fabrica del templo. 
En él se embarcó el Profeta Jonás 
para Tarsis, ciudad de Cil ic ia , hu­
yendo de la cara de Dios quando 
le m a n d ó ir á predicar á Ninive. 
E n él se embarcó Maria Santisima 
Señora nuestra para Epheso en 
compañia de S. Juan Evangelista. 
E n esta ciudad resucitó S. Pedro 
Após to l á Tabitha, y se hospedó 
en casa de Simón que era curtidor, 
y en dicha casa recibió á los men-
sageros que le envió Gornelio Cen­
turión desde la ciudad de Cesárea 
de Palestina , y esta casa fiie años 
después eregida en Iglesia dedicada 
á S.Pedro; y hay tradición, que es­
taba en el mismo lugar donde hoy 
la Tierra Santa tiene un hospicio 
para recibir á los religiosos que lle­
gan á aquel puerto. 

Esta ciudad fue destruida por Judas 
Machabeo, y después por T i to . E n 
el año 1099 Godifredo de Bullón 
la t o m ó á los sarracenos , y estos 
después de algunos años se volvie­
ron á apoderar de ella. S. Luís Rey 
de Francia la cercó de muros y to­
rres en el año 1250. Finalmentej, 
después de varias ruinas y restaura­
ciones , ha quedado baxo el poder 
del Turco , y reducida á un lugar 
pequeño con un castillejo en lo mas 
alto del montecito donde está fun­
dada , y su famoso puerto destrui­
do con solas las señales de su anti­
gua grandeza. 

Todos los peregrinos que van á visi­
tar los Santos Lugares de Jerusalen, 
es preciso que desembarquen en 
aquel puerto , y inmediatamente 
que ponen el pie en tierra y la be­
san , ganan indulgencia plenaria. 
Estuve muchas veces en aquella 
ciudad , y siempre se renovaba m i 
pena al ver las ruinas de lo que cos-

TQM. / / . 
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tó tanta sangre de christianos para 
edificarlo, y ahora todo destruido, 
en poder del Turco por nuestros 
pecados , sin que haya quien se 
acuerde de la restauración de aque­
llos Santos Lugares, quando por 
otra parte se derrama tanta sangre, 
y se sacrifican tantas vidas por con­
seguir un pedazo de tierra. Joppe, 
es y fem. lapha , vel l a f f a , ¿e, Pa -
lestince chitas ^ LiL> 

JOR 
J O R D A N , famoso y caudaloso río 

del Asia menor. Este rio nace co­
mo dos tiros de escopeta de la ciu­
dad de Cesárea de Fi l ipo , de dos 
fuentes llamadas Jor y D a n , que 
juntos estos dos nombres compo­
nen el de este rio tan celebrado en 
la S. Escritura. Estuve dos veces en 
su nacimiento, la una el año 1756, 
y la otra el de 1770. L o vadee por 
diferentes partes en las muchas ve­
ces que fui á Damasco. Estuve tam­
bién en este rio como una legua 
antes que desagüe en el mar muer­
to , y dixe Misa á su orilla encima 
de una mesa, en el lugar donde hay 
la tradición de que S. Juan bautizó 
á nuestro Señor Jesu-Christo. 

Las aguas de este celebre rio fueron 
divididas milagrosamente por tres 
veces: la primera, quando pasó por 
él á pie enjuto el pueblo de Israel, 
y entró en la tierra de promisión; 
la segunda quando el Profeta Elias 
pásó con su discípulo Elíseo , y d i ­
vidió las aguas con su m a n t o , y 
la tercera, quando después que fue 
arrebatado Elias por los ayres en 
una carroza de fuego, volvió El í ­
seo y tocando sus aguas se dividie­
ron , y lo pasó á pie enjuto. En es­
te celebre rio se lavó Naaman Sy-
ro siete veces , por orden del Pro­
feta El íseo, y quedó sano y l impio 
de su asquerosa lepra , y su carne 
blanda como la de un n iño pe­
queño. Jordanis , is , vel jordanus 

•ñuvius & u ¿ / ^ ¿& ^ 
T T *JOR-
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# JORFE , voz arábiga corrompida 
con Id i f en lugar de la letra chim ^ 
de que carece nuestro alfabeto; 
pues se dice chorfe , ó chorf %t, y 
no jorfe , y significa despeñadero, 
ó quiebra de monte, y no pared 
de piedra seca* Pr^ci^ i t ium^ iiy lo-

cus pr¿eceps ^ ¿ ( 3 ^ 
J O R N A D A camino de un día > ó la 

marcha que regularmente se puede 
hacer en un dia» Diu turnum iter: 
diei unius iter ¡> vel vía : itineris, 

diarium CjL.iL.X_3 ^ J j l x — I 

TRES JORNADAS TENIA LA GRANDE 
CIUDAD DE NINIVE. N i n h e erat ci~ 
vitas magna itinere t r ium dierum. 

3^ ^Lij Í¿_AJLS* 
SE ME ADELANTÓ DOS JORNADAS. B i ~ 

Í/^Í) me antecessit, ^ ^ - ^ ^ ^ J L ^ w 
o 

CAMINÓ UNA JORNADA. P e r g i t , vel 

iv i t iter diei ^ '¿^^A ^¿¡.A 
A GRANDES i 6 Á LARGAS JORNADAS. 

MOD* A D V . con grande celeridad, 
muy de priesa. Magna celeritate. 

CAMINAR Á GRANDES JORNADAS. I n -
gentibus diariis iter decurrere:mag' 
nihus itineribus pregredi. Ĵ suCCwl 
' • ' • • / ' 

CAMINAR Á JORNADAS PROPORCIONA­
DAS Y REGULARES. Justa h iñe ra 

i Ú.í faceré» t - 5— 

J O R N A L estipendio , salario. . M r -

JORNAL el estipendio que gana el 
trabajador en un dia. Stipendium 
diurna le, vel diurna merces ; diur~ 
ni operis stipendium 3$S (_5^ft l̂ |Se» 

DA Á LOS JORNALEROS SU JORNAL. 

JOR 

JR.edde operariis mefcedem suam. 

POR SU POBREZA SE VE OBLIGADO Á 
TRABAJAR Á JORNAL EN UNA HUER­
TA. Ob inopiam, hortum exigua co~ 

-» -» o 
Uk stipe* ^ » 

/ • * 

JORNAL,Ó TRABÁXO DE UN H l k . D i u m a 
opera i diurnum opus , unius diei 

labor 3^ J^«-¿ 
J O R N A L E R O el que trabaja por su 

jornal. Mercenarius, i i : operarms 
mercede conductus ^ ¿¿Ló JxLi 

JOROBA j lo mismo que CORCOVA, 
ó GIBA. 

J O R O B A D O , lo mismo que CORCO­
VADO , Ó GIBADO. 

J O R O B A R J o mismo que ENFADAR, 
MOLESTAR. 

J O V E N eí que está en ía edad de la 
juventud. Juvenis, is , j ún io r i oris, 

annis j ún io r OLAÍÍ OL*,¿4 CJL^ 
JOVEN , quando se habla de muger. 

Virgo juvenis. 'i——sL* j \ iL-^_Ji 

JOVEN DÉ CATORCE ANOS. Puer > er i , 
3^ 

JOVEN , hablando de muger. P u e í l a , 

d¡ 3̂ í ¿L.A.AAd 
JOVEN mozo de mas de catorce años. 

jídolescentulus , // ^ p ú b e r , z'é'/ ̂ p^-
eris 1$- <¿j>]¿.¿A 

J O V I A L alegre , festivo. Festivus, 

lepidus 3^ 3^ yLx j 

' JOY 
J O Y A pieza curiosamente labrada 

de oro , ó plata , con piedras pre­
ciosas engastadas, que sirven para 
adorno. Aureum decus margaritis, 
vel adamantibus distinctum : gem-

meus t aurensene ornatus. ^ — ^ j - ^ 

JO-
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JOYAS DE MUGER. JMundus muüehris, 

SE ruso TODAS LAS JOYAS. Ornav í t se 

mundo muliehri. &—-AXŜ ^ eA- i ;-i> 
• .-(/̂  

J O Y A N T E , se dice de la seda muy 
fina y de mucho lustre. Sericum 
tsxtum collucens . vel lucidum. 
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solemnís indulgentia, vel indul-

J O Y E L joya pequeña. B u l l a ad or~ 

natum apjposita. '¿¿.-^j-^* j \ '¿.^.^ 

J U 
J U A N E T E el hueso del dedo grueso 

del pie que sobresale mucho. Ossi-
culum grotuberans in pedís dígito, 

JUANETE NAUT. la vela mas pequeña, 
la que va encima de la vela de ga­
via y del velacho. Velum parvum 

m navi ^ u-j^&^ es* 

K ; V '; % JUB ' 

J U B I L A R absolver , ó libertar del 
trabajo , ó carga del ministerio, ú 
oficio que alguno ha servido por 
muchos años. ófficii laboribus 
exímere , liberare ^ c J ? . — c J L c 

JUBILAR , por extensión vale dexar, 
ó desechar por inútil alguna cosa. 

A l i q u i d dimitiere , deponere. ( $ £ - 3 

J U B I L A C I O N relevación del traba­
jo , ó carga del ministerio, ú oficio 
que alguno ha servido por muchos 

. años . Officii , vel laboris exemptio. 

JUBILACION V. JUBILO. 
J U B I L A D O . Exemptus ab officio. 

J U B I L E O las indulgencias y perdo­
nes que conceden los Sumos Pon-
tifices. JubiUus , i i vel j u b i U u m , 

roM, i i . 

gentía plena J ^ L ^ » {J\^ 
EL ANO DEL JUBILEO. u4mms jubUrfO 

sacer : annus sanctus, t^^X-^] ¿X^ 

J U B I L O alegría , contento , gozo, ó 

regocijo. Jubilum , Tú X ^g-S 

# J U B O N , voz árabe corrompida 
con la f en lugar de la letra chim ^ 
de que carece nuestro, alfabeto , y 
con la « f i n a l ; pues se debe decir 

chobbat, 6 chobba ¿U »̂ y es un jus­
t i l lo que visten los mahometanos 
de medio cuerpo arriba , y noso­
tros le llamamos chaleco. En Es­
paña comunmente se entiende por 
jubón el que visten las mugeres. 

Thorax , cis ^ y U . ^ , o^-^ í^fc 
J U B O N C I L L O . Parvus thorax. 

J U D 
JUDAS nombre propio del traidor 

discípulo que vendió á su maestro 
Christo Señor nuestro. Judas. 

JUDAS el que falta traidoramente al 
amigo , que se confió de él. Dice­
se por alusión al Após to l traidor 
que vendió á Christo. Proditor^ ut 

Judas ^ \Ú&X J^'8 fe^rf-
J U D A Y C O lo que es perteneciente 

á los judios. Judaicus , a , um. 

LENGUA JUDAYCA. L ingua judaica. 

J U D A I S M O la religión de los anti­
guos judios y verdadera ley de 
Moyses. Judaismus: jud¿eorum re* 

ligio , ritus (j.io £ ü-^w 
J U D A Y Z A R observar los ritos y ce­

remonias de la ley de los judios. 
Judaicam religíonem tenere, judai­
cos ritus sequi: jud¿eorumrí tus , et 
superstitionem exercere. kaso kó^. 

T T 2 ai? 

UNED



332 J U D J U D 

J U D A Y Z A N T E el que judayza. 
Q^/ judaicos ritus sequitur , ftfo/!-

J U D E R Í A el sitio , parage que los 
judíos tienen destinado en algún 
pueblo para su habitación. V i cus 

judteorum ^ ü^l--^. 

J U D E A p r o v i n c i a del Asia menor, 
que conlina por el norte con la Sy-
ria , por el oriente con los montes 
que hay al otro lado del jordan, 
por el mediodia con la Arabia , y 
por el occidente con el mediter­
ráneo. Antiguamente se l lamó tier­
ra de Ganaan, después se le dio el 
de Paiestina , de tierra prometida, 
reyno de Judá , tierra de í s ráe l , y 
finalmente el- de Tierra Santa. La 
riegan , fuera del jordan , muchos 
arroyos y fuentes. Es pais abun­
dante en granos,olivos, vino,miel , 
frutas , y en ganados; pero hoy 
dia está reducido á un estado de­
plorable por causa de sus habitado­
res, porque ademas de ser poco 
aplicados i trabajar la tierra , la 
tienen destruida con las continuas 
guerras que tienen unos lugares 
con otros. La he rodeado casi to ­
da , y al ver la frondosidad de sus 
arboles , y lo mucho que rinde 
aquel poco terreno que tienen cul­
tivado , inferí su gran fertilidad, 
y quanto daría de sí la tierra en los 
tiempos antiguos para mantener 
tantos millares de gentes como nos 
refiere la S. Escritura que la habi­
taron. Jerusalen es la capital de 
Judea. Judcea , ece M 'bpQ^ oS^ 

J U D I A especie de arveja, legumbre 
bien conocida. Phaseolus major) 

f a b a minor ^ ¿¿-^-^ 
J U D I C A T U R A.y^¿//V/^r/«^ munus. 

J U D I C I A L lo que pertenece al jui­
cio , ó judicatura. Judie i a lis , vel 

juridicialis , le. { y i . 

J U D I C I A L M E N T E . J u r i d k é : ex 
legitimo judiciorum more : more j u -

diciario i& p .¿á] 

J U D I C I A R I A A S T R O L O G Í A . ^ . 
trologia jud ic ia r ia , supersñtiosa. 

J U D I C I A R I O V, ASTROLOGO. 
JUDICIOSO lo mismo que JUICIOSO, 

que es como hoy se dice. 
J U D I O el profesor de las ceremonias 

y ritos de la ley antigua de Moyses. 
Jud¿eu5 , / , hebr^us ¡ i Í^ÓJJQ, KJ¿JJ£> 

. . ! J U E \:Í i ' ^ r J - l r ^ 

JUEGO exercicio de recreo, ó entre­
tenimiento honesto. JLudus, i , ¡u* 

sus , s i , lusio , nis 
JUEGO burla que se hace á alguno. Jo-

cus in verhis ¡ A ^ j * * ^ 
JUEGO DEL AXEDRÉZ. JLatrunculorum 

O ,-" V »o J 
ludus Xpí g i J&*¿\ 

EL TABLERO DE ESTE JUEGO. Alveus, 

ei : latruncularla mensa, vel t abú -

la 3̂  g.S^Lxuíl ¿Li^ 
EL QUE JUEGA AL AXEDREZ. LatrUfl-* culator, ris i& 
JUEGO DE NAYPES. Pagellarum peta-

rum ludus ^ ^U.Ü3t 
JUGAR A LOS NAYPES. Cartifoliis , 

pagellis pictis ludere. c>—*b o.aS 

COMPANERO EN EL JUEGO. Collusor, 

POR JUEGO , Ó POR MODO DE JUEGO. 

jfo.D. ^ D r . que significa por burla, 

ybro , yocW , jocum 

JUEVES el quinto dia de la semana. 
JDies jov is : fe r ia quinta ^ j l ^ s J f 

JUEVES DE LA CENA, Ó JUEVES SANTO. 
JFer-
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Feria quinta in coena Domini. 

J U E Z el que tiene autoridad y poder 
para juzgar, Judex , icis, ^ . - ^ L ^ 

JUEZ ARBITRO el que se elige para 
que amigablemente y sin estrepito 
judicial componga y ajuste las par-

tes. Judex arhiter 1& 'J*¿& 
JUEZ DE COMISIÓN aquel á quien se 

comete alguna causa , ó el conoci­
miento de ella por el superior. Ju ­
dex delegatus pro pr iva ta causa, 

JUEZ SOBORNADO, CORROMPIDO. J l l -
dex nummarius , vel ¿eratus : qui 
pretio , non ¿equítate j u r a descrihit: 
judex corruptus, ¿̂ S?La5\ ^aLsx^ 

JUEZ RECTO Y SABIO. Judex integer, 
justus et sapiens : qui nec grat ia , 
nec muneribus ab ¿equitañs t rami­
te deducitur. { j y — % Jj-*^ ^ ^ L ü ^ 

YO NO QUIERO SER JUEZ DE ESTOS DE­
BATES. Judex altercationum harum 

• o • ' ' • ' • • 
mío esse. L ^ L i I^J-^A j - í ^ Li) 

JAMAS TE SIENTES EN LA SILLA DEL 
JUEZ. Super sellam judié is nun-
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quam sedeas, 2 ^A^LA^ 

J U G 

J U G A R divertirse , entretenerse, re­
crearse con alguna especie de jue­
go. Ludere > ludo se recreare : lu~ 

su animum et corpus laxare. tr>—«5 

JUGAR burlarse unos con otros» L u ~ 

dere verhis i& ^jU.A_> 

LES PARECIÓ Á ELLOS , QUE PEDRO 
HABLABA COMO JUGANDO , Ó DE 
BURLA. Visum est eis, quod Petrus 

quasi ludens loqui. ^ y ^ - z V^jJ; 

JAMAS TE MEZCLES CON LOS QUE JUE­
GAN. Nunquam cum ludentibus te 

misceas. (3.—^—^^5^ jfc3i Í2ÍX-¿0> V 

¿JUEGAS CON TU HIJO ? PUES ÉL TE EN­
TRISTECERA. ¿Cum Jilio tuo ludís? 
ig i tu r ipse contristabtt te. — * i 3 

o 

J U G A D O R el que juega. Lusor, oris. 

JUGADOR , se toma también por el 
que es muy diestro en el juego. 
Dexter in ludendo : peritus , ac so" 

lers lusor ^ 

J U G L A R bufón , ó t ruhán que en­
tretiene con burlas y donayres. 
L u d i o , nis yludius > d i i , sannio, mo' 

rio y nis ^ J ^ X g | | t eíy,b,/4 

J U G L A R ES A la muger que es ju­
glar. Jocularis , scurra mulier. 

J U G L E R I A acción, ademan, ó mo­
do propio de los juglares. Jocula* 

tio , nis ^ ^ « . X ^ ^ ¿ L ^ ^ * ^ ^ . ^ 

J U G U E T E . Verborum jocus , ludus. 

JUGUETES DE NIÑOS. Crepundia, orum, 

pueritia oblectamenta oVjV^ H,A«5 
J U G U E T E A R entretenerse con con­

tinuación en juegos y burlas. Collu-

d$re , jocular i teragere^-i^^ ^.¿X 

J U G U E T O N el que*se entretiene 
con frequencia en burlas. Ludius , 
vel jocularis homo : ludibundus, a, 

um c->f:*5 

J U I C I O facultad del alma para juz­
gar 
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gar las cosas. Judicium , t i , f acu l -

tas judicandi ^ J^f?) ^^=3. 

JUICIO seso, asiento y cordura. Pru~ 

dentia , ¿e , recta mens ^ — 

JUICIO la misma sentencia , especial­
mente quando es castigo. Jud i ­
cium , ñ , sententia , ^ ^ á^L—¿ai 

JUICIO dictamen que se da sobre a l ­
guna cosa, ú opinión que se hace 
de ella. Opnio , nis > censura , ¿e. 

ESTE ES EL JUICIO QUE YO FORMO. SlC 

sentio, sic censeo. \$$\\\ rir» ̂  ĵ.ác> 

SEGUN MI JUICIO ÉL SE ENGAÑA. Meo 
quidemjudicio , mea opinionefallí-
t u r : ut ego quidem arhttror , vel 
nisi me ipse j a l l o r , Ule f a l l i t u r . 

JUICIO TEMERARIO el qué se forma 
con levisimo , ó sin algún fknda-
mento. Judiciwn temerarium , in-

cmsideratum , f r a c e p : Í J Ó J e>—^ 

o 
juicios DE p íos . Judicia Dei . ^\.¿=s.^\ 

tu 

LOS JUICIOS DE DIOS SON INCOMPRE­
HENSIBLES. Incomprehensibilia sunt 

judic ia De i g j ^ J ^ ^ ^L^=a^ 
LOS JUICIOS DE DIOS SON VERDADE­

ROS Y JUSTOS. Judicia D e i vera et 

j u s t a sunt. L3- 4 

JUICIO UNIVERSAL , Ó FINAL el qUC 
Christo ha de hacer de todos los 
hombres en el dia tremendo del 
fin del mundo. Judicium extre-
mum, universale ^ iL-á^isj 

DÍA DEL JUICIO. Ex t r emi , vel uni-
versijudicit dies. £ & fQlil ^ 

I R 

EL DIA DEL JUICIO TODOS LOS HOM­
BRES RESUCITARÁN CON SUS CUER­
POS, m die judien omnes homines re-
sur ge nt cum corporibus suis. fj~-> 

tu J 

ESTAR TENAZ EN SU JUICIO. PropO-
si t i sui esse tenacem ; permanere 
ohstinato animo in sententia: per t í -

nacem esse in sua sententia, ^1—i-c 

ESTAR SIN JUICIO , Ó FUERA DE JUI­
CIO , vale estar loco. Insanire, ex-

t r a mentem rapi ^¡¿^EC» (J^A 
ESTAR SIN JUICIO , Ó FUERA DE JUI­

CIO , frase que se usa para ponde­
rar la falta de razón , ó cordura 
en las acciones de alguno. Insana 

mente agere. (j^-SLs^L^a J^ao Js^ 

OBRAR CON JUICIO. Judicio et consi-
dera té omnia f ace ré . J . — J s ^ c 

AUN ESTA CON JUICIO. A p u d se ad-

huc est ¿SJI/O ¿JJic 

TU AUN NO TIENÉS SENTADO EL JUI­
CIO. Nondum es maturo judicio: 

judicio minus Jirmo prceditus es, 

ESTE HOMBRE NO TIENE PIZCA DE JUI­
CIO. Homo est nullius jud ien : homo 
inconsideratus , imprudens, j u d i c i i 

Í Í / expers. ^—> j J—iLc ^5 J^». « 

ES UN HOMBRE DE GRAN JUICIO. Ho-

mo j u d i c i i laude conspicuus, orna-

tus:judicio pr¿estans ^ valens. J -^y 

J U I C I O S A M E N T E con juicio, pru­
dencia , seso y cordura. Pruden-

ter^ 
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ter , sapienter: multo cum judíe lo . 

JUICIOSO prudente , circunspecto 
y que tiene asiento, seso y cordu­
ra. Prudens , tis , judicio pollens, 
valens , insigni pr¿editus judicio. 

J U L E P E P H A R M . bebida dulce, com­
puesta de licores cocidos y clarifi­
cados y azúcar. Julegus ¿ p ^ zu~ 

laplum i, p i í , syrupus , p i < Ĵ)X-A 
J U L I O el sépt imo mes del año , tie­

ne treinta y un dias. Julius > ///, vel 

ju l ius mensis i& %/̂ * 

EL PRIMER. DIA DE JULIO. CdUndct 
O tu 

j u l i r t , v i l quintiles, o—^ 

EL SEPTIMO DIA DE JULIO* NoncS ju-* 
o 

l i a i vel quintiles. ^LvJ) 

EL DIA QUINCE DÉ JULIO. Idus j u ~ 

/ / Í ^ , vel quintiles^ ¿-¿^ ^ ^ L c ü l 
o 

EL DIA ANTES DEL PRIMER. DIA DE 
JULIO ^ vale el ult imo dia del mes 
de Junio. Pridie calendas juilas» 
vel quintiles, vel mensis j u l i u r^-^-í» 
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J U M E N T I L L A . Asella, «>. M ' 

J U M E N T I L L O . Asellus , /. ¿ j ^ X 

J U M E N T O asno , borrico. Asinus, 

i ¡ jumentum , ^ ^ ^ , yvL .̂̂ . 
JUMENTO el que sirve para llevar co­

mida, leña y agua y otras cosas ne­
cesarias para la casa. Jumentum 
advehens in domum ligna , aquam^ 

JUMENTO ikfjsr. el sugeto ignorante, 
ó necio. Homo stolidus , asinus. 

J Í J N 
J U N C A L , ó J U N C A R el sitio , ó 

parage donde se crian muchos jun­
cos. Juncetum s t i : juncosus aoer. 

J U N C I A especie de juacó muy olo­
roso. Cyperus , vel cypirus^ r i : j un~ 

r ^ í angulosus ^ ^ - ^ - ^ KSÍÁ^Q 
J U N C I A N A , lo mismo que JACÍAN-

CIA* 
J U N C O planta que se cria en luga™ 

res h ú m e d o s , y produce un tallo 
largo á modo de cañuela puntia­
gudo. JuncuSi ci i scirpus i velsir-' 

pus i "pi ̂  CĴ ŷ  • 1 
DIME I ¿PODR.A EL JUNCO CRECER. SIN 

AGÜA? D i c m i h i : ¿ numquid eres-
i j . • j 

^ u t p -^. íotes^ sctfpus swe aqua ? ^ ¿ J 
EL SEGUNDO DIA DÉ XULIO. PostH* 

die calendas juilas , W quintiles, 
.OKU < :- o 4' • ^ 

EL SEXTO DÍA DE JULIO. Pridie no­
nas j u i l a s , ve l ju l i i . (J*IJL.-^\ ^ > 

EL DÍA CATORCE DE ¡ v t i o . P r i d i e idus 
t i o • 

ju i las ^ J ^ S e>/<5 ¿ ^ / 5 ĵ-?. 

JUNCO AMAZORCADO. M a r i s CUS , ¿ | / 
w tu 

mariscum, ci ^ (ĵ X* is;_A_3 
COSA HECHA DE JUNCOS. Scirpeus, 

junceus , vel juncinus, , um. ¡^ú, 

ESTERA DE JUNCOS. Store a juncina, 

J U -
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J U N I O el sexto mes del a ñ o , tiene 
treinta dias. Junhcs, t i , vel Junius 

mensis % {¡brfj-** j ^ 3 
J U N T A ayuntamiento , ó congreso 

de varias personas en un mismo 
lugar para consultar y resolver a l ­
guna materia. Congressus , us , coe-
tus, us , conventuSj us, concilium, U* 

JUNTA DEL SENADO. ConcUium supre* 
mum u l ? ^ 

JUNTA DE DIVERSAS NACIONES. Coe-
tus ex diversis nationihus, vel gen-* 

J U N T A M E N T E con unión de una 
cosa con otra. U n a , s imul , junc~ 

JUNTAMENTE en tu c o m p a ñ í a , en su 
compañia , en vuestra compañia , 
en nuestra compañia . Tecum simula 
una secum , vel cum tilo , una vo-
Mscum , una nohiscum ^ (¿C 

J U N T A R U N A COSA C O N 
O T R A . Unum a l t e r i , vel cum aU 
tero jungere , conjungere. J . 

JUNTAR LA VENTANA , ó PUERTA en­
tornarla , ó cerrarla en parte, ó del 
todo sin echar la llave , ó pestillo, 
Portam ad limen devolvere, redu-* 

tu 
tere , convertere, ¿ j . ^ ^^JtJb j J l ^ 

JUNTAR CONCEJO , Ó CONCILIO. Co-
concilium , congregare, ¿ ^ ^ A 

JUNTAR GENTE DE GUERRA. Copias 
comparare: milites cogeré, contra-

JUNTAR allegar , recoger. Colligere, 

J U N T A R S E , se toma por concur­
rir varios en un mismo sitio, ó pa-

J U N 

Tage. Congregan, convenire in unum 

locum ^ L/o ^¿>j.^ ^¿¿SKS ^ X ^ , ] 

JUNTARSE CON OTRO tomarle por com­
pañero . Quempiam sibi socium ad-

jungere, adsciscere í$- J f ^ ^ 

JUNTARSE tener acto carnal , ó coito. 
Coire , carnaliter copulari. ^ . - ^ L ^ . 

JUNTÓSE CON ELLA. Coivit cum i l l a . 
" * o 

J U N T O C O N O T R O . m 
o 

junctus, conjunctus,a, 

JUNTO , como quando se dice : tiene 
mucho dinero JUNTO. Est i l l i copla 

tu J 
re i pecuniaria, £ ^ £ 

JUNTO , usado como adverbio signifi­
ca cerca , ó con mucha in media-

cion. P r o p é , j u x t a ^ J j . ^ ^Jb 

PEDRO SE SENTABA TODOS LOS ̂ I A S 
JUNTO AL RIO PARA DIVERTIRSE 
CON LA CORRIENTE DE LAS AGUAS. 
Petrus sedebat quotidie secus flu-
men, u t animum reficeret aquarum 

decursü, J^=> 

^t, 2$L^yj a^SN^ LM̂ AX̂  
' " - i ' 

SENTOSE JUNTO AL CAMINO. P r o p i , 

vel secus viam sedit. ^̂ MXA 

ENTERRARONLE JUNTO AL CAMINO. 

Jux ta viam sepelierunt eum. 

EORTALECIÓ EL MONTE QUE ESTABA 

JUNTO AL CASTILLO. Montem, qul 

secus arcem erat , munivit. (3_̂ 2—A. 
'i—JiXü^ j.Á-£ (jL^a ^ j j \ J^sO^ 
PUSO SU CAPA JUNTO Á MIS PIES. Se-

CliS 
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cus fe des meos f a l i u m suum depo-

suit ^ CJŜ "̂ J1 t>^-£ 
PASAMOS POR JUNTO Á LA LAGUNA. 

Propter paludem iter fecimics. 

NO TE SIENTES JUNTO k M I . J l lXta 

w/é" W(? sedeas. ^ i s v S V 

ESTANDO SENTADO EL HERRERO JUN­
TO AL AYUNQUE , LA LLAMA LE 
QUEMÓ LA CARNE. Sedens faher 
ferrartus j u x t a incudem ,Jlamma 
ignis usit carnes ejus. ( j l — ^ = 

_̂>, ÎJSÁÂ Ĵ  a^s'.S^ LwJLr̂  

/ O 
TODOS JUNTOS. Omnes sinim^0.**'¿:4i 
VINIERON TODOS JUNTOS LOS DISCI­

PULOS , Y DIXERON A SU MAESTRO, 
tk.c.Discípuli venerunt omnes simul, 
et dixerunt magistro suo, &>c. 

o 

tu 

POR JUNTO MOD. ADV. Cü grUCSO , Ó 
por mayor. Se usa hablando de las 
compras y ventas ; como vender, 
ó comprar POR JUNTO. Alerces ven­
deré , emere solidas , integras : si-
mu/ et acervatim uno f retio vende-

re , emere. — ^ sk? 

J U N T E R A instrumento de carpin­
tería , que sirve para pulir y aco­
plar las juntas de las tablas, ó ma­
deros. Runcina ad coagmentum ta-

h i l a rum , vel trahium. u j ^ — L - u o 

J U N T U R A . Junctura, commissura, 

íe , compages , Í[Í ̂  J- — ^ . j á ^ 

JUNTURAS DE LOS DEDOS. 'Dlgítoriim 

a r t i cu l i , ve l junc tu r£ . & •f-^s--* 
/ 

JUR 33 / 
JUPITER uno de los siete planetas, 

cuyo orbe sitúan entre Saturno y 
Marte , y hace su revolución en 
11 a ñ o s , 313 dias y 19 horas , se­
gún los computos de los astrólo­
gos. J ú p i t e r $ 

JUR 
J U R A D O confirmado con juramen­

to. Jurando, veljurejurando affir-
matus , confirmatus , sancttus , a, 

J U R A D O R el que frequentemente 
jura , ó tiene el vicio de jurar. Ju -
rator assiduus: in dejuria temeré 
proclivis : qui temeré et ŝ epe deje-

O -» y? t í * 
r a t (jlÁisv.^ Ĵ>\ L̂AX/O (¿^-ta j - " 

J U R A M E N T A R " tomar juramento 
á alguno, hacerle jurar. Aliquem 
adjurandum adigere , sacramen­
to obligare , ad sacramentum adi-
gere ^ ^j-z*] J>i-^o ^̂ JLai» 

J U R A M E N T A R S E concertarse y 
convenirse para alguna cosa mu­
tuamente , y con juramento de no 
faltar á ella. aliquid perpetran-
dum jurejurando se mutuo obstrin-
gere ^ L s O b ^ L s j J 

J U R A M E N T O afirmación, ó nega­
ción que se hace llamando á Dios 
por testigo de0su verdad , ó explí­
citamente nombrándo le , ó implí­
citamente en las criaturas, en quien 
resplandece su bondad , poder y 
sabiduría. Juramentum} sacramen­
tum , t i i jusjurandum ,jusjurandi. 

JURAMENTO HECHO CON VERDAD.JW-
jurandum ex animi sententia. 

tu O -> 

JURAMENTO FALSO. Perjurium , r i i . 

CON JURAMENTO, j ídhihi to jure juran-

LO AFIRMÓ CON JURAMENTO. I l l u d 

juramento firmavit, ¡gZ—5j 

V v OBLI-
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OBLIGÓSE CON JURAMENTO. Juramen­
to se constrinxit, ohligavit* ^ j - — M 

GUARDÓ EL JURAMENTO QUE TE HIZO. 
Jusjurandum conservavit , vel cus-
todivit furamentum quod j u r a v l t 

BAXO DE JURAMENTO ME LO PROME­
TIÓ. I l l u d sub juramento pollicitus 

est mihi ^ (jL-Álso ^SJ.SJ^ 

QUEBRANTÓ EL JURAMENTO. Jusju-
randum violavit : juramentum non 

custodivít x-ÍLái.^, l i i ^ . L/a 
NEGÓ CON JURAMENTO QUE ÑO HABIA 

ESTADO ALLI CON ELLOS. NegaiÚt 
cum juramento > quod' non j^uerat 

NO ME CREEN Sí NO HAGO JURA­
MENTO , sí No LO JURO. M i h i in-
jurato non creditur: nisijurato as-
ser am , rem sic hahere , non adhl-
hetur mihi Jides, L̂ J o - á ^ u ! 

EL QUE HA HECHO JURAMENTO. Jlí~ 
fatus : jurejurando oh s trie tus , a, 

LE QUE NO HA HECtlO JURAMENTO. 
Inmratus ^ d, um. ^—A.»^. ^ j,5\ 

ASEGURAR ALGUNA COSA CON JURA­
MENTO. Jurato , vel jurejurando, 
vsl interposito juramento aliqutd 

affirmare 1$- -^—hX^ ^ü^j 

AFIRMAR , Ó NEGAR CON JURAMEN­
TO. A l i q u i d jurejurando as ser ere y 

aut negare ̂  u ' - - -á^ í i/^3-^ $ 

DISPENSAR , RELAXAR EL JURAMEN­
TO. Sacramentum alicui remitiere: 
quempiam sacramento absolvere, 

solvere , liberare. ^ - ^ ! J^^ . J-^ 
J o 

JUR 

J U R A R traer , ó interponer á Dios 
por testigo de lo que se afirma , ó 
niega. Jurare: jureju.rando aliquid 

j i r m a r e , negare ^ ( 3 ^ ^ t j - ^ 

JURAR FALSO. Falsum j u r a r e : falso 

j u r a r e : pejerare. j j j ^ ^ i l f t ^ ĴĴ M 

JURAR CON VERDAD. Veré j u r a r e , 
vel veris shnum jusjurandum j u r a -

JURAR SIN EQUIVOCO. Liquido j u r a -

re ( j i ¿ I b ^ i ^ . 

JURÓ CON LA BOCA , MAS NO CON EL 
CORAZÓN. Ju rav i t lingua, mentem 
injuratam gerit. j ¿i—¿LwĴ  ̂ ¿U» 

JURAME POR DIOS QUE NO ME MATA­
RAS. J u r a mihi per Deum , quod 

?/c»;2 occidas me. 

JURÓ DE GUARDAR LAS LEYES. I n 

legesjuravit. ia á—s?.̂  KS\ 

PUEDO JURAR QUE ES VERDAD. Sa-

cramento contendam , i t a esse. if®J>\ 

SIN QUE LO JURES TE CREERÉ. I n -

j u r a t o t ih i eredam: injuratum fi~ 

dem mihi facies. ( j l s o VA 
•» • <*> 

AUNQUE LO JURES NO TE TO CREO. 
JSfec j u r a t o t ib i j idem adhiheo. j 

YO HARÉ LO QUE HAS MANDADO, 
PUES JÚRAMELO. Ego faciam quod 

j u s i s t i , j u r a ergo mihi. Li^ 

JURÓ POR EL CIELO, Y POR LA TIER­
RA. Per coelum et terram j t i r a v i t . 

NO 
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NO JUREIS N I POR EL CIELO , NI POR 
LA TIERRA , N I POR ALGUNA OTRA 
COSA , SINO DECID SENCILLAMEN­
TE : ASI ES , ó NO ES. Nolite j u r a ­
re ñeque per coelum, ñeque per ter-
ram , ñeque al iud quodcumque j u -
ramentum , sit autem sermo vester: 

est, est, non, non. V \j.—aJlss^í V 
f r~ 

-> o 

J U R I D I C A M E N T E en forma, ó se­
gún forma de juicio , ó de de­
recho. Ju r i d i cé : ex jur íd ico more: 
jurídico r i t u : ad prescriptum le gis. 

• • \ .• • • CJ / ' 

J U R I D I C O lo que está , ó se hace 
según forma de juicio, ó derecho. 

Juridicusy a, um $ 
J U R I S C O N S U L T O , titulo que se 

da á los profesores de la jurispru­
dencia. Jurisconsultus, vel jurecon-
sultus, t i , jur isper i tus , tu ¿S.-̂ -A-Í 

J U R I S D I C C I O N . Jurisdictio, nis. 

NO ESTOY SUGETO Á TU JURISDIC­
CION. T u i j u r i s non sum , nec potes-
tatis : nihi l ju r i s hahes in me: t ib i 
in me nihi l j u r i s est, ü^/ nullum 

j u s estify [¿&.£=i.¿* o ^ > o - ^ 
tu O 

NO TIENE SOBRE ÉL JURISDICCION 
ALGUNA. JSfihiljuris hahet in i l lum: 
n ih i l j u r i s , vel nullum in illum jus 

est. j.$> & ulízL* » J 

JUR 339 

^ ^ á = t , ^ o s o ( j -^^ 

J U R I S P R U D E N C I A ciencia del de­
recho. Jurisprudentia, ¿e. ^-^—£ 

J U R I S T A versado en el derecho, ó 
el que estudia, ó profesa las leyes. 

TOM. 11. 

Jur is projessor, consultus ^ «^JLi 

JUS 

J U S T A el juego, ó exercicio de gen­
te armada, en que á modo de alar­
de executan las acciones del com­
bate con lanzas. Hebetis hasta d i -
mi catio ludrica. ^ \ 

J H 

LUGAR, Ó SITIO DONDE SE HACEN 
LAS JUSTAS. Stadium , i i D\J^*5\ 

J U S T A M E N T E con justicia y razón . 

J u s t é t mérito ^ —«Jj 

J U S T A R exercitarse en las justas, 
pelear, ó combatir en ellas. Luso-
riis lancéis ex equo certare : hastis 
ludricis ex equo pugnare, o—*5 

o 

J U S T I C I A r a z ó n , equidad. Just i -
t ia , ^ , cequitas, í/V ^ Jj-*^ 

JUSTICIA DISTRIBUTIVA. Just i t ia dis* 

t r ibut iva i& K**«.-Ü5L> J j .*^ 
J U S T I C I A el derecho que tiene el 

litigante. / « Í , nV ^ 0 
LA JUSTICIA ESTÁ DE MI PARTE. JuS 

d me f a c i t : ¿equum et bonum habeo. 
ui 

NO LE VALIÓ TENER JUSTICIA. iVÓ^ 

profui t i l l i causa bonitas:jus suum 

ohtmere non potuit. Jf-s^l &xfl.J La 

JUSTICIA PIDE. postulat: j u s et 

bonum orat & ¿isti] o-^M 
MEJOR ES TENER POCO CON JUSTI­

CIA , QUE MUCHOS BIENES CON I N I ­
QUIDAD. Afeliús est parum cum 

j u s t i t i a , quam multi f ruc tus cum 

iniquitate. Jj.3iSb J-AXÜÍ̂  

LA JUSTICIA GUARDA EL CAMINO DEL 

INOCENTE. Justitia eustodit inno* 

centis viam. J > — k - á s o 

V v 2 ' A D -
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ADMINISTRAR JUSTICIA. Jus minis­
t rare 'judicio de cerneré : de con-

r troversiisjudicare. ^ 

HAZ JUSTICIA , Y LIBRA AL OPRI­
MIDO DEL QUE LE CALUMNIA. FúCC 

jus t i t iam, et libera v i ojjpressum de 

manu calummatoris, j j . - * ^ .̂X-AÍ»̂  

ÍOR. AQUEL TIEMPO NO SÉ ADMINIS­
TRABA JUSTICIA , PERO EN ESTE SÍ, 
J?er i d tempusjudiciajacehant) non 
exercéhcmtur, per i d autem tem-* 
pus judicict calent, i^CSj (J> 

LE ABANDONÓ AL PODER DÉ LA JUS­
TICIA, vale entregarle al brazo se­
glar. Severitatijudicum vitam illius 

permisit A\~¿=IS>*Í] k̂ X̂ w 
JUSTICIERO el que exactamente 

observa justicia. Severus 3 integer, 

justzis judex J^Lc f ésL*. 
J U S T I F I C A C I O N descargo de la 

acusacion,con el qual se indemniza 
alguno del delito que se le imputó . 

O tu a 
Criminé purgatio. é*. J2 (^I/AJ^] 

JUSTIFICACION DÉ UN PECADOR. Jus-
tu -f 

tificatio impii i ^ - ^ y ^ ] t/Ví^ 
J U S T I F I C A D A M E N T E con recti­

tud y justificación* Rec té 9 jus té , 

J U S T I F I C A D O R el que justifica. 
Es atributo divino, con que se sig­
nifica que Dios es el dador de la 
gracia, con que se justifican las al-

UJ _J 
mas. Justijicator , oris ^ ^ — ^ 

Ul 

J U S T I F I C A D O . Justificatus> a ¡um. 

JUS 

J U S T I F I C A R Á A L G U N O . A l i -
qtiem justificare c^^3j-?. c s ^ i ^ 

JUSTIFICARSE. Justifican. ¿ j + S 

JUSTIFICARSE V. DISCULPARSE. 
TU TE QUIERES JUSTIFICAR DELANTE 

DELOS HOMBRES, PERO DIOS TIENE 
BIEN CONOCIDO TU CORAZON. T u 
vis justificare teipsum coram homi-
nihus , at Deus cor tuum novit. 

J U S T I L L O vestido interior ajustado 
al cuerpo á modo de jubón sin 

(Al 
mangas. Arc t lo r thorax ^ ¡ L ^ j ^ a 

JUSTO iguaL JEqualis , le yr«L 
JUSTO apretado. Arc tus $ adstrictm, 

JUSTO , como peso JUSTÓ , medida 
JUSTA. Statera j u s t a , justus mo" 

. 4w tu* ' • -

JUSTO recto en el obrar. Justus, ree~ 

tus ¡ a 3 um ¿¿le 

JUSTO bueno, santo. Justus s sanctus, 

ERA PEDRO UN VARON JUSTO Y PER­
FECTO EN TODAS SUS OBRAS. Pe-
trus erat v i r justus atque perfec-
tus in ómnibus operihus suis. (¿)L^=Í 

NO DESPRECIES AL VARON JUSTO PO­
BRE \ PUES DELANTE DE DIOS , EL 
MAS RICO ES EL QUE LE TEME. N e 
despidas hominem justum paupe-
rem ; quia coram I)eo , Ule est divi-

tior qui eum timet. J^a^t eS^-^ ^ 

CON-
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CONTRA LO BUENO ES LO MALO, CON­
TRA LA MUERTE ES LA VIDA ; ASI 
CONTRA EL VARON JUSTO ES EL PE­
CADOR. Contra makmi bonum, con' 
t r a mortem vita ; sic , et contra v i -

tu tu 
r u m jus tmn geccator, j£> 

J U Z 

J U V E N I L lo que pertenece á la j u ­

ventud. Juvenilis, U 

JITVJENTUD la edad de los jóvenes, 
que comienza desde los catorce, y 
llega hasta los veinte y un años. 
Juventus, utis ¡ j u v e n t a , a > ado-

tu / 
lescentia , ce iL*.j*j^¿d\ 

JUVENTUD el agregado de los jóvenes, 
Juventus y U ^ t 

TODA LA JUVENTUD SE APAREJO PA­
RA IR A LA GUERRA. Unlversaju-
ventus separavit adpugnam. 

f / Ul 

HIJO RECIBE LA ENSEÑANZA DESDE TU 
JUVENTUD. F i l i d juventute tua ex-

cipe doctrinante o^V^ J^^! L> 
o 

f 
DESDE SU JUVENTUD FUE PEDRO V A ­

LEROSO. Petrus d juventute sua 
fortis vlrihus fu i t . — ^ (jL^=» 

J U Z 

J U Z G A R , hablando de Dios se re­
fiere al juicio que como supremo 
juez ha de hacer de las acciones de 
los hombres, y á la justa sentencia 
que ha de dar en el ul t imo dia. 
Judicare 1$- (ĵ j-f» 

JESU-CHRISTO EN EL ULTIMO DIA JUZ­
GARA Á LOS VIVOS Y Á LOS MUER­
TOS, ín die extremi j u d i c i i , Jesús* 
Christus judicahit vivos et mortuos. 

341 

JUZGAR dar sentencia como juez en 
alguna causa. Causas d i judie are: 
de aliqua re judicare : judicio de-
cerner e , decidere ^ ^^=s.s^ ^ ¿ = i ^ 

JUZGÓLE SEGUN LO QUE HABIA HE­
CHO. Judieavit illum secundum ope-

r a sua. o . _̂AJL£ 

HEMOS HALLADO k ESTE HOMBRE AU­
TOR DE LA SEDICION , Y LO QUERE­
MOS JUZGAR SEGUN NUESTRAS LE­
YES. Invenimus huno hominem sedi-
tionis aucíorem ^ etvolumus eumju-

tu 

dicare secundum íeges nostras. 

i^Aj* u^-^3 c/i-^ J - ^ l L i j - ^ j 

tu J 

JUZGAR hacer, ó formar dictamen de 
alguna cosa. Exis t imare, putare, 

cerneré Q 

JUZGUÉ QUE CONVENIA HACERLO ASI. 

Censui, pu tav i 3 existimavi i ta fie-

r i oportere. ^«AJL^ 

YO NO JUZGO SABER COSA ALGUNA. 
iVó^ jud ie o me seire aliquid. 1 i \ 

tu w 

NO JUZGUES TEMERARIAMENTE. De 

aliquo ne existimes temeré , vel sine 

causa, —s ^ 5 ^^5^ (jJaS Y 

NO JUZGUEIS SEGUN EL ROSTRO , SINO 
JUZGAD RECTAMENTE. JSÍe judice-

tis secundum faciem , sed reeté j u -

dicate. J—i abLicv«.5b 5>^^=2.so y 

¿QUIÉN ERES TU PARA JUZGAR Á TU 
PRÓXIMO? ¿ T u quis es, u t p r o x i -

mum 
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o / 
mum ftium judices ? ct^V.ü^ 

POR TU MISMA BOCA TE JUZGO. De 
i*/ -> o 

ore tuo te judie o. \é>-— LV1 
r 

CREEME SOMBRE , NO JUZGUES , PARA 
NO SER JUZGADO. / 0 homo I crede 
mihi : ne judices > ut non judiceris. 

J U Z 

J U Z G A D O condenado. Judicatus, 

condemnatus, a , um Q uLv 

/ 

JUZGADO el sitio , audiencia, ó tr ibu­
nal donde se juzga. Tr ibuna l , lis: 

magistratus solium ^ iU^=is>.Jí 

K 
K ^ = (¿T undécima letra en el orden 

de nuestro alfabeto, y la octava 
de las consonantes. E n el alfabeto 
arábigo es la letra vigésima segun­
da. E n nuestra lengua tiene poqui-
isimo uso, y solo se usa en aquellas 
voces que toman de otro idioma, 
pero en la lengua arábiga es muy 
usada , como se dexa ver por todo 
el diccionario. 

# K A B A nombre a ráb igo , y signifi­
ca templo. Este nombre le dan los 
árabes al templo de Mahoma que 
está en la Meca. K a h a , i d est, de-* 

Jnhrum meccanum i$ ÍLA*¿==a3\ 
K A F E , K A L E N D A , K Á L E N D A -

R I O Y K A L E N D A S v. en la le­
tra C en sus propios lugares. 

K A L I , lo mismo que ALKALI . 
K A R M E S V. ALKERMES. 
K A N nombre propio del Rey de los 

tártaros. K a n Rex tar tarorum. 

K I 

K I R I E E L E Y S O N , voz griega, y va^ 
le; Señor, apiádate de mí , ó ten mi­
sericordia de mí . S.Sylvestre Papa 
ordenó dixese el sacerdote los K i ­
ries antes de la orac ión , para pe­
dir á Dios misericordia por sí y por 
el pueblo , para que por su piedad 
nos unamos á los nueve coros de 
los Angeles. Dexaronse de decir,y 

el Papa S. Gregorio Magno man­
dó se dixesen seis veces en la Misa, 
ésto es: KIRIEELEYSON , y tres ve­
ces el CHRISTEELEYSON. Se dicen 
tres veces al Padre, tres al H i jo , y 
tres al Espíritu Santo, pidiendo m i ­
sericordia á las tres divinas Personas. 

S. Juan Chrysostomo en su liturgia 
lo repite 46 veces, S. Basilio 50 
veces en toda la Misa. E l Concilio 
Arelatense en tiempo de S. L e ó n 
Papa , m a n d ó al clero , y á los fie­
les , que en las exequias de los d i ­
funtos , y en las rogativas lo repi­
tiesen muchas veces , para implo­
rar la divina misericordia. E l dere­
cho canónico, manda , que los ex­
comulgados que pidieren miseri­
cordia , sea por su medio. 

Se dicen los Kiries en griego, porque 
el sacrificio de la Misa se celebra 
en tres lenguas, hebrea , griega y 
latina. De lachebrea son estos nom­
bres I ALLELUYA , AMEN , HOSANA, 
SABAOTH i de la griega son: KIRIE-
ELEYSON , CHRISTEELEYSON ; de la 
latina es todo lo restante. Se dice 
en tres lenguas, porque el titulo 
de la cruz se escribió en las dichas 
tres lenguas , y el Papa Sixto p r i ­
mero m a n d ó que se pusieran en 
la Misa. Lobera , en el porque de 
las ceremonias de la iglesia, f. 333. 
Kyr ie eleison. Domine miserere mei, 

' L 
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L 
L J duodécima letra de nuestro al­

fabeto , y novena entre las conso­
nantes. En el alfabeto arábigo es 
la letra vigésima tercia. 

L A B 

L A articulo que denota el genero fe­
menino en el numero singular; co­
mo LA VIRTUD , LA FAMA , &C. En 
la lengua arábiga el articulo es úni­
co , sin diferencia de numero y ge­
nero , y así equivale á / / , la , lo, 
los ^ ¿\ 

L A B A R O estandarte mi l i t a r , que 
llevaban delante de los Emperado­
res quando sallan á campaña . La~ 
harum , r i sacrum. vexillum 

L A B E , lo mismo que MANCHA. 
L A B E R I N T O . JLabyrlnthus, 

r , 'o-

L A B I A el modo de hablar persuasi­
vo y afluente. Facundia , eloquen-

fia. j ¿e (jL^X^ ¿;_3)XÍ? ^ 'i.^Á^asL^ 

TIENE BUENA LABIA. DtSSerté loqui-

t u r ^ ^̂ L̂ 2Í2./L> ^IfT, i 
L A B I O . Labium , bií, labrum, i , AÍ-

bellum , i ^ - ¿ - ^ ií-Á.^ 
LABIO SUPERIOR. Lablum superius. 

LABIO INFERIOR. Labium inferius. 

LABIO GRUESO. L a b r u m obesum¡cras-

swn i$. f f - ^ i / * 
HOMBRE DE GRUESOS LABIOS. LabiO, 

í¡fT*—.\'%'Í**\\Vi*\\ t.UiJr*y«4«¡ Vilo./ 
onis , chilo, onis ^ f-^j? f ^ s * 

LABIO la extremidad y botde de algu­
na llaga, ó herida. Ulceris labrum. 

L A B O R . L a b o r , oris ^ J L á - ^ 
LABOR DEL CAMPO la labranza. A g r i ­

cultura , (€ , CultiO , CultllS , ^ í . 

LABOR obra de aguja en que se ocu­
pan las mugeres. Opus acu elabo-

ra tum ^jbU^ j$ Jc& i& 
/ / / 

HACER LABOR. Laborare in re a l íqua. 

IR Á LA LABOR , vale ir la niña á la 
, maestra. Puerulam scholam adire. 

ü -
L A B O R A N T E el oficial que traba­

ja en qualquier especie. Laborans, 

operarius i& ^Lk^o £ÍL¿> 

L A B O R I O S O el que se aplica al tra­
bajo con desvelo y continuación. 

Laboriosus , laboris amans. ¿ J ^ i * ^ 

LABORIOSO la obra que incluye 
trabajo grande, i ^ í laboriosa , ^ r -
¿/^^, dijficilis: quod magno labore 

L A B R A D O . J í r a t u s , ¿z , 

L A B R A D A , usado como substan­
t ivo , se toma por la tierra arada, 
barbechada y dispuesta para sem­
brarse el año siguiente. Vervactum, 

t i ¿ J j ^ * J l Ü^-iÁ/a ^ j ü , 
L A B R A D O R el que trabaja y labra 

la tierra. Agrícola , agricultor, 

cr / i - , agrorum cultor i& » 

L A B R A N D E R A , lo mismo que 
COSTURERA. 

L A -
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L A B R A N Z A el cultivo y labor 
de la tierra. A gr i c u l t u r a , <e. 

L A B R A R trabajar , ú ocuparse en 
qualquier obra de manos. Labora-

LABRAR cultivar la tierra. Terram 
arare , exarare , colere : arafro 
terramproscindere > subigere: ag r í -

culturam exercere ^ v̂"53*-

LABRAR hacer las mugeres con la agu­
ja diversas labores en la ropa. A c u 

pin ge re , vel texere. ^ j - — 

LABRAR PIEDRAS. Lapidespolire, ex* 

LABRAR CASA. Domum ¿edificare ;Jk~ 

hricari) velfabricare, ^ywj.-i 

LABRAR Á FUEGO. Ferro candenti ex­
secare tj>£==̂ > tj>^= 

LABRAR MONEDA , lo mismo que 
ACUÑARLA. 

L A B R I E G O el aldeano y labrador 
rustico. Homo rusñcus , r u s t í -

canus , j ^ ^ / Íncola ^ 

L A B R U S C A , lo mismo que VID SIL­
VESTRE. 

L A G 

L A C A Y O . PedisequiLs , famulus, 

minister a pe di bus ^ tjL^i¿ ^lí¿ 
L A C E R A R hacer pedazos, estro­

pear , ó romper. Lacerare , dila-

cerare, scindere. a j á - ^2* 

LACERAR^CON LOS DIENTES. Dentibus 

lacerare , dlscerpere. {J^ ^ 

L A C E R I A miseria , pobreza. Pau~ 
peries, e i , egestas, tis , paupertasy 

tis J A J ^ ^ ^AJ^ 

L A G 

L A C I O fioxo , marchito, ó ajado. 
Flaccidus , marcidus , a , um, 

L A C O N I C A M E N T E breve y con­
cisamente. Laconicé , comisé. 

L A C O N I C O breve, conciso y com­
pendioso. Laconicus , a , ^f». 

L A C R A . P l aga , ^ ^ r,/-^ 
L A C R A R Á U N O llenaríe de ' la­

cras. Plagare > quempiam plagis 

ajpcere ^ 

L A C R A D O . Plagosus, plagis affec-

L A C R E pasta que se forma de cera, 
alcrebite y otros ingredientes, la 
qual sirve para las cartas y estam­
par sellos. Cera signatoria : minia-

r ium rubrum sigillare. \J\ \é£—$ 

L A C T I C I N I O S . Lac t a r i a , c rV^, 

lacticinia, orum ^ ^U_A3\ 

L A D 

L A D E A R mover alguna cosa , in­
clinándola á un lado , ó á otro. 
A l i q u i d in alterum latus obvertere. 

o o 

L A D E A R S E . I n hoc vel i l l ud latus 
se obvertere : in hanc vel il lam par-

inclinare. o.Xü_;_i ^ i ü j í * ** . 
O j - 0 

LADEARSE iv/.Er. inclinarse al dicta­
men, ú opinión de alguno. / ; / ^ r -
/^Í alicujus inclinari. J-A_^_^ JL^» 

^ 

L A D E R A el declivio que hace qual­
quier monte. Collis , z^/ montis de-

c l i v i t a s i ^ K ^ Á ^ 
L A -
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L A D I L L A especie de piojo pareci­
do á la garrapata. Pediculus ingui-

nalis 

L A D I N O astuto, sagaz. Astutus, 
callidus, versutus, ¿?, ^ ^^abo 

/ 

L A D O toda la mitad del cuerpo de 
la mano derecha ,ó izquierda. JLa~ 

tus , eris <—>LÁ-?-\ Í ^ Á ^ 

LADO parte , ó costado. Pars , latus, 

LADO DE LA BARBA. 'Mentí IdtUS, 

HIRIOLE CON LA ESPADA EN UN LADO, 
Y CAYÓ MUERTO DELANTE DE LA 
PUERTA DE MI CASA. Gladio percus-
sit eum in latere , et ante ostium 

L A D 345 

domus me¿e mortuus cecidit. ¿i.—5̂ «? 
3 '̂C'̂ 'L~7̂  4̂ 5̂  Í̂A-UJJLS 

DE MI LADO TOMÓ LA CAPA Y HUYÓ. 

Tul l i t palí ium meum de latere meo, 
o 

/ / 

SIEMPRE ESTA Á Mi LADO. Semper 
adhaeret la ter i meo : d latere meo 

nunqiicini discedit. 

CAYÓ SOBRE EL LADO DERECHO. I t n 
latus dexterum recidit. e s 

ÉL VIVE AL LADO DE NOSOTROS. H a ­
bitat propter nos, secundüm nos, ad 
latus nostrarum ¿edium. <j>.—-£=Lw 

SIÉNTATE Á M I LADO. Sede ad latus 
J J 

meum ^ i^s*-^ c_5^ o ^ ^ ^ 
HACÉOS Á UN LADO. Locum date, r^-

MIRAR DE LADO , Ó DE MEDIO LADO, 
vale mirar con ceño y desprecio. 
Transversis, vel ohliquis oculis in-

tueri fVelconspicere ^ ^ j ^ a 

^ ¿«-s>̂ -̂  ^; '̂-*^ 

PONERSE LA ESPADA Á UN LADO. La ­
te r i ensem accommodare, aptare, ac~ 
cingere : ense latus muñ i ré , arma-

L A D R A R formar y despedir el per­
ro una voz fuerte, con la qual re­
gularmente se irrita y amenaza á 
alguno. L a t r a r e , la tratum ede-
r e : aliquem allatrare , ohlatrare, 

NO TENGAS MIEDO , PUES NO TE LA­
DRARA EL PERRO N e time as ^ quia 
non latrabi t canis contra te. V 

^ I¿^AÍ£ 
ESTOS PERROS SON MUDOS , PUES QUE 

NO PUEDEN LADRAR. Micanes mu-
t i sunt, cum latrare non valeant. 

L A D R A D O R el que ladra. JLatra-
tor , al latrator , oblatrator , /V. 

L A D R I D O la voz que forma el per­
ro quando ladra. JLatratus , obla-
tratus , « Í . $\ KJJ.—x ^ 

LADRIDO ikfsr. alarido , grito y la­
mento grande. Clamor, r/V , 
latus , us £ j*o it$. J^f^c 

L A D R I L L A R el sitio y lugar donde 
se fábrica el ladrillo. La t e r a r i a , ^ . 

L A D R I L L A Z O el golpe que se da 
con el ladrillo. Later is ictus. 

X x ^ i / * * 
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L A D R I L L E J O . Laterculus , l i . 

L A D R I L L O pedazo de tierra ama­
sado y cocido, que sirve para las 
fabricas. La t e r coctus , vel coctilis: 

Ui J UJ J 

later igne duratus. o l ^ 

L A D R I L L O CRUDO 5 lo mismo que 

A D O B E . La te r crudus ^ ÍLÁ_A) 

COSA D E L A D R I L L O . La t e r i t i u s , 

í/m 3^ -̂a.) íiS^ 

OBRA D E L A D R I L L O S . JLateritium 
J O 

H A C E R L A D R I L L O . Lateres ducere, 

jingere ^ ^X*n.̂  .̂Á—o 

L A D R O N el que hurta y roba al­
guna cosa. L a t r o , «/V , y ^ r , wr/V. 

w xu / 

L A D R Ó N salteador de caminos. P r ^ -
¿ / 0 , « / Í , grassator, or/V. ¡Ui 

L A D R O N D E L M A R , lo mismo que 
CORSARIO. Mar i t imus prcedo , na-
valis grassator , nauticus latro: 

hic p i ra ta y ^ - ^ i u^-^* 
L A D R Ó N Q Ü A T R E R O el que hurta ga­

nado. Abactor > oris , ahipeus , ei. 

L A D R O N C I L L O , tomase regular­
mente por el ladrón ratero. F u -

runcu lus j i , sector zonaríus JLAi 
E L QUE ES L A D R O N C I L L O Q U A N D O N I ­

Ñ O , DESPUES QUE H A Y A C R E C I D O 
S E R Á U N FAMOSO L A D R O N . P t í e r 

furuncidus , juvenis rapax. 

¿ME L I B R A R A S DE LOS L A D R O N E S QUE 
H A Y E N E L C A M I N O ? ¿ lAberahis 

L A D 

me d latronibus qui sunt in via? 

CAYÓ E N MANOS D E LOS L A D R O N E S , Y 
NO SOLO L E DESPOJARON SINO T A M ­
B I E N L E H I R I E R O N . Incídlt ¡U Td-
trenes, et non solúm etim spoliave-
runt , sed etiam vulneraverunt. 

i B - - f A Jo I2ÍL5 
L A D R O N E R A el sitio, ó lugar don­

de se recogen y ocultan los ladro­
nes. Latronum receptaculum, per-

Ptum. * 
/ o ^ 

L A D R O N E R A la canal y porti l lo que 
se hace en las presas de los m o l i ­
nos para robar el agua del rio. Mo~ 

letrtn¿e ductus J^^L^. 
L A D R O N I C I O el hurto , ó acto de 

hurtar. Latrocinium i i i O 

L A G 

L A G A Ñ A el humor que destilan 
los ojos, y queda congelado y pe­
gado en las pestañas y lagrimales. 
Dicese comunmente L É G A Ñ A . L ip~ 

p tudo s nis. £— ^ L - £ 

L A G A Ñ O S O , ó L E G A Ñ O S O el 
que tiene muchas lagañas. Lippus, 
a ) um : Uppitudíne laborans : homo 

¡ippls oculis (J¿.*£ pL^5: ĴiUsĉ  

ESTAR L A G A Ñ O S O . Lippire : lippos ha­
ber e oculos : lippis oculis esse : Up­
pitudíne laborare ¡JZ.^* (J^+z 

L A G A R especie de estanque peque­
ñ o , ó alberca, en donde pisan la 
uva. Torcular > vel torculare, is% 

torcidarium, ii» ^2«^ ̂ ^a-nj* 

YO SOLO PISÉ L A U V A E N E L L A G A R . 
Ego solus in torculari uvam calca-

v i . 
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L A G 

1& '¿^2*^}] 
L A G A R E JO, ó L A G A R E T A . L a -

cusculum , i ^Vv*^ ^ 
L A G A R T I J A especie de lagarto, de 

Color pardo, y mucho menor que 

él. Parva, lacerta ^ obi-Ü^ ^.LÜ^ 

L A G A R T O insecto de color verde, 
cuya piel áspera le hace parecer 

manchado. Lacertus , tu £~,L.sxw 

I , A G A R T O NEGRO , de esta especie de 
lagartos hay muchos en el Asia 

menor. JLacettus niger ( ^ o j ^ 

X A GARTO morcillo , ó músculo gran­
de del brazo. Brachial is , lacertus, 

\ ; . . ' ".V ' V c P ^ 
L A G A R T O M E T . taymado. Callidus, 

astutus , ^ , . 

L A G O concavidad grande y profun­
da , en donde perenemente hay 
agua , que nace de los manantia­
les , que tiene en su fondo , ó con­
curren á él. Lacus , us , vel aci. 

L A G O D E LEONES el lugar subterráneo, 
ó cueva en que los cerraban. Leo-

.* 

num lacus ^ o.^* 
H I C I E R O N U N L A G O E N T R E LAS DOS 

C I U D A D E S . Inter duas urbes fece* 

runt lacum. o s'̂ s?̂  
o 

L A G R I M A humor que sale forma­
do en gotas de la cuenca del ojo. 
Lacryma , ce QJ.^^ '¿s.^ 

CON L A G R I M A S . Lacrymosé , cum ¡a-
crymis ^ p^ojJb 

TOM. I I . 

3 4 / 
D E R R A M A M I E N T O D E L A G R I M A S . L a -

crymatio, nis , lacrymarum profu-
<u J _ • . . . i 

sh 3^ *rf\pdt 
V E R T I E N D O L A G R I M A S . Lacrymans, 

a um. tis , lacrymahundus , 

CON MUCHAS L A G R I M A S DlÓ UN BESO 

Á Su H I J O . Lacrymis osculatus est 

j i l i u m suum. ^ ,, ^j^s J ^ J » 

N O PUEDO CONTENER LAS L A G R I M A S . 
Lacrymas rcprimere , cohihere, 
compescere nequeo* [¿SZ^A bs 

o /• 

V I LAS L A G R I M A S D E LOS POBRES , PE­
RO NO V Í Q U I É N LOS CONSOLASE. 
Lacrymas paupefwM vid i , conso-
latorem autem eorum non mdi. 

D E R R A M A R L A G R I M A S . Lacrymasfun-

de r e , mittere & ^o-Z 
L A G U N A » Palus , ud is , lacus » 

us, lactina, a. ^ 
> i,' i , I -1 ' • fl 

' ••" • >̂ '«-•.'•... . ,„• •.. /. .,,. i / 
L A G U N O S O sitio , ó parage que 

tiene muchas lagunas. Paludosus, 

ÍZ, ^ ; p alus t r is , ^ ^ iüsuww ^ ^ | 

L A M A el cieño y lodo que hace el 
agua. L i m u s , i , lutum% t i , e<xnUm¿ 

L A M A cierta tela de oro , ó plata, que 
hoy mas comunmente se llama 
R E S T A Ñ O . Sericum auro intextum: 
argéntea , vel á u r e a tela, ¡J$L 

L A M E D O R v. L A M E R . 

L A M E N T A R sentir con llanto , ó 
gemido alguna cosa. Lamentarla 

deplorare, lugeré j | t ^ ^ = ^ 0 ^ ^ = - 5 
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.SU—A—A—̂  -A 
L A M E N T A R S E querellarse de al­

guno ante el juez. Nomen áÜcu* 

j u s ad judicem deferre. ^ ^ r a X - ^ ^ 

L A M E N T A B L E lo qué es digno de 
lamento , compasión y lastima. 
JLainentahilis, é , lameñtatione dig-

ñus \£&&JA Ĵ Ŝ A^XÍ 
L A M E N T A C I O N , ó L A M E N T O , 

Lamentatio) nis^ lamenfum, ti ,Jie-

tus ¡ U Q u b r h ^ CJLC—si^ ^ 

YO VEO QUE VÚESTRAS FIESTAS SE CON­
VERTIRAN EN LAMENTOS Y LLO­
ROS. Video quod dies fes t i vestrl 
convertentur in lamúntationem et 

luctum. g&Sj* f£=*<&*A ^\ 

jLAMENTACIONES los trenos de Jere­
mías que canta la Iglesia en los 
maytines del jueves j viernes y sá­
bado de la semana Santa. Threni, 
i d est i lanientañones Jeremite Pro-* 

f e t £ ^ ^5^1 y ^ l y f » 

L A M E N T A D O R el que se lamen­
ta. Lamentator , ris ^ 

L A M E N T A D O R A . Lamentatr ix , 

L A M E R pasar blandamente la len­
gua por alguna cosa. Lamberé> Un-

gere 3 elamhere ^ ^ ĴSNS 

ESTE LAME EL AGUA CON LA LEN­
GUA COMO EL PERRO. H i c , Uugua 
lamhit aquam) sicut canis. I j . — ^ 

AQUI LAMIERON LOS PERROS LA SAN-

L A M 

GRE DEL TORO, fífa Hnxerunt ca­
nes sanguinem t au r i . \¿.£> ^ — h 

2^ Ĵ -A^ 1—̂ 3 C->̂ .̂ =2,51 O-A'A^J j K ¿ S l J . ^ \ 

/ 

ESTE SE LAME LOS DEDOS. H i c digi -

/ O Í l ingit ^ ¿ . - JU-SL^ ( ^ s v i ^ ^ j . ^ 
LAMÍA EL PERRO SUS LLAGAS. Canis 

o 
linoehat ulcera sua* \J>-£=* o^^=3f 

*D * 
s 

L A M E D O R el qüe lame. Lingens, 

lamhens ^ yt»A-ásJ 4j*.js.V 

LAMEDOR composición que se hace en 
las boticas para ablandar el pecho. 
JSÍedicum propoma ad tussim emo-
liendam: linctusy us í eccligma, atis* 

O s 

I j A M l D O . L m c l u s , a, um^$- (jw^sxX^ 
L A M I A pescado cetáceo de desme­

surada grandeza^ muy cruel y tra-

gador de carne. L a m i a j cé ^ ¿j¿. 

LAMIA la muger publicá y ramera* 
Lamia > /V ^ publica meretrix* 

L A M I N A planchá dé metal j en la 
qual se suele esculpir alguna cosa. 

Lamina ^ ¿e O-ÍLAAO Í¿JS».A¿A¿> 
L A M I N E R O el que hace laminas. 

Laminarum artifex. % ,.JL. .A0 

L A M I N I C A . Lamella 

L A M P A R A . Lampas, adis: olearius 
lychnus : lychnus olearius pensilis, 

LAMPARA ATkDiKTüTjo.Lampas ardens. 
i o 

EN EL QUARTO DONDE ESTABAMOS 
CONGREGADOS HABIA MUCHAS LAM­
PARAS. E ran t lampades copiosa in 
coenaculo , uhi eramus congregati* 

\¿£LJ£> »j¿té=Si /̂OLwSyO (^ÓLéa 
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^ U ^ a iuL*5^ 

L A M P A R E R O el que cuida de las 
lamparas , encendiéndolas y l im­
piándolas. Lampadum concinnator, 

o 

ve l c u r a t o r . J — í £ J > j J - * - ^ c ^ j ^ 

L A M P A R I L L A . Ex igua lampas, 

L A M P A R O N E S tumores duros, que 
se hacen en las glándulas del cue­
l lo . Strtima , ¿e , s t r u m á , arum. 

O s f 

scrofula, ¿e. o- ^ J ^ J t J ^ J 

L A M P A Z O yertía que produce las 
hojas como las de la calabaza, aun­
que mucho mayores ^ mas negras 
y cubiertas de vello. Verhascum, 

L A M P I Ñ O el hombre que no tiene 
pelos en la barba b estando ya en 
edad de qué le nazcan. Ltevis, de~ 

gilis , e ? glaber, a > um. 

L A K 

L A N A el vellón , ó pelo de la 
oveja y del carnero. L a n a , a, 

LANA BASTA > Ó BURDA. SoloX , OW, 

/^^¿í crassa ^ ^AÁ. 

LANA FINA* L a n a selecta 9 egregia, 
óptima , primee mt¿e , selectissimi 

generis & ^ L i 

LANA LIMPIA. L a n a munda. <3j—^ 

L A N 149 

$ 1 

LANA SUCIA. L a n a succida, ¿e. <J>j-*a 

LANA PEYNADA. f a c t a } pexa. 

PELO, Ó PELUSA DE LA LANA. L a n g 

vi l lus , c i j . ^ 

L A N U D O lo que tiene mucha lana. 
Lanatus , lanaris , lanlger, a^um. 

^,^5^ J i ^ «.Jj.^? jt-J t j j , ! ^ 

L A N E R O el que trata en lana. L a -
narius negotiator ^ propola. c j j -J l 

LANERO el almacén donde se guarda 

la lana. Lanar ium 3 i / . ( j ^ ^ 

FABRICANTE DÉ LANAS. L m a r m s , 
i i : opifex lanarius. J^á-X-A^ ^33! 

^ • ^ • 

L A N C E acaso y süceso repentino. 

Eventus , « y o ' - » ^ ¿¿-A—ÍJ 
LANCE ocasión, tiempo y coyuntura 

para hacer , ó decir alguna cosa. 
Opportunitas j tis-» occasio > nis. 

L A N C E T A instrumentó de acero 
muy agudo de que usan los sangra­
dores para romper la vena. Seal-

Í pellus, :Vel scalpellum, / / . Í/~-^JL~AJ> 

LANCETA PARA SAJAR. Scalprum chi-
rurgicum ad tumorem incidendum. 

L A N C E T A D A , ó L A N C E T A Z O 
el golpe que da el sangrador, ó c i ­
rujano con la lanceta para abrir k 
vena, apostema, ó tumor. Scalpelli 

jpunctlo , ictus , vel excissio. L o ^ 

L A N C H A embarcación pequeña 
que sirve á los navios para embar­
car lo que se ofrece. Scapha, vel 

cymha , "& v * VOT'-* 
s 

L A N C H A D A la carga que de una 
vez se saca en la lancha. Cym¿>¿e 

onus ^ y^LA^ J^a* 

L A N C I L L A lanza pequeña. L a n ­
ceo-
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cenia , ¿e '(jñ^J* 
L A N D R E . Glándula , vel cdrhüñcu-

tus pestilens ^ K_5^.^> 
L A N E R O v. LANA. 
L A N G A R U T O el que es de estatu­

ra muy alta , flaco de cuerpo y de 
piernas muy delgadas. Longurio, 

onts : procefx staturce homo. J — ^ * 

L A N G O S T A insecto parecido en la 

figura á la clg&xtdi.Locusía, ¿e, 

LANGOSTA cierto pescado del mar, 
que tiene el cuerpo largo y cubier­
to de conchas, con seis piernas á 

cada lado. Locusta marina, o^-sw 

LAS LANGOSTAS ÑO TIENEN REY, Y 
CON TODO HACEN SU VIAGE EN ES­
CUADRONES MUY ORDENADOS. JRÍ?-
pem locusta non hahet > et egreditur 

O f 

universa per turmas. V ^ y" 

f O 

VINO LA LANGOSTA Y TODO SE LO CO­
MIÓ. Venit locusta , et omnia devo-

rav i t . J . — ^ = J ^ = l j ^ y - ^ ^ 

EL VIENTO PONIENTE AkREBATÓ L A 
LANGOSTA Y L A ARROJÓ EN E L MAR. 

J i r r i p u i t Javonius locustam , et 

projecit eam ín mare. ^ . J ^ 

L A N G U I D E Z , © L A N G U I D E Z A , 
lo mismo que DEBILIDAD y FLA-

QUEZA. Languor } oris ^ - á - * - ^ 

L A N G U I D O flaco, macilento, i ^ ^ -
guidus, ^ i &w .* languore Jractus, 

dehilitatus ¿ . / .-so J j l * ^ 

L A N I L L A el pelillo que le queda al 

p a ñ o por el haz. Panni pihis, 

L x \ N ü D O V. LANA. 
L A N Z A arma compuesta dé una 

asta y un hierro á la punta. Lan~ 

cea , hasta , ¿e i& ̂ 1 j , 

L A N Z A D A el golpe , ó herida que 
se da con la lanza. Lance¿e , aut 

hast¿e ictus "0- ^ . ^^b ^-^^? „ 
DIÓLE UNA LANZADA. Lancea iilum 

percussit ^ ^ a ^ b ¿ o ^ ^ 
TIRAR LA LANZA. LánceAin mittere, 

TRASPASAR CON LA LANZA. Lancea, 

vel hasta confodere , transfigere, 

1$. ^./0^5 ^ A * ] ( ^ a k ^ 

TOMÓ LA LANZA QUE ESTABA JUNTO 
Á SU CABEZA , Y LE TÉ.ASPASÓ CON 
ELLA. Tu l i t hastam qu¿e erat ad 
caput ejus , et i l la eum transfixit . 

L A N Z A D E R A D E T E X E D O R . 

Radius textoris* ¡ é f ? -—jÉn-^w* 

L A N Z A R arrojar y despedir alguna 
cosa con Ímpetu y violencia. Te-
lum , aut alia similia jacere, con-

j icere , vibrare , emitiere, ^ ^ a j , 

LANZAR arrojar á alguno , y echarle 
de la parte donde está. Quemplam 
é loco ejicere , projicere, expeliere, 

LANZAR LOS DEMONIOS expelerlos y 
echarlos de los cuerpos con exor­
cismos. Doemones ah obsessis v i r t u -
te e t v i sacrarum precum expelle-

re , ejicere ^ ^ I P U A ^ <rs^ 
LANZAR vomitar. JEvomere , vomere. 
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/ o 

¿ ._ k J Á ^ ] 1$. I il—aJCi L_iLÜ_S 

L A N Z A R S E arrojarse sobre alguno. • 
Impetu in aüqiLem irrumpere, pro-
sllire : impetum face ré in alíquem. 

L A N Z A D O . P rojee tus , a , um. 

L A N Z U E L A v. LANCILLA. 

L A P 

L A P A C H A R , lo mismo que PAN­
TANO. 

L A P I D A R I O el que trabaja, ó labra 
las piedras preciosas, ó tiene cono­
cimiento de ellas. Gemmarius, rü» 

L A P I S L A Z U L I piedra exquisita y 
de valor. Es de un color azul per-
fectisimo con unas betas y puntos 
de oro , que centellean como una 
estrella. Stellatus ¡apis , lapislazu-* 

L A R 

L A R D A R , ó L A R D E A R untar lo 
que se asa con lardo, ó acey te. L a r -
do&el sumine por ciño aliquidungere, 

inungere) ohlinire ^ j f ^ ü - w . ^ j j ^ i u u 

L A R D O el gordo del tocino. JLari-
dum, vel l a rdum, d i : pingue m i l -
lum , vel suilíns carnis pingue. 

L A R G A D I L A C I O N , ó T A R ­
D A N Z A . Usase frequentemente 
en plural. JSÍora , ¿e, dilatio, nis. 

> o 

DAR LARGAS. Aforas trahere : í tem 

prorogare , procrastinare. ^ — 

L A R 351 

^ ñ&. LS^ f3% T/^I-X_i 

LARGA LA LLEVAN. Longé nimis rem 

protrahunt. .5 i^vxí 

MUCHAS LARGAS SON ESAS. Rem us-
que et usque differs. 

Á LA LARGA , Ó Á LA CORTA , TODO 
LLEGA Á SABERSE. Post diutur-
num , aut breve tempus, tándem 
omnia innotescunt }paldm fiunt om-

nlhus, j j % C5 

L A R G A M E N T E l i be r a lmen te . i ^ -

^/V^r, liberaliter, munificé ^ L ^ ^ ^ s 

L A R G A R , lo mismo que ALARGAR 
en los sentidos de dar , soltar , ó 
afloxar. 

L A R G A R I A , lo mismo que LARGU­
RA , Ó LONGITUD. 

L A R G O . JLongus, a , um. - ¿ j b 

LARGO dilatado, extendido. Largus , 

vastus , a , um ^ 
LARGO franco , liberal y explendi-

do. Liheralis , largus, munificus. 

LARGO EN EL DAR. L a r g i t o r , oris. 

UN CUELLO, Ó PESCUEZO LARGO. Co/-

lum procerum i$ . ' i h j . ^ í - ^ J ^ 

UNA BARBA LARGA. Barha prolixa, 

adducta , producía . '¿.-.*¿s$ j \ 

UNA VARA LARGA. P e r í i c a prolonga, 

prolixior ^ ^ / . - ^ i ' 
UNA LARGA ENFERMEDAD. Jtáorhus 

diuturnus , diutinus, productior. 

^ d^.J^ o í / ' 0 
UN DISCURSO LARGO. Oratio ¡onaa* 

pro-
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prolixa , fusa Q J C ^ j ^ -

Á LO LARGO , Y Á LO A^CHO. I n lon-
gum , et in la tum: longé , ¡atéque. 

k LA LARGA c o n t a r d a n z a , espacio 
y l e n t i t u d , i ^ w / ^ ^ j - k - * J L o 

Á LARGO PASO MOV. ¿LD^. COíl p r í e -
sa y ce l e r idad . Celeriter i i s i a ^ b 

k LO LARGO M).D. A D K . i l ü leXOS 

y á d is tancia . A longé. ^ \ó&k 
o 

BE LARGO Á LARGO ilfOD. ^ D F . de 
p u n t a á p u n t a , ó de e x t r e m o á 
e x t r e m o de q u a l q u i e r a cosa, 

o 
longum omninó. ^ ^ M̂? 

GASTAR LARGO Y TENDIDO gastar 
c o n p r o f u s i ó n y s in r e p a r o . Pro-

J igé expenderé ^ ^ * 
_J tu tu 

v 
o 

PASAR DE LARGO pasar p o r a l g u n a 
par t e , s in detenerse. P r e t e r i r é , 

jjrrftergredi. j - - * p -J j^J . J^A 

VIVIERON LARGO TIEMPO DESPUES DE 
LA MUERTE DE SU PADRE. Post-
quam pater eorum é vita migra-
v i t , vel discessit, longo tempore v i -

tu 

xerunt. r^-íHll L ^ J * 
1 * '>, 

SERIA MUY LARGO, SI TE QUISIESE 

HABLAR DE TODO. De ómnibus Ion-

gum est mihi dkere. pifcllííi'n5^ 

o — Á - —• > 

L A R 

MAS LARGO HE SIDO DE LO QUE PEN­
SABA. Longlús quam proposueram, 

/ r 

oratio mea provecta est, o—^5 .̂ J? 

HABLÓ LARGO SOBRE ESO. M u l t a m 
eam sententiam verba fecit: prol ixé 

4 t u 

^ de re disseruit. \^ 

LARGO DE LENGUA M i ! , d e s v e r g o n -
zado y desatento en e l h a b l a r i n ­
cons iderada , é i m p r u d e n t e m e n t e . 

Procax , loquax, cis. ^ ^L^xi 

LARGO DE UNAS MET. e l que t i ene e l 
v i c i o de h u r t a r . A d raptum procli" 

vis, vel facilis ^ &J*^-^15 J-?.'-'* 

L A R G O M I R A , l o m i s m o que AN­
TEOJO DE LARGA VISTA. 

L A R G O N . Valdé longus. ^ f»^.^ 

L A R G O R , l o m i s m o que LONGI­
TUD. 

L A R G U E Z A l a r g u r a , ó l o n g i t u d . 
Longitudo, nis , largi tas , atis. 

TIENE LA VIGA QUINCE PIES DE LAR­
GUEZA. Trabs longa est , vel patet 
in longitudinem pedes quindecim. 

LA CASA ES QUADRADA , Y SU LAR­
GUEZA ES TANTA QUANTA ES SU 
ANCHURA. Domus in quadro po-
sita est, et longitudo ejus tanta est 
quanta et latitudo. < j l — o ^ - - ^ 

LARGUEZA l i b e r a l i d a d , f r anqueza y 

b i z a r r í a . JLiberalitas, largitas, t u , 
tnuniñcentia , ^ ü o l — f L ¿ \ A w 

L A R G U R A , l o m i s m o que LAR­
GUEZA , Ó LONGITUD. 

LARGURA DE TIEMPO. D'tUtumitas, 
tis. 
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tis , temporis longitudo'&^J^Jh ¿¡¿h 

L A R O ave de tierra y agua. Es de 
color negro , algo mas pequeña 
que la paloma, muy tragona y ra-

paz. JLarus , i Í$E wJL̂ v 

L A S 

L A S C I V A M E N T E con incontinen­

cia y lascivia. L a s c i v é , lasciviter, 

L A S C I V I A incontinencia y propen­
sión á las cosas venéreas. Lascivia, 

¿e, libido , nis '¿-ZáJ*] »j¡$&3\ 
L A S C I V O la persona propensa á la 

sensualidad. Lascivus , libidinosus, 

a , um (jJ^Qui i& ^ ^ 3 ^ ^ = 5 ^ 

/• 

L A S T I M A compasión. Miseratio, 

commiseratio^nis ^ ^ÁS^S i¿ 

TENER LASTIMA DE ALGUNO. AUci i -

YO TE RUEGO QUE TENGAS LASTIMA 

DE MÍ. Tuam misericordiam sup-
plex imploro > efflagito : misereat te 
miseria nie¿e : aliqua te mei cap'iat 
miseratio , teneat misericordia. L i | 

j (^Xc. (̂ v-Ásw Ĵj ^¿^1^ Í^Í^IÁ^ O-XJ?̂  
LASTIMA TE TENGO. tulmiseret: 

tuimisereor, miseresco, commiseresco, 
NO TUVIERON LASTIMA N I DE LAS 

VIUDAS , NI DE LOS NIÑOS. JSfeque 
viduarum , ñeque puerorum miser-
t i sunt, y j Jj ^TJ^ J)h»-a*»̂  L/<J 

L A S T I M A R herir y maltratar á 

otro. L¿edere ^ ^ 
L A S T I M A R S E , lo mismo que COM­

PADECERSE, 
LASTIMARSE quejarse con llanto , do-

TOM. I I . 
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l o r , ó sentimiento. Plangere. r L i 

L A S T I M E R A , ó L A S T I M O S A 

V O Z . Vox Jiebilis, luctuosa. c>j~*o 

L A S T I M O S A M E N T E con lastima 
y compasión. Miserabiliter, mise-

randum in modum ^Á^A^b 
L A S T I M O S O lo que es digno de 

compasión y mueve á lastima. M i -
serandus , a , um , miserabilis , /<?. 

L A S T R A R N A U T . echar lastre al 

navio. Saburrare navem. £ — 

L A S T R E el peso que se echa en el 
fondo del navio para que vaya 
igual y con seguridad. Saburra, a. 

L A T 

L A T A meta l , comunmente se dice 
HOJA DE LATA , y es una plancha 
de hierro muy delgada , con un 
color que le dan como de plata , y 
sirve para varios usos. Bractea 
s tañe a : Je r rum albicans in latas 

laminas tenuatum i$ ^¡¿O-S 
L A T A M E N T E , lo mismo que LAR­

GAMENTE. 
L A T I D O el golpe y pulsación acci­

dental y accelerada que se experi­
menta en el corazón. Cordis paU 

- r t ^ r V fi>fnV)IF>i ri* ̂ TTI&TW^/ * l / f T ^ ^ i f ' i 
pitatio , pulsatio. jj—ÁÁ. tjLü 

DA LATIDOS EL CORAZON. Cor ¿esiuat, 

vehemenfiúspalpitat ¿ á ^ 8 
L A T I G O el azote de cuero con que 

se castiga y anima á las bestias. 

Scutica , ¡jiagellum , ¡i. 

L A T I G A Z O el golpe que se da con 

el lát igo. Flagelli ictus. $ — V — ^ 
YY ¿s^üiLí 
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o < 

LATIGAZO el estallido q̂ ue da el latí-

go. Scutic¿e sonitus. ¿Lükai? 

L A T I G U E A R andar frequentemen­
te chasqueando el látigo. Sonttu 

JLagellum scutere v$. J~ Jf-J? 

L A T I N el lenguage , ó idioma del 
Lacio provincia de Italia, de don­
de le tomaron los romanos , y 
después se extendió , é introduxo 
en todas las provincias sujetas á su 
imperio y dominio, Sermo latinus, 
lingua latina , latinum idioma, la-
tialis sermo ^ A/J?)Í^ (jL^ud^ 

¿SABES LATÍN ? ¿Seis ¡atiné ? ó t 

EL QUE SABE LATÍN. Qul lat iné sc'it: 
qui lat'mam -callet l inguam: l a t i ­
né sciens : latin¿e lingua gna7~us) 
vel hené geritus-. ^L^Jj^ t&fy&k 

ESTE HABLA EN LATÍN. H i c " lat iné 

loquitur. 

TRADUXO UN LIBRO DE GRIEGO EN 
LATÍN. L i b r u m é graco in latinum 

ver t i t , t rdaúx t t l 1—5b̂ =3 J.H,_i J.5Í> 

i ; _ x ¿uiLi^j^ isiái^ ^V-/o 
f 

L A T I N A M E N T E en idioma y 'len-

guage latino. "Latiné 'fy. ÍL*»&$L* 

L A T I N I D A D el idioma latino! i ¿ 

finitas , tis y sermo latinus. K- i -A^ 

L A T I N O el que sabe el idioma la­
tino. Qui latiné sci t : qui latinam 
callet linguam. ^J-M^] ^3-^ 

L A T I R dar golpes el corazón^ P a l -

pitare i& iJjSft ¿JAŜ O J^AÓ. 
LATISIMO*. latus , diffussus. 

L A T I T A R .FOJI. andar escondido, ó 

escondiéndose. La t i t a re , ^ A^S 

L A T I T U D , lo mismo que anchura. 

L a t i t u d o , ^ -¿ .^ o^t/21 
LATITUD , por ampliación significa la 

extensión grande y dilatada de al­
gún reyno, provincia , ó termino, 
tanto en ancho, como en largo. 
La t i tudo regni,provinci¿e. ¿ j . i? 

L A T O , lo mismo que LARGO y D I ­
LATADO. 

L A T O N metal amarillo. Orichal-
chum, aurichalcum, c i , ¿esjlavum 

fact ic ium ^ « ^ 1 ^LsvS 

L A T O N E R O el que trabaja en la-

ton. Aur ichalc i artifex. (jwl s o 

L A T R Í A T E O L , reverencia , culto 
y adoración que se debe á solo 
Dios. L a t r í a , ^ , D ^ i «¿«/^j- r^ / -

L A T R I N A , lo mismo que LETRINA. 
L A T R O C I N I O , ó L A D R O N I C I O . 

La t roc in ium, i i '¡Li 

••^ L A Ü /.:....., 

L A U D instrumento músico de cuer­
das. Testudo , inis 3 harhytus, / / . 

L A U D A B L E lo que es digno de ala­
banza. Laudahi l is , /<? jp 

L A U D A B L E M E N T E . Laudah i l i -

L A U D A N O el extracto del opio. 
Laudanum, »/ sp iLi^Y 

L A U N A lamina , ó plancha de me­
tal . 
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tal. Lamina , ¿e. 

L A U R E L árbol que se mantiene 
siempre verde y muy vistoso. 

laurus , r i ^ J^-
L A U R E O L A la corona que se hace 

de hojas del laurel. Laureola , á : 
corona laurea p- J-^^3^ 

LAUREOLA la corona , ó insignia que 
sirve de distintivo á los Mártires y 
Santos declarados por la Iglesia. 

Laureola , ee. ^Xc Js^i^s^ 

CORONADO DE LAUREL. Laureatus, 
a , u m : laurea, redimitus , corona-

tUS & jXJÚ] Jw^i^ib Jd^za» 

COSA DE LAUREL. Laureus , vel lau" 

rinus ? a. ? w/» ̂ ^ L ¿ 

L A V 
L A V A C I A S , ó L A V A Z A S el 

agua sucia que sale de lo que se ha 
lavado. Proluvium, v i i , proluvies, 

ei J.A^áxJ^ jjs^ ¿"^J P ^ 

L A V A C R O , regularmente se toma 
por el Bautismo. L a v a c r u m , m . 

L A V A D E R O el lugar destinado pa­
ra lavar la ropa , ú otra cosa. %&* 
vacrum , c r i , lavacrina, ¿e, 

L A V A D O . Lo tus , ahlutus, ^ , «w. 

L A V A D O R v . LAVANDERO. 
L A V A D U R A la acción de lavar al­

guna cosa. L o t u r a , ¿e , lavatio, 

lotio , nls ^ *«.i5\ ^ J.A.WJL^I 

L A V A D U R A , lo mismo que LAVA-
CIAS. 

L A V A J O cenagal. Coenosus locus 
vi O / 

aquosusque •̂A^"/* 
ZOJf. I I . 

L A V A M A N O S v . 
AGUAMANIL. 

L A V A N C O especie de añade» ó 
pato bravo , que ordinariamente 
anda en las lagunas, rias , ó ense-

» t u 

nadas del mar. Anas ñuviaUs. 'ilz* 
tu 

L A V A N D E R A la muger que tiene 
por exercicio lavar la ropa. L o -

t r i x , vel l a v a t r i x , cis. '¿ __5Lw¿ 

L A V A N D E R O el*que lava. Fallo, 

nis , lotor , oris Í¿)JM.M.S. J L ^ ¿ 

L A V A N D U L A , lo mismo que ES­
PLIEGO. 

L A V A R limpiar con agua qualquie-
ra cosa sucia. Q m d súrdidum est 

lavare , alluere , eluere. 

DI0LE AGUA PARA QUE SE LAVARA 

LOS PIES. Dedit i l l i aauam ad la-* 

van dos pedes ejus. J-MJUS "L/O JO ^ j i 

LAVAOS LOS PIES. L á v a t e pedes ves-* 
J r a 

tros ^ ^^=!.X^J,* Í̂ 1VÜ.¿̂  
Í'REQUENTEMENTE SE LAVA LAS MA­

NOS Y LA CARA. Manus , ^ faclem 
crehro lavat. J—wJb i f j i 

L A V A R j £ H r . purificar y limpiar al­
gún defecto, ó mancha. Ahluere, 

tu t u 

lavare ^ 

L A V A R S E . L a v a r i , ahlui, J.*uJLi\ 

LAVAR EL TRIGO. Tri t icum lavare. 
3^ Ĵ -̂ ? 

LAVARSE LOS MAHOMETANOS ANTES 
DE HACER ORACION. Ablliere S6y 
u t i Jaciunt muhammedani ante 

orationem '1$. 
L A V A T I V A cierto genero de ayu­

da medicinal. Clyster intestinis 

abluendis $ ¿-J-Ju* 
YY 2 L A 

UNED



356 L A V 

L A V A T O R I O la acción de lavar. 
Lavat io } ahlutio , nis, lo tura , ¿e. 

o 

S 

XAVATOHIO el que hacen los maho­
metanos antes de la oración. íiCt* 
vatio muhammedanorum ante ora-' 

ttonefn ^ 
LAVATORIO la ceremonia que hace el 

Sacerdote lavándose los dedos des­
pués de haber preparado el cáliz. 
M.anuum abhttio in sacrificio Afis-

LAVATORIO ceremonia del Jueves 
Santo, que se hace en memo­
ria de haber lavado aquella noche 
Christo nuestro Bien los pies á sus 
discípulos* JLotio caeremonialis pe-

J O J 

L A V A Z A S 5 lo mismo que LAVA^ 
CIAS* 

L A Y 

L A Y A calidad , ó casta de alguna 
cosa ; y así se dice; esto es de otra 
LAYA. Genus , eris , species, ei. 

L A Y G A L lo que pertenece á los le-
MJ 

gos. Laicalis 3 e» £ ^ — s o 

L A Z 

L A Z A D A i tomase frequentemente 
por lo mismo que LAZO. Módus 

Jiuens ^ bjJ* 'ibjJt* 
L A Z A R I L L O el muchacho que 

guia y dirige al ciego, deci duc~ 

tor puer Q ué*^} ¿jf**, LS?*^ 

L A Z A R O , nombre propio. L a z a -
rus % 

LÁZARO pobre andrajoso. L a z a r u s 

L A Z 

pauper ^ ^ ^ r a ^ ^ 

L A Z O , lo mismo que LAZADA, 

XAZO. Laqueus, ei, ^L^—j» ^Lói 

HUYÓ D E LA HOYA Y CAYO EN EL LA­
ZO. A. fovea f u g i t i et in laqueum 

cecidit, Í ¿ w 5 JaÂw j í^jasRi 

3^ ^ 1 
CAYÓ PEDRO EN E t LAZO QUE ME 

HABÍA ARMADO* I n laqueiim quem 
mihi Petrus s t ruxera t , Ule incidit. 

OWÂS <xit-.5\ U^w"̂ 2̂  iaiL-Aw 

SEÑOR , GUARDAME DÉ LOS LAZOS, 
QUE EL DIABLO MÉ HA ARMADO. 

Domine j custodi me a laqueis} auos 

mihi diaholus statuit* U ^ X . ti7.¿A^ 
'"O u 

L E 

L E A L el que guarda fidelidad. FÍdust 
a, um '.jidelis , le : homo integra j i ~ 

des L̂Á/Ô  ^A/QI 
L E A L M E N T E ¿on fidelidad y leal­

tad. Fideliter s cum j i d e , integra. 

, ^¿2!«Í/ duhiafide ^ I A_A^ 

L E A L T A D la fidelidad con que se 
hace alguna cosa , conforme á las 
leyes de la razón y justicia. Fide* 
l i t as , atis , fides integra , sincera, 
minimé duhia $ '¿-i>lA ^ 

L E B 

L E B E C H E el viento que corre en­
tre poniente y mediodía. Af r icus , 

r 
lihs ^ sjz* ^ 

L E B R A S T O N la liebre vieja. Vetus 

lepus l$t ÍLA.*-^ ¿LA-Í 

L E B R E L especie de perro que sue­
len traer de Irlanda , &c . Canis le~ 
porarius : canis venaticus ab l í i -

ber-
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hernia ) aict A.nglia , pfhéda tena-

ctssimus* i_>-

L E B R I L L O especie de barreño v i -

driado. Lah rum > i , jf 
' i ^ 

LEBRON la liebre grande. -L^Z/Í 

magnus 3§t »^.1 l'^*1 ^- t -V^ 

LEBRÓN jf^z*; se aplica al que es t í ­
mido y cobarde. Metkulosus , le-

gore timidior ( j L 

& &t?~$~*$* 

LECCION. 5 ^ & $ J 

LECHE. JLac, tts $ o ^ L ^ 

LECHE AGRIA. -Lí^ acidum ^ 
LECHE CUAJADA. L a c coagulatuní. 

Si J 

LECHE la de la muger preñada , que 
ya no es de provecho. Lac foeti-

dum mulierls f a t a ^ J-^á 
LECHE DE ALMENDRAS. Ltac amygda-

/ f 

LECHE PRIMERA la que viene á los 
pechos de la muger después del 
parto. L a c gr lmum quod in mam-' 

maspostpartum descendif&'i 
PEDI AGUA Y ME DIO LECHE. Aquam 

pet lvi y et lactem mihi dedit, 

COSA DE LECHE , Ó LECHAL. Lacteus, 

lactarius, a , 7¿m ^ 

NIÑO DE LECHE , Ó DE TETA. Puer 
lactens, vel lactans , t u . kl> 

o 

DAR LECHE AL NIÑO. JLactare ihfan-

LEC 357 

TRES AÑOS L E DlÓ L E C H E Á SU H i j o . 

iíí<r triennio dedit pito suo. o*^?^ 

LECHERO el que vende leche, i ^ c -

^« venditor. d • ^ ^ S-»^^ 

L E C H I G A D A manada de lechon-
cillos que nacen de un parto , y 
por extensión se dice de otros ani­
males. Porcce fetus multiplex , vel 

alterius animalis. i j ^ — g / ^ » 

L E C H I N O clavo de hilas que usan 
los cirujanos para las heridas y 11a-

gas. Penicillum > i . «¿s- i/1 

LECHO la cama donde nos recos­
tamos para dormir y descansar. 

JLectus i t i j lectulus $ l i . "i—— 

LECHO cuna, ó lecho pequeño para 

niños. Grabatus, t i 1 $ . ^ . ^ ^ ü̂ -Ŝ  
L E C I I O N . Porcus > ci , Í^Í , 

L E C H O N C I L L O el puerco que aun 
. mama. Porcellus lacteus vel lac-

tarius : nefrens 3dis . • y * . 

L E C H U G A hortaliza bien conocí-

da. Lactuca , ^ sS&íy 
COGOLLO DE LECHUGA, LactUCaG cy* 

LECHUGUERO el que vende le-

chugas. Lactucas vendens ^ 

L E C H U G U I L L A . Lactucula , 
Uf 

L E C H U G U I N O el plantel que se 
hace de la simiente de la lechuga. 

Lactucarum seminarium. 'i—wjk* 
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L E C H U Z A ave especie de buho. 
Noctuci, ce , nicticorax , aV, ¿ - ^ ^ 

LAS LECHUZAS VOLABAN SOBRE LA 
CABEZA DE PEDRO. Supra Capllt 

Pe t r i noctuce volahant. u^-^3 f j f $ 

L E C T O R el que lee. Lector , r¿y; 

LECTOR , lo mismo que ca tedrá t ico ,ó 
maestro , que por oficio enseña al­
guna ciencia. Lector , projessor, 

or/V , maghter , t r i ^ ^«.XA^ |J.A/O 
L E C T U R A , lo mismo que LEC­

CIÓN:. 
L E E R pronunciar lo que está escrito, 

ó repasarlo con los ojos. Legere, 

LEER Á OTRO ÍARA QUE APRENDA. 
L l h r u m legere, u t alter dicta re-

petat? et discat-. ^y^Ü^ 

LEER APRiEbA. Cekriter legere. 

LEER CÁTEDRA enseñar publicamen­
te alguna ciencia , ó facultad. Pu~ 
blicé proj i ter i : philosophtam, theo" 
iogiam, Ó^c. publicé docere , profi-

w t u 

o 

LEYÓ EL LIBRO DESDE EL PRINCIPIO 
HASTA EL FIN. L i b r u m perlegit. 

LEYÓ EL LIBRO CON AFICION. 

diosé Itbrum emlvit. ír»l_A^=a5\ ^ j j i 
5̂ . ¿ i -A- i^ 

ASI COMO HAYAS CONCLUIDO DE LEER 
ESTE LIBRO , CIERRALO. Cum H-
hrum istum legere compleveris, i l lum 

o 
claude. '¿^3 eV* c iS^ 

L E O 

¿ENTIENDES LO QUE LEES ? Y CÓMO LO 
HE DE ENTENDER SI ALGUNO NO 
ME LO EXPLICA? ¿Intelligis qu¿s 
le gis? et qmmodo possum, si non 

aliquis ostenderit mihl ? a f̂r'-'S J j* 

¿POR VENTURA NO HABEIS LEIDO LO 
QUE SE HA DICHO ? i N u n q u i d non 

Si 
legistis quod dictum estl I * \ 

L E G 

L E G I B L E lo qué se puede leer ; có ­
m o letra , ó escritura LEGIBLE. 
Sc r íp tu ra lectu faci l is : J ac i l h ad 

legmdum. & *LJCJ£=^ sj.^ üfl̂ S 

L E Í D O . Lec tu t , ^ , ^ ^Ay* 
HOMBRE MUY LEIDO el que ha leído 

muchos libros, y es versado en las 
historias, y en toda suerte de eru­
dición. V i r mult¿e lectio 'nis t mag-* 
nce l i tera tura , multarnm litera-
rum v i r , in libris evolvendis as si-

duus. —Zj^jfi 2 o^^=> 1̂3 

L E G A C I A la embaxada, ó recado 
que se envia. Legat io , nis ¿5Lv« 

L E G A D O D E L P A P A . Legatus 
t u , 

Pontificius p , bU5\ LS^.w j ^ U 
LEGADO , lo mismo que EMBAXADOR, 
LEGADO FOR. la manda que se de-

xa en testamento. Legatum , t i , 
cu 

HIZOME UN LEGADO DE CIEN DOBLO­
NES QUE LOS PAGASE EL HEREDE­
RO. j \ í i h i legavit centum áureos ab 

h¿erede. ü-^La ¿$-'¿^ ^5 ^+ofi 

^ 2 s J ^ 5 L^ALA^ J 
L E G A J O el atado y conjunto de pa­

peles sueltos. CartaceusJasciculus 
n -
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ligattis ^ ü n ^ l *!*J?* 
L E G A L cosa perteneciente á la ley. 

Legal is , le ^ c_s ^ c s ^ 

LEGAL verdadero, puntual, fiel en el 
cumplimiento de su obligación. 

Legalis , veridicus ¡jideñs* J — ^ j ' 

L E G A L I D A D conformidad con la 
ley. jRei ¿equitas legibus consenta" 

néa "0- '^3^,^^ f** ¿^A)i üJi- j^/ j 

L E G A L I Z A D O . R i t é ef secundum 

le^em actus, a , uni. x^sso) 
O ' 

L E G A L I Z A R declarar en forma au­
tentica ser legal un instrumento. 
A c t a auctoritate publica consigna­
re , legitimé roborare , Jirmare, 

L E G A L M E N T E con legalidad y se­
gún ley. Legitimé,secundum legem. 

.1 • " i ' ' s p . 

L E G A M O el lodo y barro pegajoso 
que dexan las aguas de los rios y 

del mar. Limus , i & J-^JJ ^ 

L A G A Ñ A y L E G A Ñ O S O v. LAGA­
ÑA Y LAGAÑOSO. 

L E G A R , lo mismo que ENVIAR. 
LEGAR FOR. hacer alguna manda en 

el testamento. A.liquid alicui lega­
re yVel testamento relinquere. ( ^ ^ ^ 

L E G I B L E lo que se puede leer. i¿?-
*̂  •• > i . < ••i - ^ 

gibi l is , e. *~ %S ^>5\ 

L E G I O N cuerpo de milicia , com­
puesto de caballería , é infantería. 

Legio, nis ¿==i¿u**ó\ ÍJ\J-^] '¿-'i?*»* 

L E G I S L A D O R el que da, ó estable­
ce la ley. Legislator, is > legum la-
tor , auctor , conditor. £ ^ 

4̂  (JW /̂OLÁ)! 

L E G I S L A R hacer , ó establecer le­
yes. Legem f e r r é , statuere , cons-

ú tuere , 'Í+PA ^ L^V^-Í O-V^ 

L E G I S T A el profesor de leyes. Ju-
risperitus, legisperitus Jj* { j ^ j S é . 

caí 1 ̂  ^ ** • • f 

L E G I T I M A la parte de herencia, 
que según ley pertenece á cada uno 
de los hijos legítimos en los bienes 
que quedaron por muerte de Sus 
padres. Legit ima, ¿e, portio hcere-

ditatis legitima. ^ — ^ ^ 1 ^ 

L E G I T I M A M E N T E . L e g i t i m é , j u ­r é , legibus congruenter. L3-

L E G I T I M A R hacer legitimo al hijo 
que no lo es. Spurium, in ingenuis 
cerneré', in ingenuos adoptare, coop­
tare , transcribere. J.—«sx?. 

^ j U t ^ J l ^ j J ^ 

L E G I T I M O lo que es conforme , ó 
según las leyes. Legitimus, a , um: 
legibus congruens , consentaneus. 

UN HIJO LEGITIMO. A / ^ r ingenuus, 
legitimis natus nuptiis : a parenti-
hus legitimo conjugio societatis pro-
creatus s^JlXsv^ 

L E G O el seglar que no goza fuero 
eclesiástico. L a i c u s , ci. C-5" 

LEGO , en las religiones de hombres 
se llama el religioso que no tiene 
opción á las ordenes sacras. L a i -

cus f r a t e r , ( j L . ^ ^ j X ^ 

LEGO falto de letras, ó noticias. Igna-

rus, i l l i t tsratus i& ^ J-^La» 

L E G O N especie de azadón para ca­
var 
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var la tierra. L igo , nis. ^ L Ü — ^ 

L E G O N C 1 L L O . Ligo f a r v m . 

L E G U A . Leuca , ¿e ^ g*¿4^ 
L E G U M B R E , nombre que com-

prehende todo genero de frutos, ó 
semillas que se crian en vaynas; 
como la judia, el garbanzo y otras 

semejantes. Legumen nis, o ^ - ^ 

L E J 

L E J A N O , lo mismo que DISTANTE 
Y APARTADO. 

LEJOS ADV. r . y x . P r o c u l , / 0 ^ ^ 

peregré •& ^ i>í:*? 

DE LEJOS. Eminus j ^ ^ J eV* 
' O ; ' ' ' i. • • •/' i' 

MAS LEJOS. Longiús Q I>A^ 
ESTA LEJOS DE ALLÍ. Est prQCul illde. 

o 

ESTAS MÜY LEJOS DE LA VERDAD. 
Longiús , hngis simé d vero 
ahss , aherras , 4 t¿ / í , discedis, o ^ ! 

NO ESTÁ MUY LEJOS DE PALACIO. JSÍ171 
longé abest svelpropé abest dpala-

rfti'ttv •>*'> »• * - . • \ • .•,'/ . * >. . , . , •,, 
LEJOS DE CASA. Longé ab domo. 

* * * '* , . •" * * '''' •* ^ , / 

PEDRO ESTÁ LEJOS DEL ENGAÑO. Pe-

trus longé abest d dolo, 1¿> 

C3. 7 ^ . ^ • y - • 
YO LE SEGUIA Á LO LEJOS. A longé 

se que bar eunt, O-Á =̂> 

's • 
IR LEJOS. P rocu l , p e r e g r é , v i l longé 

iré \ projicisci. ^ — ^ fó&ü ^ U i * 

L E G 

VENIR DE LEJOS. Longé , velprocul, 
vel longincuo venire ^ (^-so ,l-aP 

o 

LEJOS , lo mismo que DISTANTE Y 
APARTADO. 

L E L O , lo mismo que FATUO , ó 
SIMPLE. 

' L E N 

L E N C E R Í A el lugar, ó puesto don­
de se venden lienzos. Ofic ina, vel 
taberna lintearia , vel linteorum, 

f 

L E N C E R O el que trata en lienzos. 
Juwteanus } tt, ^>L .̂5 <.A_A-Í 

L E N D R E R A el peyne muy espeso 
de púas , que sirve para sacar las 
liendres. Pectén lendiginarms. 

L E N D R O S O lo que está lleno de 
liendres. Lendiginosus , ^ , ^ ; / . 

. . * o • - . 

. # • > 

L E N G U A . 

LENGUA interprete que sirve de de­
clarar una lengua con otra , inter­
viniendo dos de diferentes idiomas. 

L ingua t interpres, etis. — < ^ i > 

LENGUA , en el peso es el fíel. Stylus 
statertf : index , examen stater¿e. 

LENGUA DE BUEY planta silvestre 
que crece en los campos. Buglos-
.«iw/, vel buglossus , ^ ^ — ^ * . ^ . 

LENGUA DE CORDERO , se llama una 
de las especies de l lantén. A m o -

glos. 
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glossa , vel arnoglysswn, /. (jl MJ 

LENGUA DEL AGUA la orilla de tierra 
que toca y lame el agua del mar, 
ó de los ríos. R i g a , <e, crepdo, is, 

Jiuminis} velmaris ora. ^ i L l ^ Iz^ 

Á LA LENGUA DEL AGUA. A d oram 
J i ú v n , ad ripam , ad crepidinem. 

LENGUA DE LA CAMPANA. LingUO., 

^é1/ malleus cymbali. ^y5/^^ 

LENGUA DE PERRO , planta que se 
cria en lugares arenosos , y se ex­
tiende sobre la tierra con unas ho­
jas mas pequeñas que las del ancho 
l lantén , y mas vellosas. Cynoglos-
sum, s i , cynoglossa, lingua canina, 

* . 

LENGUA DEL PAÍS. Pat r lus sermo, 

lingua vernácula 
LENGUA EXPEDITA. L ingua celer, 

prompta ^ j j / i i ? 
HEDÍA LENGUA , apodo que se da al 

que pronuncia imperfectamente lo 
que habla por impedimento de la 
lengua. Balhus , lingua h¿esitanti, 

ARRANCAR , Ó SACAR Á UNO LA LEN­
GUA. A.liquem elinguars : avellere 

alipui linguam 4* o-^ w U J ^.iü.^ 

YO TE SACARÉ LA LENGUA DE RAIZ. 

Elinguandum te daho usque ah ra-

dicibus, 51 gfe^ lij 

/ 

CORTARLE Á UNO LA LENGUA. AUcui 

linguam excidere amputare. 

REFRENAR LA LENGUA. Linguam re­
tiñere , contmere i lingua moderari. 

L E N , ó i 

temperare ^ ^ L w ^ J ^ L ^ a ^.apj 3 
TOMAR LENGUA informarse de alguna 

TOM, I I . 

cosa. Per cantar i ex a l íguo, qu ê tn 
rem f a c i u n t : per contari de re a l i -
qua vel de ratione alicujus reí. 

TOMÓ LENGUA DE ELLOS, Ó SE INFOR­
MO DEL LUGAR DONDE MATARON 
Á PEDRO. Percontatus est de loco 
occisionis P e t r i : sciscitatus est 
ab eis ubi Petrum necaverzmt. 

HACERSE LENGUAS EN ALABANZA DE 

ALGUNO. Ver bis exquisitissimts a l i -

quem laudare. I j . — ^ 

SACAR LA LENGUA. Linguam exereres 
projerre \JLM*&\ ^ - ^ ^ ^ j r ^ 

NO PUEDO ENTENDER SU LENGUA. 

Linguam ejus intelligere non pos-

sum ^ f>LwJ ^gjfj ^ j i ^ L « 

TE ROGAMOS NOS HABLES EN LATIN, 
SUPUESTO QUE ENTENDEMOS ESTA 
LENGUA. Te precamur , ut loqua-
ris nobis latiné , siquidem intelligi-
mus hanc linguam. oJiaS 

HABLA EN VARIAS LENGUAS. Var i is 

linguis loquitur. ¿¿-^.^Jb ^ - l ^ v •> 

LA LENGUA MENTIROSA NO AMA LA 
VERDAD. L ingua mendax verita-
tem non amat. j . — £ = a 5 \ (JL^JLJ| 

SU LENGUA LE PIERDE. L ingua SUa 

perdit eum ^ ¿..^rzaigi is.iLuJ 

DICHOSO EL HOMBRE QUE NO SE HA 
DESLIZADO EN SU LENGUA. Bea-
tus v i r qui lingua sua non est lap­
sus $ ¿óLwwb ¿¡Sj Lo ^ j J . 5 b j . ] ? 

PON CUIDADO NO RESBALES EN LA 
LENGUA , Y TU CAIDA SEA INCURA^ 
BLE. Attende, ne f o r t é labaris in 
lingua , et sit insanabilis casus 

tuus. —iLw.i> L-ÜM )̂ }JlJ táteiS 
Z z u j . ^ 
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^ V̂suZi (¿^IS^Ü^w (jj? 1̂— 
¿QUIERES VER FELICES DIAS ? PUES 

REPRIME TU LENGUA DE LO MALO. 
¿Vis vtdere diss bonos? ig i tu r Un-
puam tuam coerce d malo, o-—^3 

L E N G U A G E el idioma particular 
de cada nación , ó provincia. P¿Í~ 
t r i a lingua .* sermo patr ius > verna-

LENGUAGE VULGAR , el que hablan 
los patanes. Sermo plebejus. i¿\—^5 

L E N G U A R A Z deslenguado y atre­
vido en las palabras. L i n g u a x , lo-
quax , linguosus , ^ , um : lingua 

immodicus ^ ( j ^ ^ ^ o-**^9 ^ t / 1 

ICON HOMBRE LOQUARAZ JAMAS PLEY-
TEES. Cum homine Un guace nun-

' </ / •> 
quam litigss, ^ ^ j - J^L^vS Y 

L E N G U E C I L L A , ó L E N G Ü E T A . 

L i n ^ u l a , ¿e ^j^-íoS ul-^^ 
LENGÜETA el gallillo del gaznate. La~ 

ryngis Ungula. Bpiglossus , s i , ¿•/©^ 

epiglottis , idis ¿SXLÁS i f t ^ a l á / 
LENGÜETA el hierrecillo que en la 

punta de la saeta sirve de asir el 
cuerpo en que se introduce. Sagit-

t £ Ungula J-^ 
L E N I T I V O lo que tiene virtud de 

ablandar y suavizar. Quod hahet 

mitigandi et l¿ni en di vim. j l d ^ j - ^ 
'1*1 xu J ' O 

L E N I Z A R ^ lo mismo que SUAVI­
ZAR. 

L E N T A M E N T E con lenti tud, fle­
ma y espacio. Lente , f r i g i d é . 

L E N T E J A , legumbre bien conoci­

da. Lens , tis ^ (j^j-c 'i^js. 
r 

HE AHÍ UN CAMPO LLENO DE LENTE­
JAS. Mece ibi ager lente plemis. 

L E N T E J U E L A . E n el Asia no usan 
de tejados en las casas, sino de ter­
rados , el suelo de estos lo hacen 
de ca l , ceniza de los b a ñ o s , y1 pie-
drecitas del rio menudas como len­
tejas , y á este suelo le dan el n o m ­
bre de pavimento de LENTEJUELA. 
Solum tecti , lenticulis stratum. 

' o , 

L E N T I S C O , arbusto conocido. Len-

tiscus , ci j -Zj í ) 
COSA DE LENTISCO. JLentiscinus,a,um. 

L E N T I T U D flema, tardanza/ i tv/ -
t i tudo, in is , tarditas, atis 1$.j!L¿\ 

L E N T O tardo , flemático , sosegado 
y pesado en hacer algo. I n agen-
do lentus , tardiis , cunctabundus, 

SI TÍE PLACE ^ NOSOTROS NOS ADELAN­
TAREMOS , Y ELLOS Á PASO LENTO 
NOS ALCANZARAN. Si t ib i placel, 
nos pr¿ecedbnus , et i l l i lento gradu 
sequentur iter nostrum, <jL^=3 ¡A 

LENTO poco vigoroso, ó eficaz en su 
l inea; como fuego LENTO. Lentus 
ignis ^ K-X-^V AJÍ 

L E N Z U E L O pañuelo pequeño, que 
sirve para limpiarse , y otros usos. 

Linteolum , // ^^1—¿XK» ¿/d^sv^» 

L E Ñ 

L E Ñ A ramas , troncos , ó matas re­
cias > que ordinariamente sirven 
para la lumbre. Focarla, vel igna-
r i a ligna ': ignaria materia , tf-

L E -
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LEÑA VERDE. luianum virids. o^-Í2^. 
• o 

^ ( ^ ^ ^ 
LENA SECA , QUE NO HACE HUMO. 

^Lcapnd ligna, u ^ í ^ cJ^-s^^ 
-> o 

, ' f * 
MONTÓN DE LENA. Lignorum strues. 

o ' 

L E Ñ A D O R el que corta leña. L i g ~ 

n a t o r , oris ^ ^ ^ ] { ^ £ = s b u j } ] 

L E Ñ E R O el lugar, ó sitio donde se 
guarda y hacina la leña. Dicese 
mas comunmente LEÑERA. Celia, 
v d ajjothecct l ignaria. c£jP\ £¿>j--t̂ \ 

' ' o 

f 

PON LE^A AL FUEGO. Repone suger 

foco ligna c_5^ L^lz^ £.¿>\ 
L E Ñ O el trozo de árbol después de 

cortado y l impio de ramas. L i g ^ 

num, n i ^ c>L*>^̂  ¿¿ALĴ  
LEÑO madero , ó tronco cumplido, 

cortado del árbol . Lignum)ni) t r a -

hes, is ^ CJL^-^-^- KA^A. 
LEÑO, Ó MADERO DE LA S. CRUZ. L i g * 

num Crucis, o — y ] ¡UA^. 

oLENO , ó PALO. Fustis , « , palus, íu 

L E O 

L E O N animal ferocísimo , y muy 
generoso , y de noble condición, 
por lo qual es tenido y reputado 
por rey de todos los brutos. Leo, f A 

LEÓN signo boreal el quinto de los 
del zodiaco , que corresponde al 
mes de Julio. Entra el sol en este 
signo cerca de los veinte y tres de 

Julio. Leo ^ j~wV\ ^ > 

LEÓN MST. se dice del hombre fuer­
te y valeroso. Fortis , strenuus, 

TOM. I I . 

L E O 363 

nid l i cedens i& J~wb ^ ^ 5 J - r y 

L E O N A la hembra del león. . L ^ -

na ,n¿e i$- c^j-A $ 0 ^¿y^] ^ 
L E O N A D O lo que es de color rubio 

obscuro, semejante al del pelo del 

león. Fulvus , a , um ^ ^ X ^ a 
L E O N C I L L O . Leunculus , // , ca-

tulus leonis. ¿¿- .^^i ^ JLA^^ J^-á, 

L E O N E R A . Leonum cavea , spccus) 

cubile ^ o-?» 
L E O N E R O el que cuida de los leo­

nes que están en la leonera. Z^o-

W^f» CUStOS ¿J- ^ ] {jvj lÁ 

L E O P A R D O animal hijo de pardo 
y de leona según algunos , pero 
otros son de sentir procede de 
león y pantera. Leopardus , d i . 

L E P 

LEPRA* Lepra , a. ^ j — * ^ fi&S 

LEPROSO. Leprosus , / ^ m infec-
tus, laborans: elephanticus 3a, 

w ;- • • '• f ' - .'i ;. ••• '.•p,-»,í ,•, ''r.--!,' 

t̂oj, ^ ''LA .̂S JJ^,^ 
t u 

CURAR Á Los LEPROSOS. Leprosos, 

inundare ^ l/«gĴ  
SER CURADO DE LA LEPRA. A kp ra 

mundari ^ «jr^/t^ eS'0 ^g l ¡ 

L E R D O pesado , t o r p e y t a r d o . 

Tardus , lentus , ¿2, ^ m . ^ - S U L i 

LERDO M E T . tardo en c o m p r e h e n d e r , 
ó aprender las cosas. Hebes, sto-

lidus Q *k>\ ^ J.A*5\ iz^sii 

NO ES LERDO. H a u d sané hebeti est 

ingenio ^ ^s_A_¿ ̂ se» 

LES 
L E S I O N d a ñ o , ó d e t r i m e n t o que 

Zz 2 r e -
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resulta de la herida , ó golpe, i ^ -
-> o 

sio, nis. fy¿só\ LM1 yS*0?. v̂>̂ i s/y"1̂ ' 
o 

L E S N A , ó A L E S N A . Subula > ce. 

L E S O , lo mismo que HERIDO j ó DA-
NADO. 

L E S T E , ó ESTE viento de la parte 
del oriente. Ventus oriens, vel so-

lanus M c s * ^ f / ' j 

' L E T 1 . . ^ 

L E T A N I A , ó L E T A N I A S los rue-
•gos que se hacen á Dios por me­
dio de la invocación de la Virgen 
Santisima y de losSantos.Litama, 
vel litctnidi, arum : rogaciones, um: 

publica preces <j^oj-a5| iulí? 

LETANIA LAÜRETANA , Ó DE LA VIR-
• 

GEN. L i t a n i a Lauretana* Ü-A-JJ? 

L E T A R G O MED* enfermedad que 
consiste en una modorra profun­
da , que cuesta mucho trabajo ha­
cer que despierten los que la pa­
decen* Lethargus) i , lethargia, ¿e9 

veternus , i ^ g j - ^ ^ ^ i/ír*'** 
LETARGO MBT. cnagenacion de la 

mente y sentido por la vehemen­
cia de alguna pasión. Lethargusi 

i s mentís sopor Q 
EL QUE PADECE LETARGO , Ó MODOR­

RA. Veternosus 3 a # um, lethargl-* 
cus i ct i u m : lethargo affectus : le* 

thargia sopitus $ .pj&#* 
L E T R A la nota, cifra y carácter, que 

unido con otros de su misma es­
pecie , forma la dicción , ó vo­
cablo. L i t e r a , a , elementum lite-

J J O / 
ra r ium i& « - i j ^ c i ^ i 

LETRA la forma de escribir. Aíamis , 
ca rác te r , fo rma , ¿e ^ k-á» 

LETRA el mismo escrito, ó carta for-

L E T 

mado con las letras. L i t t e r a , íf. 

UNA BELLA LETRA. Ekgans SCriptu-

ra : scité pic t i characteres* ^ — ^ 

TU LETRA ME AGRADA PORQUE SE 
PARECE MUCHO Á LA MIA. ¿ímo 
tuam manwn , qubd tam propé ac' 
cedat ad slmilltudinem me¿e liter¿e* 

YO CONOZCO TU LETRA ENTRE OTRAS 
QÜALESQUIERA. Agnosco tuam ma-
num inter quaslibet alias, 

LETRA POR LETRÁ JfoD. ADV. que sig­
nifica puntual y legalmente , sin 
quitarle, n i ponerle nada. De ver­

bo ad verbum ^ ü» 1/— 
o 

AL PIE DE LA LETRA puntual y exac-

tamente.^// verbum, exacté. J-^=i> 

NO HE VISTO LETRA TUYA. Nt l l l a s 
o 

d te litteras accepi* eV1 ^ j U ^ y 

COPIAR ALGO Á LA LETRA. AUquid 

ad verbum éxscribere, totidem ver-*0 

bis transcribere. a-X_Í JJLS 

YO COPIÉ TU CARTA Á LA LETRA. 

Eptstolam tuam ad verbum ex-

scripsi. ^J>J1^=XA o X ü - i 

ESCRIBIR UNA COSA CON LETRA GOR­
DA. A l i q u i d grandioribus literis, 
vel majusculis characteribus exa­
rare, ^fp- jfi -̂5L^wJÍ ^«A^sa^ Í^A^» 

ESCRIBIR DE LETRA CHICA. 3 f m U S ~ 

culis characteribus , vel minutis 
literis scribere. o-—^==aj> c-A-^^a 
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L E T 

c HOMBRE SIN LETRAS. Homo rildlS, U-

Uteratus Q J - ^ ^ m ^-t^- J-T*^ 
HOMBRE DE MUCHAS LETRAS. Homo 

egregié literatus , instgniter doc~ 

tUS ^ .̂5L£ ^ ĴAXC J-^yi 

L E T R A D O el docto en las cien­
cias. Literatus doctus, eruditus. 

LETRADO V. LEGISTA* 
L E T R E R O la inscripción que regu­

larmente se pone en lugar publi­
co. Titulus i ¿i inscrtptlo , nis, epi-

graphe , es &_?b^= 
s 

L E T R I N A . L a t r i n a , ¿e ¡forica, c<e, 
f o 

L E T U A R I O , lo mismo que ELEG-
TUARIO. 

L E V 

L E V A D I Z O lo que se levanta con 
algún artificio ; como puente LE­
VADIZO. Pons ductarius, suhduc-
tarius , arrectarius. urj--^ 

L E V A D U R A porción de masa ace-
s 

da. Fermentum , ti. 'ij-

UN POCO DE LEVADURA CORROMPE 
TODA LA MASA. Modicum fermen­
tum totam massam corrumpit, 

^ js _-^A^ ^^^S^i j/ft^ít^ ^ ^ ^ ^ 

L E V A N T A R poner en p í e , ó dere­
cho lo que estaba echado , ó ten­
dido. Aliquid humi Jacens tollere, 
levare, sublevare. ^^-A-ll ^Í^Í A-t>\ 

LEVANTAR construir , fabricar, ó edi­
ficar. Construere, fabricare , ¿edi-

fie are t_5-ÁA_i ^ L/-6^ ^ 
LEVANTAR MJST. engrandecer , ó en-

L E V 365 

sdXz2iX.¿llique7?i magnificare^ extol-

lere , exaltare ^ ^ * ? . 
LEVANTAR EL CAMPO, Ó LOS REA-

LES. Castra moveré. J^sp^S J -^V^ 

LEVANTAR EL CERCO , Ó SITIO. 0Á$7-

dionem solvere : ab obsidione dece-

¿^r^, desistere. s^Lss.^ <¿^^í '^O* 

LEVANTAR EL ESPIRITU , Ó EL CORA­
ZON , vale orar y meditar. Levare 

sp ir i tum 1$- ^ j * 

LEVANTAR EL HERVOR empezar á 
hervir el agua. Jam jam ejfervere* 

LEVANTAR EL PRECIO darle mayor, 
y encarecer las cosas. Rerum pre* 

tu t u 

tia extollere, decresceréé ^ J jb ^¿U 

LEVANTAR LA CASA irse á otra parte 
á vivir . Sedem et locum mutare. 

O / o 

LEVANTAR LA MANO ofender con ella, 
ó amenazar. JSÍanu ictu minar i . 

J w 

C5 •3 r i 

LEVANTAR LA MANO MET, apartarse 
de proseguir en lo que se estaba 
entendiendo. Inceptum deponere, 

derelinquere 3$C ^-^V^ e>-£ »0-̂  
LEVANTAR DEL POLVO DE LA TIERRA 

sacar de miseria, ó pobreza á al­
guna persona. Aliquem d miseria. 
ertaere, suscitare. 

LEVANTAR FALSO TESTIMONIO CON­
TRA ALGUNO. Falsum alicui affin^ 
gere: falso aliquem criminari: ca-

lumniari. j . — ^ <y~%¿¿?, ¿tf* 

LEVANTAR GENTE alistarla para la 
guer-
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guerra. Exercitum^ vel mil i fes vons* 

cribere , comparare 

LEVANTAR LOS ojos. Levare > eleva-

re oculos ^ z^-*? £ V 

LEVANTAR LA VOZ , Ó EL GRITO , lü 

mismo que ALZARLE. Vocem attol-

¡ere, intendere 1$-
LEVANTA LOS OJOS Y MIRA DELANTE 

DE TI LA C I U D A D . Q C u l o S tUOS, 
" o 

et ante te aspice urbem. £¿ J\ 

LEVANTÓ LA VOZ , Y LLORÓ. Liten-

dit vocem, et j l ev i t , ¿.—^.«o ^ 

LEVANTÓ LA LANZA CONTRA SU HER­
MANO , Y LO MATÓ. Levavit has-
taríi contra f r a t rem - suum, et i n -

terfecit eum. es—-̂ —6 f f j ^ j« 

L E V A N T A R S E ponerse en píe el 
que estaba sentado, echado, ó en 
otra postura. Surgere , exurgere. 

LEVANTATE DE LA CAMA , Y ROGUE-
MOS Á DIOS NOS LIBRE HOY DE TO­
DO MAL. Surge é strato , et depre-* 
cemur Deum, ut hodie . liberet nos 

ab omni malo. e>^^^ iLiyá^ 

L E V 

LEVANTAOS Y IDOS, PORQUE AQUI NO 
TENDRÉIS DESCANSO. Surgite , et 
i te , quia hic non hahehitis réquiem, 

LEVANTARSE Á MAYORES perder la 
obediencia, sumisión y respeto que 

, el inferior debe al superior. Super-
biús se ejferre , se extollere adver-* 
sus aliquem. JjL. L^AÍ 

i/ ' 
o 

ó Á LEVANTARSE A LAS ESTRELLAS 
LAS NUBES ensoberbecerse y enva 
necerse. Insolenter} et máxime su 
perbire 

LEVANTARSE EN ALTO, lo mismo que 
ELEVARSE, i ^ r r i sublime, tol l i 

altum , sursum tendere. ^.-Í2.-*i^\ 
/ • • , 

LEVANTARSE ALGÚN PUEBLO rebelar­
se , sublevarse. Rebellare: rebellio-

face ré . ^ 

L E V A N T A M I E N T O sedición /su­
blevación con rebelión. Rebellio, 

rebellatio, nis, rebellium, t i ^ ¿U-AJ$ 

LEVANTAMIENTO la elevación de una 

cosa. Erect io, elevatio, nis ^ ^ J \ 
o 

L E V A N T A D O exaltado á lo alto. 

Elevatus, exaltatus, a, um 

LEVANTADO el que se ha puesto en 
pie. Surgens ^ ^ L * 

L E V A N T E la parte del orizonte 
por donde nace el s o l , que tam­
bién se llama ORIENTE. Oriensjis. 

LEVANTE el viento que viene de la 
parte oriental. Ventus orientalis, 

eurus , r i c ^ V ^ f ^S $ 

L E V A N T I N O , ó L E V A N T I S C O 
lo que toca, ó pertenece á levante. 

Orientalis Q i j * ^ 
L E V A R A^^ZJJ. lo mismo que LEVAN­

TAR ; y asi se dice : LEVÓ el anco­
ra , ó el ferro. Ancoram levare. 

L E V E ligero, de poco peso. Levis, 
ve* 
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LEVE MET. lo que es de poca impor­
tancia, ó consideración. Res levio-

ris momenti ^ o^ t ) cs-^ 

L E V E D A D . Levi tas , tis i l t ¿ M 
L E V I S I M O , laevissimus , a , um. 

L E V I T A el ministro inmediato al 
sacerdote de la ley antigua. L e v i ­
ta , ¿e^- UJ^J^ (Jj* 

L E V I T I C O uno de los libros canóni ­
cos de la Escritura sagrada del vie­
jo Testamento , el qual trata de 
los ritos y religión de los judios. 

Leviticus y ci Q JSL^ 

L E X 
o 

L E X I A agua cocida con ceniza. L i -
xivium, v i l , l i x i v i a , ¿e i& '¿j.£i*á¡¡\ *L/« 

HACER LEXIA. L i x i v i a m f a c e r é , l i x i -

vium coquere, PL^ J J.^£ 

COLAR LA ROPA COK LEXIA. L i x i v i o 

calido lineas vestes eluere , p u r -

gafe. pi 6-5 CJL—*K¡\ (Js.-wJb Jwu ¿̂ 

L E X O S v. LEJOS. 

L E Y 

L E Y D I V I N A . L e x divina. ^ J A * 

LEY NATURAL el dictamen de la rec­
ta r a z ó n , que prescribe lo que se 
debe hacer , ú omi t i r ; y es la que 
dirigió á los hombres hasta que hu­
bo la ley escrita. L e x naturalis* 

U / 

LEY ESCRITA los preceptos que Dios 
nuestro Señor dio á Moyses en el 
monte Sinay , y escribió con su 
dedo en las dos tablas. L e x scrip-

ta ^ <-^.A^=a^.^ ¡jMj.A-ti] 
LEY ANTIGUA , Ó DE MOYSES los pte-

ceptos , ceremonias y estableci­
mientos que Dios dió por medio 

de este caudillo al pueblo de Is­
rael para su gobierno , y para el 
culto divino, como figura y repre­
sentación del Mesias ; por lo qual 
cesó y feneció esta ley con su ve-

J r 

nida.i^a" mosaica, velvetus. ^ j - A ^ 

LEY DE GRACIA , Ó EVANGELICA la 
que Christo Señor nuestro estable­
ció , y nos dexó en su Evangelio. 
L e x g r a t i a , vel lex evangélica. 

/ J 

LEY HUMANA. L e x humana^ '¿-k-** 

LEY, ó BsrATVTO .Statutum , t i . c^iLi» 

ESTABLECER UNA LEY. Legem f e r r s , 
con de re , sane iré, prcescribere. 

ÍROMULGAR, Ó PUBLICAR UNA LEY. 
Legem publicare, promulgare, s\3 

UJ J — 

ACEPTAR , Ó ADMITIR UNA LEY. Le -

gem accipere ^ / ^ik/oU^ J-^í» J-̂ i» 
QUEBRANTAR UNA LEY. Legem VmOr 

re , f rangere , negligere , non ser-
t. w 

vare, L/J-S ^ JJW^LÁ" ^JLS^Í ^JLA. 

CASAR , Ó ANULAR LA LEY. Legem 

abrogare , rescinders , tollere. 
Ul 

ESENCIONAR ALGUNO DE LA LEY, 

Lege aliquem solvere. J.—s\f> J ,^ 

ESTAR SUJETO Á LA LEY. Lege teñe-

r i j adstringi , a l l igar i . ^ j . x5\ 

3$ ( J ^ ' 0 ^ fe« CJS' 
GUARDAR LA LEY. Legem observare, 

custodire ̂  ( j ^ . — k á ^ i i s i ^ 
INTERPRETAR LAS PALABRAS DE LA 

LEY. Legem , vel verba legis in -

terpretari ^ j — A A ] ¿Mhs£ ¿ ¿ I 
EL 
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EL QUE NO ESTÁ OBLIGADO A NIN­
GUNA LEY. Exlex , egis : qui nullis 
leoihus tenetur : ¿jui nullis est ads-

trictus legihus. v - ^ t4^r¥v 

r 
SEGÚN LA LEY. Secundum legem. 

L E Y E N D A , lo mismo que LECCIÓN. 

L I 

L I A cierto genero de soga , hecha 
de esparto machacado , que sirve 
para atar y asegurar los fardos, car­
gas y otras cosas. Restis } t i s : res* 

ticula spartea ligatoria. J . — — ^ 

L I A R atar , ligar y asegurar los far­
dos , ó cargas con lias , ó sogas. 
Sarcinas l igare, alligare , vincire. 

L I A D O . Liga tus , alligatus , ^w. 
cu 

L I B 

LIBERAL el que con brevedad y pres­
teza executa qualquier cosa. E x -

peditus) celer — I z ^ ^ x S 
ARTE LIBERAL. A r s Hhral is . ^-X-c 

L I B E R A L I D A D . i / i é - r ^ / Z / ^ í , ¿* rg¿ 

, munificentia , ¿e ^ ^ — £ = a J \ 

L I B E R A L I S I M O . i S M í liheralis, 

L I B E R A L M E N T E con liberalidad 
y generosidad. L ihera l i t e r , largéi 

munificé ^ C^jSÉsa íjjLstw*;!-» 
L I B E R T A D el libre albedrio que tie­

ne cada uno para hacer, ó decir 
lo que quisiere ; menos lo que es­
tá prohibido. Voluntas libera. 

LIBERTAD el estado del que no co­
noce dominio , n i sujeción agena. 

UJ J 

Lihertas, tis, non suhjectio % io^sJ^ 

LIBERTAD licencia , ó permiso para 
alguna cosa. Libertas , t i s , licen-

L I B LIBERTAD desenvoltura, descaro y 
desvergüenza. Immodica libertas, 

procacitas, tis & ¡L-^IA^,]] í^lUj.]] 
YO QUIERO CONSERVAR MI LIBERTAD. 

Libertatem meam retiñere voló. 

YO TENGO LIBERTAD PARA SALIR 
QUANDO QUISIERE. E x i r e mihi U-
berum est, quoties placuerit. V^J^\ 

AQUI SE PUEDE HABLAR CON TODA 
LIBERTAD. Summa hic loquendi l i~ 

cu 
bertas est. ^X£==!¿LÍ ^jsü-i Lí-̂  

PONER UN ESCLAVO EN LIBERTAD V. 

L I B A N O monte. Libanus , n i . J^.^ 

1$. ̂ U A J 

L I B E L O JFOR. petición, ó memorial. 

Libellus 3 i . 
LIBELO DE REPUDIO la escritura au­

tentica con que el marido repudia­
ba antiguamente á la muger, defi-
miendo el matrimonio. Repudii 

U h e l k s ^ ^ M 0 ¿ ¿ = * 

LIBELO INFAMATORIO. Libellus J a ­
mo sus y in allenam famam scriptus. 

L I B E R A L bizarro, generoso. Libe-
ralis } le , munifieus y benejicus , a. 

LIBERTAR. 
L I B E R T A D O el esclavo á quien se 

le 
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le ha dado lihQVtdid.L'i berta fe dona-
fus , l ibertati restitutus ^ \S£Ji±* 

LIBERTADO osado , sin freno, n i ver­

güenza. JLiber , licentiosus , insó* 

lens, tis i$- Udád^ J^w ^ -g-̂ j 

L I B E R T A D O R . Liberator , r/V. 

JESÜ-CHRISTO LIBERTADOR, Y SALVA­
DOR DE LOS HOMBRES. Chr'lStUS ku -
mani generis Salvator : salutis hu­
mante Vindex : nostra llhertatis 
jisssrtor. j£> QJ.^^ ÜJ^^ 

L I B E R T A R poner un esclavo en l i ­
bertad, sacarle de la esclavitud. 
Servumin libertatemmndicare\ cap­
tivo Ubertatem daré : servum manu 
mittere, vel emitiere, liherumface* 
re ^ Jf-A*f> (3-^^! 

ESTAR PUESTO EN" LIBERTAD. L l / /-
bertatem vindicar i : l ibertati dona-

AL QUE TU PUSIERES EN LIBERTAD, 
DE NINGUN MODO PERMITAS QUE 
SE VAYA CON LAS MANOS VACIAS. 
Quem Ubertatem dona-veris, nequá­
quam vacuum abire patiaris . 

L I B E R T A R v . EXIMIR , ó LIBRAR 
á alguno de pagar derechos, 5cc. 

L I B E R T Í N A G E . EJfrenata Ucentia, 
libertas immoderata , Impotens Ubi-' 

do quidvis agendi, ¿—Ji ^ Ls^LJ^J^ 

L I B E R T I N O el hijo del esclavo á 
quien se ha dado libertad. L í b e r -

o 
tiniís 9 i . j^ l (jv>^ ü^*^ 

L I B E R T O el esclavo , ó esclava á 
quien se ha dado libertad. L íbe r -

TOM. I I . 

L I B ^69 

t U S 0 'i _-^.A*/« j|C ̂  ^ X a ^ 
tu j 

L I B I D I N O S O el que está encenaga­
do en el vicio de la luxuria. L ib í -
dinosus 3̂ t 

L I B R A pesa que comunmente cons­
ta de doce , ó de diez y seis on­
zas. En el Asia no usan de esta pe­
sa , sino de una que llaman RATOL, 
y se varia á mas , ó menos , según 
el uso de la tierra, pues en unas 
partes consta de cinco libras nues­
tras de á doce onzas, y en otras 

de á quatro libras. L i b r a , ce. Jj^* 

LIBRA el séptimo signo del Zodiaco, 
y primero de los australes , que 
corresponde al mes de Setiembre. 
Entra el sol en este signo cerca de 
los veinte y tres de Setiembre. L l -

h r a , a yjugum , g i i$- uV**^ ^y» 
L I B R A D O R , lo mismo que LIBER­

TADOR. 
L I B R A M I E N T O , ó L I B R A N Z A . 

Syngrapha, vel tessera nummaria. 

L I B R A R sacar , ó preservar á otro 
de algún daño , peligro, ó riesgo. 
Quemptam aliquo supplkio , vel pe* 

riculo liberare , eripere. Lk, 

LIBRARSE DE ALGUN PELIGRO. Per l -

culo elabi, sese eripere, se líberare^ 

vel subtrahere ^ ^yz^f. ^ Í Á . 

L I B R A D O . L í b e r a t u s , a , 2/7«. 

C5 
ME LIBRÉ D E LA BOCA D E L LOBO , PE­

RO D E L A GUERRA NO PUDE. De 

ore lupi líberavi me, sed de bello 

non potui. o - — i j J ^ f¿ U>^ÍÁ. 

AAA DIOS 
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DIOS ME LIBRE DE ESO. Absít hoc Á 
I» 

me: ne Deus hoc siverit ¿js*\ 

DIOS NOS LIBRE DE TAL COSA. DtUS 

avsrtctt hoc a nolis, ¿s^—X5b j L * ^ 

L I B R A Z O l ibro grande. Ingens liher. 

L I B R E el que tiene libertad , y no 
está sujeto á servidumbre alguna. 

LIBRE el esclavo , ó esclava á quien 
se ha dado libertad. L ibe r tus , / /-

h e r í a , t¿e ¡LJsjX*.* cJ^c^a 

LIBRE exento, franco y privilegiado. 
Jmmunis , exemptus ^ ^ j j -

LIBRE inocente y sin culpa. "Insons, 

liher ) immunis 3^^l^^ 
LIBRE suelto de prisiones. Vinculis so-

o 
/ « / « Í , l iher , vacuus, (¿v» 

LIBRE desembarazado de cuidados. 

Curis l iher , expeditus. ( j ^ L A 

LIBRE la persona soltera que no ha 
tomado estado alguno. H i c , et 

h¿ec c¿ekhs , his ^ i ^ b ^ pb^£ o ^ 4 
LIBRE licencioso, poco modesto,atre­

vido y desvergonzado. Licentio-
sus , l iher, insolens. J.—¿Í3 ^ 

LIBRE ALBEDRIO. Libera voluntas, 

liberum arhi t r ium. ^ 

L I B R E M E N T E ingenuamente, i / -
heré , ingenué , aper té ac paldm. 

LIBREMENTE con mucho atrevimien­
to y descaro. L i h e r i ú s , licentiús, 

L I B 

justo solutiús ^ L 
o 

1$. ^ - Á _ ^ . 5 b 

L I B R E R I A . Bibliotheca, c a '¡U'Ák* 

L I B R E R O el que enquaderna libros. 
JBibliopegus , i : glutinator libro-

rum ^ O!3̂ =J3J ^XS^ J\ ¿^¿¿g 

L I B R E T E , L I B R I L L O , ó L I B R I -
T O . Libel lus , i ^««vá» y U ^ a 

L I B R O el volumen de papel , cosi­
do y cubierto de pergamino , ú 
otra cosa. L iher 3 b r i , volumen, 

nis , codex , cis o X ^ s » y L c ^ a 

COMPONER UN LIBRO. L i b r u m scrihe-
S/ tu bu 

ASI COMO HAYAS CONCLUIDO DE LEER 
ESTE LIBRO , LO PONDRAS EN LA 
LIBRERÍA. Cum compleveris legere 
librum isfum , colloca eum in h i -

bliotheca. ^ ^ o31? 

LIBRO DE CAXA. Rationarium, i i : ra~ 

tionum liher, y ! X^=» ^AJJ 

LIBRO DE RECIBO Y GASTO. X / ¿ é r ^íT-

cepiet exyensi. $ 0^^=» 

LIBRO DE VERSOS. Carminum, ve/ ver-
suum liher. y L — , ^ u f e ^ 

L I C 

L I C E N C I A el permiso, ó beneplá­
cito que se concede á uno para 
executar alguna cosa. Licentia, ve* 
nia , a , facultas , Hs. 3$£ ^ 

o 

CON LICENCIA DE v . M . Pace tua : ho-

na tua m?/^ ^ ^ ^ C ^ i L ^ b ^ ^ l í j b 

DAR 
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DAS. LICENCIA. A U c u i veniam daré . 

YO TE DOY LICENCIA PARA QUE COM­
PRES QUANTO QUIERAS. Omnici qu¿e 
t u vis j veniam t lh i ¿ o , ut emere ect 

SI MI PADRE ME DA LICENCIA , IRÉ k 
TU CASA. Veniam ad te , si mihipa-
ter meus veniam ddA iJ ¡ \ L ¿¡>\ Lil 

L I G 37; 

C_5-

LICENCIA TE DOY PARA IRTE. Fado 
t ib i abeundi potestatem : per me t i ­

lo 

hi ahire licet. ^ - X ^ JJ^WÜ \¿£!*l2S?\ 
o 

L I C E N C I A R despedir , dando l i ­
cencia, ¿í l icui facultatem faceré, 

O J 

veniam d a r é Ó^AAÁJ H j L ^ aLÍ2£̂  
s 

LICENCIAR LOS SOLDADOS. Mil i tes do* 
mum remitiere : militares copias 
dimitiere : milites mis sos f a c e r é , 

L I C E N C I O S A M E N T E libre y d i ­
solutamente. Licentiosé > iinmode^ 
r a t é f nimis liberé , justo licentiús. 

I/1 
L I C E N C I O S O libre , desordenado, 

disoluto. Licentioszis, justo solutior, 

VIDA LICENCIOSA disoluta , desorde­
nada. V i t a v i t ios a , Jiagitiosa , / i -

centior ^ ^-í^y ¿-̂ ._AC 
L I C E O la universidad, ó escuela pu­

blica donde se enseñan las ciencias. 

Lyceum, ei 9^ o ^ ü ^ 

L I C I O N V. LECCION. 
L I C I T A M E N T E . i / V ^ ^ ¿ L # b 

JAMAS SE PUEDE MENTIR LIGITAMEN-
TOM. I I , 

TE , vale nunca es licito mentir. 
JM[entiri nunquam licet , vel l i d -
tum est : mentiri semper est nefas, 

L I C I T O justo , razonable y permi­
tido , según justicia y razón. L i c i -
tus 5 concessus , a , um JlX— 

1$. ^ U ^ 
SER LICITO. Licere ¡ f a s esse,j)\— 

LO 
(Ĵ -SX̂AUki jJŷ AAV̂  ^.^3^.^^ 

LICITO ES. L i c e t , fas est, concessum 
est j j - ^ , ^ i - ^ 

NO ES LICITO. Nefas est, non licef. 

NO NOS ES LICITO COMER COSA HUR­
TADA. JSÍon licet nobis edere de f u r -

to, L AXC. J ^ a L i (̂ )! UJ J ^ s j ) y 
- ' ' • • V / ;, • *. •. / 

NO TE ES LICITO MATARLO. JSÍon tibí 
o 

Ucet eum interficere, 

YO LO HARÉ , PERO EN LOS DIAS QUE 
PUEDA LICITAMENTE. Faciam , et 
non nisi just is diebus. ¿ y — ^ 

cu 

L I C O R el cuerpo liquido y fluido^ 
como el agua , vino , leche , Szc. 
Licor , oris. — 1 ^ JJ>LAJ] ^^AJ^ 

-> ^ 

L I D , lo mismo que BATALLA , ó 
CONTIENDA. 

L I D I A R , lo mismo que. BATALLAR, 
CONTENDER Y PELEAR Uno COO 
otro. 

L I E 
L I E B R E animal quadrupedo algo 

mas grande que el conejo. Lepus? 

oris ^ J\ ^J>J\ z^Js 
/ 

LIEBRE PEQUEÑA. LepUSCldus y U, 

LIEBRE MET. el hombre cobarde y 
t imido. Timidus ypavidus, ut lepus. 

/ O 
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L I E N D R E el huevo del piojo. TLens, 

L I E N Z O la tela que se fabrica de lir 
n o , c á ñ a m o , ó algodón. lulnteum, 

ei t lintea, orum. (¿)1.A^= (J«L^ 

XIENZO el pedazo de tela de l i no , que 
ordinariamente sirve para l impiar­
se las narices, ó el sudor. Mucci-
nium , ii , sudariolum , linteolum 

emunctonum nanum. 

LIENZO , el que se ponen en la cabe­
za las mugeres en el Asia. Í/TZ-
teum ad operiendutn caput , uti 

fdciunt mulleres in Ás ia 
LIENZO la pintura , ó quadro que es­

tá pintado sobre lienzo. Pictura 
t u O / 

lintea ^ (J^L^ 'i^^^A 'ip^o 
LIENZO DE PARED la fachada del edi­

ficio , ó pared que corre de un an* 
guio á otro. Parles trac tus. 

COSA, DE LIENZO. Linteus , a , um, 
M O S 

TEXEDOR DE LIENZOS. LíflteO s Oflls: 

ojiifex l intear luSé ^ L - ^ i ^ ¿ y i ^ 

L I G 

L I G A D E L A P I E R N A . Periscells, 
idis 3 crurulis lígula , vd fasciola, 

-ty. ^ b ^ ^ cjÜ?b^, ¿ ¿ i b ^ 

LIGA PARA CAZAR PAXAROS. VíSCUS, 
o 

£7 , visCUtn , £•/ Ĵ .AÍ2$̂  i>AAfl3 J j i J 

LIGA la porción pequeña de otro me­
tal , que se echa al oro , ó á la 
plata. JErís mistura in auro vel 

argento. $\ o ^ j ^ b ^jugLs^ LAX^ 

LIGA la alianza, unión y confedera­
ción , que hacen entre si los Re-

L I G 

yes , uniendo sus fuerzas para ofen­
der y defenderse. Foedus , eris, so-

cietas , atis i& cHgfi 
HACER LIGA CON ALGUNO. Cum all-

quoJoedus mire , faceré , jpangeré: 
inter se foedus faceré , j . ^LaS 

L I G A R atar. Ligare } colligare. 

LIGAR LAS HERIDAS* Vulnera alliga-

re ^ ^^^5^ js^^2> js^.^ 
LIGAR CON HECHIZOS hacer impoten­

te á alguno para el concubito y ge­
neración. J l l iquem incantamentis 
illigare , veneficiis veneris vincula 

nectere. V ^su^Jb J.AB 
o 

LIGAR mezclar los metales imperfec­
tos , con otros mas perfectos, co­
mo LIGAR el o ro , la plata , &c . 

Jifiscere me talla*. ^LsJ .^ L i i ^ 

. iL,¿2_ií3b ^\ j.$b 
L I G A R S E confederarse las Poten­

cias , ó los Reyes. Inter se fosdus 
mire ^ j ^ b ^ L i j^^L ^ ' i 

ó ' 
L I G A D O . Ligatus , a , t£m ^ b&s* 
L I G A D U R A . Vinculum , l i , liga-

men , inis i$. )o\̂ f\ 
L I G E R A M E N T E con velocidad y 

aceleración. Celeriter ¡festinanter, 

Z'elocitsr L, • J t f » ^ Ü i ^ J b 

LIGERAMENTE levemente , con blan­
dura y suavidad. Leviter , leniter, 

K J L D L J b 
LIGERAMENTE sin la debida reflexión. 

Jmprudenter , inconsideraté. 1L_5 

L I G E R E Z A la propiedad y calidad 
de las cosas leves, ó que tienen po­
co peso. Levitas i$- ¿Lá.-^ 

LIGEREZA velocidad , prontitud y 
presteza. Vélocitas , cekritas ^ e r -

n i -
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